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ÖN SÖZ 

�dil-Ural bölgesi ayd�nlar�ndan olan R�zaeddin Fahreddin’in, düzenleyip, 1910 

y�l�nda Orenburg’taki Vakit Matbaas�’nda bast�rm�� oldu�u Til Yar��� adl� 195 sayfal�k 

kitap, �ura dergisinin 1909’da düzenlemi� oldu�u  “Til Yar���” (Kalem Müsabakas�) 

adl� yar��man�n genel olarak metinlerini içermektedir. 

Siyasi erkten mahrum bulunan �dil-Ural bölgesi Türkleri, dilin korunmas� ve 

geli�mesi için çok önemli olan bas�n özgürlü�üne ancak Rusya’daki 1905 

me�rutiyetinden sonra, k�smen eri�irler. 

R�zaeddin Fahreddin’in yönetiminde, Ocak 1908’den,  Aral�k 1917 y�l�na kadar, 

“Edebî, Fennî ve Siyasi Mecmua”  olarak toplam 240 say� ç�kan �ura dergisi, dönemi 

içersine Türk kültür ve edebiyat�na katk�lar�yla birlikte, düzenlemi� oldu�u Til Yar��� 

adl� yar��mayla da Türkçenin önemine vurgu yapm��t�r. 

Kurumsal devlet yap�s�ndan yoksun �dil-Ural bölgesi Türklerinin Türk diline 

hizmet etmek için düzenledikleri Til Yar���’n�n kat�l�m �artlar�, yar��man�n sonuçlar� ve 

yar��man�n düzenleyicisi olan R�zaeddin Fahreddin’in kitab�n ba��na koydu�u on be� 

sayfal�k Türk diliyle ilgili de�erlendirmeleri ayr�nt�l� olarak incelenmi�tir. 

Bu çal��ma alt� bölümden olu�maktad�r: Giri�, �nceleme, Metin, Tercüme, Dizin 

ve  Orijinal metnin fotokopisi.   

Giri� bölümünde, �dil-Ural bölgesinde �ura dergisi özelinde bas�n anlat�lm��t�r. 

�nceleme bölümünde, �ura’n� Til Yar���, R�zaeddin Fahreddin ve Türk Dili, 

Türkçeye hizmet edenler ve Til Yar��� kitab�n�n bölümleri ayr�nt�s�yla anlat�lm�� ve 

gramer çal��mas� yap�lm��t�r. 

Metin bölümünde, Arap harfli metin Tatarcala�t�r�lmadan, Tatar imlas�na uyarak 

-ki Tataristan ve Ba�kurdistan’da s�kça yap�lan bir hatad�r-  verilmi�tirdi.  

Tez konumu seçmeme yard�mc� olan, tez çal��mas� s�ras�nda yard�mlar�n� 

esirgemeyen, tez dan��man�m, de�erli hocam Prof. Dr. Emine GÜRSOY NASKAL�’ye, 

�ura dergisindeki baz� metinlere ula�mamda yard�mc� olan Doç. Dr. Ahat SAL�HOV’a  

ve  Dr. Erdal �AH�N’e te�ekkürlerimi sunar�m. 

Hüseyin BARGAN 

�stanbul, 2008 



� VII

ÖZET 

Bu çal��ma, �ura dergisinin 1909’da düzenlemi� oldu�u  “Til Yar���” (Kalem 

Müsabakas�) adl� yar��man�n genel olarak metinlerini içermektedir. Daha sonra 

R�zaeddin Fahreddin’in,  düzenleyip, 1910 y�l�nda Orenburg’taki Vakit Matbaas�’nda 

bast�rm�� oldu�u Til Yar��� adl� 195 sayfal�k kitab�n incelemesidir. 

 Bu çal��ma alt� bölümden olu�maktad�r: Giri�, �nceleme, Metin, Tercüme, Dizin 

ve Orijinal Metnin Fotokopisi.   

Giri� bölümünde, �dil-Ural bölgesinde �ura dergisi özelinde bas�n anlat�lm��t�r. 

�nceleme bölümünde, �ura’n� Til Yar���, R�zaeddin Fahreddin ve Türk Dili, 

Türkçe’ye hizmet edenler ve Til Yar��� kitab�n�n bölümleri ayr�nt�s�yla anlat�lm�� ve 

gramer çal��mas� yap�lm��t�r. 

Metin bölümünde, Arap harfli metin Tatarcala�t�r�lmadan Tatarca imlaya uygun 

olarak -ki Tataristan ve Ba�kurdistan’da s�kça yap�lan bir hatad�r-  verilmi�tir.  

Dördüncü bölümde;  tercüme, be�inci bölümde; dizin, ve son bölümde de 

orijinal metnin fotokopisi verilmi�tir. 
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ABSTRACT 

This study is included and contained the Texts named “Til Yar�s�” (Language 

Contest) organised by Sura Magazine in 1909 and is a research of R�zaeddin 

Fahreddin’s language contest book which  had 195 pages held in Orenburg in 1910 and 

printed in Vakit Print House. 

This study has six sections: Introduction, Research, Text traslation, index and 

the Photocopy of the original Text. 

In introguction section; it is based on Sura Magazine for talking about the press 

in  �dil-Ural region. 

Reseach section; grammar study was included the parts of the book named “Til 

Yar�s�” (Language Contest) were mentioned and researched, and the servants of the 

Turkish Language and R�zaeddin Fahreddin’s literature. 

In text section; all the Arabic Letter texts are written and given to the readers in 

original statements not changed into Bashkurt and Tatar Language but spelling was kert 

the same as in the original text which is a mistake often made in Tataristan and 

Baskurdistan. 

In section four; there is the translation; in section five there is the index and in 

the last section: there is the photocopy of the original text. 
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1. 1. �D�L URAL BÖLGES�NDE MATBAA VE BASIN 

XIX as�r hiç �üphesiz Osmanl� Türkiyesi ve Türk dünyas� için yenilenme 

ihtiyac�n�n zaruret derecesinde hissedildi�i bir as�r olmu�tur. Osmanl� bunu devlet 

baz�nda ele al�rken, siyasi iktidardan mahrum olan Türk dünyas� ise �ah�slar plan�nda ve 

“Ceditçilik” diye adland�r�lan bir hareket olarak ortaya koymu�tur.  

Matbaan�n 1727’den itibaren Osmanl� taraf�ndan kullan�lmaya ba�lanmas�, bu 

bölgelerde �stanbul merkezli kitaplar�n yayg�nla�mas�na tabii olarak sebep olur. Asl�nda 

XVI. asr�n sonlar�ndan itibaren Rusya taraf�ndan kullan�lmaya ba�lanan matbaa, �dil-

Ural boyu Türkleri taraf�ndan ancak XVIII. asr�n sonlar�nda Pavel Petroviç’in 

1799’daki 20823 say�l� ferman�yla, o da sadece dinî kitaplar için kullan�lmaya ba�lan�r.1 

1783’te ç�kan bir fermanla özel matbaalar�n aç�lmas�na izin verilmi�tir. II. Katerina’ya 

dilekçelerle müracaatta bulunan Tatarlar, medreselerde okutulacak kitaplar�n azl���ndan 

yak�n�rlar. Geli�melerin kontrol alt�nda tutulmas� için 1783’te ç�kan ferman iptal 

edilerek bütün özel matbaalar yasaklan�r.  

�stanbul’da XIX. asr�n ortalar�ndan itibaren yayg�nla�maya ba�layan gazetecilik 

buralarda da takip edilir. Getirilen bu gazete ve kitaplar �dil-Ural boyu için “Avrupa 

Marifetçili�i” fikrinin uyanmas�n� beraberinde getirir. Nam�k Kemal’in, Ahmet Mithat 

Efendi’nin eserleri Kazan’da da bas�l�r.2 Ahmet Mithat Efendi’nin Tercüman-� 

Hakikat’� 1881’de buralarda okunmaktad�r. Ve henüz �smail Gaspral�’n�n Tercüman’� 

da yoktur. Orenburg zenginlerinden �akir Remiyef’in �stanbul’daki karde�i Zakir 

Remiyef’e 16 Mart 1881’de yazd��� mektubunda, Tercüman-� Hakikat’i zevkle 

okuduklar�n� ve gazeteyi göndermeye devam etmesini ister.3 Bölgenin önde gelen 

ceditçilerinden R�zaeddin Fahreddin,  Tercüman’la ancak 1884’te 27. say�s�yla 

tan��m��t�r. Ama daha önce �stanbul’dan getirilen Vakit, El-Liva ve El-Müeid 

gazeteleriyle tan��m�� ve okumaktad�r.4 Asl�nda bu yönüyle �smail Gaspral�’n�n 

Tercüman’� ayd�nlar aras�nda �stanbul merkezli olu�mu� bulunan yenilikçilik fikrine h�z 

kazand�rm�� ve dil yak�nl��� ile bu fikirleri tabana yaym��t�r.  

 Fatih Kerimi’nin babas� Ahund G�lman Kerimi, Haziran 1899’da ailesiyle 

beraber Orenburg’a gelir. Milyoner Gani Bay Hüseyinov’un mali deste�iyle 

������������������������������������������������������������
1 Ebrar Kerimullin, “Birinci Tatar Kitaplar�”, Kazan Utlar�, 1967/5, s.134 
2 Ebrar Kerimullin, Yazm��, Yazm��..., Tatar Kitap ne�riyat�, Kazan, 1996, s.106 
3 R�zaeddin bin Fahreddin, Ahmet Mithat Efendi, Vakit Matbaas�, Orenburg, 1913, s.122 
4 R�zaetdin Fahretdin, Fenni-Biografik C�y�nt�k, “Ruhiyet” Ne�riyat�, Kazan, 1999, s.19 
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Orenburg’ta bir matbaa sat�n al�r.5 G�lman Kerimi, 1894’te o�lunu görmek için 

�stanbul’a gelmi� ve bu arada Ahmet Mithat Efendi’yle de görü�mü�tür.6 Ahmet Mithat 

gerek sohbetlerinde ve gerekse de mektuplar�nda kitap bas�m� gazete ç�kar�lmas�yla 

ilgili sürekli tah�idatlarda bulunmaktad�r. Mesela Fatih Kerimi’ye gönderdi�i 

mektuplar�n�n birinde: “Yaln�z �stanbul’dan celbeyledi�iniz bir kaç kitap kâfi olmaz. 

Siz kendiniz dahi gazeteler tesis ve tahrir etmelisiniz.”7 tavsiyesini yapar. Daha önce 

Gülnar Han�m, Tatarca-Rusça gazete ç�karmak için hükümete ba�vurmu� olsa da 

olumlu cevap alamam��t�r.8 Haddizat�nda Tatar ayd�nlar�ndan Kayyum Nasiri, Tacettin 

Kutluyarov, Muhammedveli Yahin, Gabdurrahman �lyasi ve �ihab Ahmerov daha evvel 

gazete ç�karmak için gayret etmi� olsalar da bir netice alamam��lard�r.9 Hatta Gülnar 

Han�m’�n bu gayretlerinden haberdar olan Tatar kitaplar� sansürcüsü Vasili 

Dimitriyoviç Smirnof; olay� N. �. �lminskiy’e rapor eder. �lminskiy de savc� 

Pabedonostsev’e bir mektup yazarak; “�slam dini, imparatorlu�umuza hâkimlik eden 

dinimizi yenmeye ba�lad�. Pravaslav k�zlar�m�z aras�nda Muhammed dinine geçenler 

var. Dinimiz ayaklar alt�ndad�r.”10 türünden �eyler söyler. Gülnar Han�m’�n �üpheli ve 

tehlikeli durumunu belirtir. �ki küçük haberden ba�ka Gülnar Han�m’�n Rus bas�n�nda 

yer almamas�n�n sebebi, hiç ku�kusuz bu �üphelili�i olsa gerek.  

 G�lman Kerimi, matbaa açma dü�üncesi konusunda önce �ahabeddin 

Mercani’ye mektupla ve de bizzat yan�na giderek tavsiyelerini al�r. �ahabeddin Mercani 

ona Gülnar Han�m’la görü�mesini sal�k verir. G�lman Kerimi, Gülnar Han�m’la görü�ür. 

Gülnar Han�m, matbaan�n Kazan’da de�il de Orenburg’ta aç�labilme ihtimalinin daha 

yüksek oldu�unu söyler.11  

1745’te Asya ile Avrupa aras�nda askerî bir �ehir olarak kurulmu� olan 

Orenburg, Rusya’n�n do�uya aç�lma kap�s�d�r. Hatta Amerikan tarihçisi Volter Kölorz 

1955’te yay�mlad��� Rusya ve Onun Kolonileri adl� eserinde: “Orenburg �ehrini 

kurmakla Rusya, tarihinin en önemli olaylar�ndan birini yapm��t�r. Bu Kazan’�n 

al�nmas� kadar ehemmiyetli bir olayd�r. Kazan’�n al�nmas� �dil-Ural boyunun 

al�nmas�ysa; Orenburg’un kurulmas� Orta Asya’ya aç�lman�n ba�lang�c� olur.”12 

������������������������������������������������������������
5 Ebrar Kerimullin, Kitap Dünyas�na Seyahat, Tataristan Kitap Ne�riyat�, Kazan, 1979, s.72 
6 Fatih Kerimi, “Ahmed  Midhat Efendi ve �imal Türkleri”, Türk Yurdu, say� 30, s. 98, Tutibay yay�nlar� 
7 R�zaeddin bin Fahreddin, Ahmed Midhat Efendi, Vakit Matbaas�, Orenburg, 1913, s.61 
8 Ebrar Kerimullin, Kitap Dünyas�na Seyahat, “Gülnar Han�m”, Tataristan Kitap Ne�riyat�, Kazan, 1979, s.158 
9 Ebrar Kerimullin, Kitap Dünyas�na Seyahat, “Gülnar Han�m”, Tataristan Kitap Ne�riyat�, Kazan, 1979, s.159 
10 Ebrar Kerimullin, Kitap Dünyas�na Seyahat, “Gülnar Han�m”, Tataristan Kitap Ne�riyat�, Kazan, 1979, s.160 
11 Ebrar Kerimullin, Kitap Dünyas�na Seyahat, “Gülnar Han�m”, Tataristan Kitap Ne�riyat�, Kazan, 1979, s.164 
12 Ravil Bikbayev, “�rembur Ekspiditsiyah�”, Kervanharay Gazetesi, Haziran 1996, 2. say� 
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tespitini yapar. 1900’lü y�llarda 100 bin civar�nda olan Orenburg nüfusunun ancak 4/1’i 

Müslümand�r. �ehirde 38 Pravaslav, bir Katolik, bir Lüteryan kilisesi olmas�na kar��n 7 

mesçit bulunmaktad�r. 1897’de Çar II. Nikola taraf�ndan aç�l��� yap�lan Orenburg tren 

istasyonu Orta Asya’y� Rusya’ya daha da yak�nla�t�rm��t�r. Burada Rusya bankalar�n�n 

�ubeleri ve fabrikalar da aç�lm��t�r.13 

 Tam bir Avrupa �ehri olan Orenburg, Türkistan ceditçileri için de Rus ve 

Avrupa teknolojisinin aktar�m merkezlerinden biri olur. Fergana Vadisi ceditçilerinden 

�shakhan �bret, 1908’de Törekorgan’da kurdu�u Matbaa-y� �shakiyesinin makinelerini 

gelip buradan Gaufman adl� bir Rus’tan sat�n alm��t�r.14  

G�lman Kerimi’nin Orenburg’taki ba�vurusu netice vermez. Bunun üzerine 

G�lman Kerimi, bir Rus’tan matbaa sat�n alma yoluna gider. Fakat çal��ma ruhsat�n� da 

kendi üzerine geçirtmesi gerekmektedir.  Büyük çabalar neticesinde nihayet bu i� de 

gerçekle�ir ve 28 Kas�m 1900’de ilk Tatar matbaas� böylece sat�n al�nm�� olur.15 

1905’teki ink�laptan sonra Orenburg’ta Remiyev karde�lerin ç�karmaya ba�lad��� Vakit 

(21 �ubat 1906) gazetesi ve �ura (Ocak 1908) dergisi ba�ta olmak üzere 1917 ihtilaline 

kadar Orenburg, �dil-Ural bölgesi bas�n�n�n merkezi durumundad�r. 

1.1.1. �URA DERG�S� 

1905’ten sonra ortaya ç�kan bas�n özgürlü�ü sonucu, Rusya Türkleri aras�nda 

pek çok gazete ve dergi yay�n hayat�na ba�lar. 1905’ten 1918 y�l�n�n ba��na kadar 

sadece �dil-Ural bölgesinde 125 gazete ve 45 tane de dergi ç�kar.16 Düzensiz ve k�sa 

ömürlü olanlar oldu�u gibi, kesintisiz ve uzun soluklu olan gazete ve dergiler de 

olmu�tur.  

�akir ve Zakir Remiyev karde�lerin finansörlü�ünde 1908’in Ocak ay�nda 

Orenburg’ta ç�kmaya ba�layan �ura dergisi bunlardan birisidir. R�zaeddin Fahreddin’in 

muharrirli�inde17 “Edebî, Fennî ve Siyasi Mecmua” olarak, Aral�k 1917 y�l�na kadar 

toplam 240 say� ç�kan �ura dergisi, belki de Türk dünyas�n�n, dönemi içinde en önemli 

dergisidir.  

������������������������������������������������������������
13 R�zaeddin bin Fahreddin, Ahmed Bay, Vakit Matbaas�, Orenburg, 1911, Haz�rlayan: Medine Rahimkulova ,“Yengi 
Vakit” Redaksiyas�, Orenburg, 1995, s.17-18 
14 Ulu�bek Dalimov, �shakhan �bret, “�ark” Na�riyat-Matbaa Kontserninin Ba� Tahririyat�, Ta�kent, 1994, s.60 
15 Ebrar Kerimullin, Kitap Dünyas�na Seyahat, Tataristan Kitap Ne�riyat�, Kazan, 1979, s.79 
16 Raif Merdanov,“�ura Jurnal�nda Edebiyet Meseleleri”, Kazan Utlar�, 1999/4,  s. 161 
17 �smail Türko�lu, R�zaeddin Fahreddin, Ötüken Yay�nlar�, �stanbul, 2000, s. 206-218 
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R�zaeddin Fahreddin derginin ilk say�s�nda “Meslek ve Maksad” adl� yaz�s�nda 

�unlar� söyler: “Allah’�n yard�m�yla i�bu �ura mecmuas�n� yazmaya ve tertip etmeye 

giri�tik. �ura’n�n mesle�i ise; gücü yetti�i kadar Rusya �slamlar�n�n saadetleri hakk�nda 

hizmet etmekten ibaret olup, maksad� da okurlar�n� memnun etmek için sebat ve gayret 

göstermektir. �ura;  milleti ilimli, marifetli etmek hakk�nda me�veret meclisi olacakt�r. 

��bu mecliste isteyen ki�i konu�ur, isteyen kimse de dinler. E�er bir taraftan muhterem 

edipler, muharrirler, edebî, ilmî, fennî makaleler yaz�p dursalar ve ikinci taraftan bu 

istifadeye muhtaç ki�iler sevip okursalar �ura gayesine ula�m�� olur.”18  

 Dergide 880 civar�nda yazar�n yaz�lar� yay�nlanm��t�r. R�zaeddin Fahreddin  

ba�ta olmak üzere; Alimcan �brahimov, Mecit Gafuri, �erif Kemal, �ehzade Babiç, 

Cemaleddin Velidi, Fatih Kerimi, Derdmend, Abdurrahman Sadi, Kebir Bekir, �erif 

Kemal, Sagit Sünçeley, Ziya Yermeki, Hadi Atlasi, Hasan Ali, Carullah Bigi, Yarullah 

Veli, Zarif Be�iri gibi pek çok yazar�n yaz�lar� dergiyi nitelikli hâle getirir.19   

Derginin okur kitlesi gönderilen mektuplardan anla��ld���na göre oldukça 

çe�itlilik arzetmektedir. Tüccar, müftü, âlim, molla, ö�retmen, asker, ö�renci, tarihçi, 

türkolog doktor ve daha pek çok meslekten ki�iler.  Dergi ünlü Türkolog A. Vamberi 

taraf�ndan takip edildi�i gibi, Rusya Devlet Dumas� Kütüphanesine giden iki Tatarca 

dergiden de birisidir.20 On y�l devam�nda 4000’den fazla isim alt�nda makale, edebî eser 

ve mektuplar yay�nlan�r.  

Dergide a��rl�kl� olarak; tarih, edebiyat, içtimaî meseleler, e�itim ve dil 

konular�nda yaz�lar yay�nlan�r.21 �smail Remiyev, Vakitli Tatar Matbuat� adl� eserinde: 

“Çok da��ld�, çok okundu. Millî dergiler aras�nda içeri�i en zenginiydi. Millî 

ansiklopedi denebilecek bir dergiydi.”22 Demektedir. 

Vakit matbaas�nda 32 sayfa olarak 15 günde bir yay�nlanan dergi, 4 rubleden 

sat�l�r. Bask� kalitesine önem verilir. 1913 y�l�ndan itibaren Osmanl� matbaas�nda aktif 

olarak kullan�lmakta olan, �dil-Ural bölgesinde “Osmanl� Hurufat�” diye adland�r�lan 

nefis nesih harfleri ile bas�lmaya ba�lan�r.23  

������������������������������������������������������������
18 R�zaeddin Fahreddin, “Meslek ve maksad”, �ura 1908/1, s. 1 
19 Gaysa Hüseyinov, Ba�kort Halk�n�n Ruhi Dünyah�, “20. B�vat Ba��nda Milli Matbugat”, Kitap, Üfü,  2003, s. 382-
383. 
20 Raif Merdanov, Birtugan Remiyevler, “�ura Jurnali Hem Remiyevler”, Ruhiyat Ne�riyeti, Kazan, 2002, s.157 
21 Raif Merdanov, Birtugan Remiyevler , “�ura Jurnali Hem Remiyevler”, Ruhiyat Ne�riyeti, Kazan, 2002, s.154 
22 �smail Remiyev, Vakitli Tatar Matbuat�, Kazan, 1926, s.44 
23 Raif Merdanov, Birtugan Remiyevler, “�ura Jurnali Hem Remiyevler”, Ruhiyat Ne�riyeti, Kazan, 2002, s.156 
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�ura dergisi yaln�z �dil-Ural bölgesinde de�il; Baykal, Çita, Semerkant, Ta�kent, 

Andican, Ka�gar, Gülce, Moskova, K�r�m, Bakü, Var�ova, Beyrut, Medine, Paris, 

Kahire ve �stanbul gibi çok geni� bir alanda takip edilmi�tir.24  

1909’da R�zaeddin Fahreddin’in düzenlemi� oldu�u Til Yar��� adl� yar��maya25  

kat�lanlar�n bulunduklar� �ehirler �unlard�r: Almaata, Espas, Astrahan, Sterlitamak, 

Elmet, Uralski, Ürgenç, Orenburg, Ufa, Buhara, Balbay, Bubi, Böri, Bozuluk, Bukay 

�li, Bügülme, Peterpol, Ta�kent, Tomski, Cambiti, Çistay, Harbin, Havalin, Samara, 

Semeykin, Simi Polat, Troyski, Gülce, Krasni Ufumski, Kazan, Kirmine, Malmaj, 

Moskova, Mamad��, Menzile Virhural, Yarkent, Yengildi ve Yakaterinburg.26 

 

 

 

������������������������������������������������������������
24 Rüstem Rejepov, Milli Matbugat�b�z Tarih�nan: �ura Jurnal�, Üfü, 1999, s.3 
25 �smail Türko�lu, R�zaeddin Fahreddin, Ötüken Yay�nlar�, �stanbul, 2000,  s.218 
26 R�zaeddin Fahreddin, �ura’n�n Til Yar���, Vakit Matbaas�, Orenburg, 1910,  s.193 
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2.1. �URA DERG�S�N�N D�L YARI�I 

R�zaeddin Fahreddin, �ura’n�n 1909 y�l�n�n 15. say�s�nda Dil Yar���’n� �öyle ilan 

eder: “Kalem Müsabakas� (Dil Yar���). Ana dilimizin revaç ve terakkisine, okur ve 

yazarlar�n gayret ve heveslerinin artmas� için �ura idaresi bir kalem müsabakas� açmaya 

karar verdi. Bu müsabaka, idareye özel olarak 40 sat�rdan az ve 60 sat�rdan çok 

olmamak �art�yla hangi konuda olursa olsun hiçbir yabanc� söz kat��t�rmadan halis saf  

Türkice bir makale yazmaktan ibarettir. Gelecek makaleler idarede tetkik edilip, 

birincili�i alm�� olan makale sahibine idare taraf�ndan �ura’n�n güzel ciltlenmi� bir 

nüshas� mükâfat olarak verilecektir. Makale de �ura’da aynen yay�nlanacakt�r.”27 

Dergide iki say� sonra �öyle bir aç�klama yay�nlan�r: “Kalem müsabakas� 

hakk�nda gelmi� makaleleri gelecek say�dan itibaren �ura’da yay�nlamaya karar verdik. 

Makaleler aras�ndan birini tercih etmek i�ini de okurlara b�rakm�� oldu�umuzdan 

makalelerin yazarlar�n� s�r olarak saklamak uygun görüldü. Aralar�ndan biri tercih 

edildikten sonra yazarlar� ilan edilecektir.”28 

Fakat yar��maya kat�l�m beklenenin üstünde olunca, dergi yönetimi yaz�lar� 

dergide yay�nlama fikrinden vazgeçer. Gelen yaz�lar� bir kitap �eklinde yay�nlamaya 

karar verirler. R�zaeddin Fahreddin kitab�n ba��nda bunu �öyle aç�klar: “�ura mecmuas� 

geçen y�l bir kalem müsabakas� aç�p, bu konuda birer makale yaz�p idareye 

göndermelerini okurlar�ndan rica etmi�ti. Dilimize ait müsabaka oldu�u için okurlar 

i�bu ricay� aç�k yüzle kabul ettiler ve hayli mektuplar yaz�p idareye gönderdiler. E�er 

i�bu müsabaka idare taraf�ndan sonland�r�lmam�� olsayd�, ihtimal daha bir çok makale 

gönderilmi� olurdu. 

  Aram�zda pek çok i�i olanlar oldu�undan güzel tarzda yaz�lm�� makalelerin 

say�l� ve az olaca��ndan �üphe yok. Bu gibi �eyler biraz tecrübe ve tefti�lere ba�l�d�r. 

Bizi memnun eden �ey,  pek çok ki�inin özellikle genç ö�rencilerin ehemmiyet 

vermeleri ve bu i�le ilgilenmeleridir. Bu gün pek seyrek olan güzel makalelerin gelecek 

bir günde tecrübe ve imtihanlar sebebiyle çok olaca�� mümkündür. Ya�murlar seyrek 

damlalarla ba�lar. 

 Dil Yar��� hakk�nda idareye gelmi� makalelerin bütününü basmak için �ura’n�n 

hacmi müsait de�ildir. Zahmet edip okurlar�n�n mahsul kalemleri bas�lmaks�z�n 

kalmas�na �ura’n�n na�irleri r�za göstermediler ve: “�htimal ki üstünden bak�ld���nda 
������������������������������������������������������������
27�R�zaeddin Fahreddin, �ura’n�n Til Yar���, Vakit Matbaas�, Orenburg, 1910, s. 22 
28�R�zaeddin Fahreddin, �ura’n�nTil Yar���, Vakit Matbaas�, Orenburg, 1910, s. 23 
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ehemmiyetsiz görülmü� bir makale içinde en de�erli bir sözcü�ümüz veya edebî bir 

tabir ve atasözü olabilir. Bunun için her birinin bas�lmas� matluptur.” Dediler. ��bu 

sebepten Dil Yar��� makaleleri �ura’da yay�nlanmak yerine, �ura’n�n Dil Yar��� ismi ile 

i�bu risaleyi tertip etmeye karar verildi. Her biri bir yerde görünüp durmas� için bu güne 

kadar �ura’da bas�lm�� makaleler tekrar olsa da burada da bas�lacakt�r.”29 

 Gönderilen yaz�lar�n bir k�sm� olu�turulan kitaba koyulmaz. R�zaeddin 

Fahreddin bunu �öyle aç�klar: “Kur�un kalemle yaz�lm��, imzalar� koyulmam�� veya 

aç�k olmam�� ve bununla beraber sansür taraf�ndan müsaade edilmeyecek �ekilde 

yaz�lm�� olan mektuplar� buraya almad�k. Bunlar�n cümlesi 25 adet kadard�r.”30 

2.1.1. D�L YARI�INDAK� �ARTLAR   

�ura’n�n düzenlemi� oldu�u yar��man�n �artlar� �u �ekilde aç�klan�r: “�ura’da 

aç�lm�� Dil Yar��� konusunda birincilik alacak makalenin edebî olmas� �artt�r. Bunu 

beyana da gerek yok. Bunun için ister hakiki ve ciddi, ister farazi ve hayalî olsun 

makalenin imkânlar ölçüsünde selis ve ruhlu bir �ekilde olmas� laz�m gelir. Bunun 

yan�nda makalenin Türkçe olmas� da �artt�r. Böyle bir makale bulunursa birincilik 

elbette ona verilir. Lakin terbiye edilmemesi sebebinden üçte ikisi yok olup gitmi� olan 

dilimizle k�rk sat�r kadar edebî ve ruhlu bir makale yaz�lmaz ümidi pek azd�r. Bunun 

için böyle bir makale bulunmaz ise tabii, yabanc� kelimelerin az oldu�u makaleler 

birinci kabul edilir. Özellikle mukabillerinin unutulmas� sebebinden pek çok Türkçe 

olmayan sözler bu gün tamam�yla kendi ana dilimiz hükmüne girmi�, havas ve avam 

aras�nda kendi mal�m�z gibi tasarruf edilmektedirler. 

 Bir dilin bütün sözlerini ba�tan a�a�� bilmek, o dilin öz evlad� da olsan�z, 

mümkün de�ildir. Arap edebiyat�n� tesis eden Arap âlimlerinin birçoklar� sahralarda 

Arap kabileleri aras�nda lügatler ve lügatlerin tefsirlerini aray�p gezmelerinin sebebi 

budur. Binaenaleyh bizim Türki kabilelerin baz�lar�nda olan baz� kelimeler, ba�kalar�na 

göre tamam�yla yabanc� hükmünde olmas� mümkün.”31 

2.1.2. YARI�MANIN SONUÇLARI 

Yar��man�n sonuçlar�yla ilgili neticeler ancak 1912 y�l�nda netle�ir. R�zaeddin 

Fahreddin, “Dil Yar��� ve Onun Bahad�rlar�”32 adl� yaz�s�nda �u aç�klamalar� yapar: 

������������������������������������������������������������
29R�zaeddin Fahreddin, �ura’n�nTil Yar���, Vakit Matbaas�, Orenburg, 1910, s. 4 
30�R�zaeddin Fahreddin, �ura’n�nTil Yar���, Vakit Matbaas�, Orenburg, 1910, s. 23�
31 R�zaeddin Fahreddin, �ura’n�n Til Yar���, Vakit Matbaas�, Orenburg, 1910, s. 12-13 
32 R�zaeddin Fahreddin, “Dil Yar��� ve Onun Bahad�rlar�”, �ura 1912/10,  s. 311-312 
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“�ura’n�n ikinci cildinde bir dil yar��� ilan k�l�n�p halis Türkice bir makale yaz�lmak rica 

olunmu� idi. 

 ��buna binaen idareye muhtelif adamlar ve muhtelif yerlerden makaleler geldi ve 

bunlardan 72 adedi birlikte tertip k�l�nd� ve Dil Yar��� ismi ile 195 sayfal�k kitap olup 

Vakit Matbaas�’nda bas�ld� hem de Dil Yar��� müsabakas�na eklenip makale 

gönderenlerin her birine mezkûr kitaptan birer nüsha hediye k�l�nd�. 

 Hediye edilmi� nüshalar beraberinde, idare taraf�ndan makale sahiplerine matbu 

bir mektup irsal k�l�n�p, Dil Yar��� için mükâfat vermeye lay�k görülmü� kimseyi 

gösterip aç�k mektupla da olsa ilam k�lmalar� rica edilmi�ti. 

  Mezkûr mektubu ald�ktan sonra makale sahiplerinden pek çoklar� Dil Yar��� 

makalelerini tetkik edip kendi fikirlerine göre mükâfata lay�k kimseleri gösterdiler ve 

baz�lar� ciddi muhakemeler ve �ayan-� tahsin intikadlar tertip k�l�p yollad�lar. Hiç 

kimsenin tesirine tabi olmad��� hâlde idare özü de makaleleri tetkik edip me�gul oldu�u 

bir zamanda bütün kâ��tlar felakete u�rad�. Kaydedilmi� bütün malumat ile beraber 

makale sahiplerinden al�nm�� muhakeme ve intikadlar da zayi oldular. ��tirak ediciler 

taraf�ndan beyan edilmi� fikirler ay�r�p yaz�lm�� bir cetvelden ba�ka elimde bir �ey de 

kalmad�. 

 Her günün özüne mahsus i�i, ve her i�in özüne laz�m günü var. Ne kadar vakit 

sarf edip i�lemi� bir i�i tekrar ba�tan almaya vakit müsait olmad���ndan kâ��tlar�n 

selamet dönü�lerini bekleyip çok günler ve aylar geçirdikse de i� nasip olmad�. �unun 

için zikretti�imiz cetvel kâ��d�na kanaat edip bu i�i tamam k�lmaya karar verdik. 

 Mezkûr cetvele göre 72 makale aras�nda i�bu: 2., 5., 6.,7., 8., 10., 18., 20., 22., 

29., 30., 33., 40., 44., 53., 54., 60., 61., 66.33 (cümlesi 19 makale) tercih edilmi�tir. 

 Bunlar aras�nda 5., 22., 29. makaleler dörder; 30. ile 61. adetler iki�er; kalanlar� 

birer oy alm��lar. Buna göre de en birinci hesap edilen makale 5., 22., 29. adetler 

aras�ndan biri olmaya lay�k. Lakin bunlar�n her birinde ba�kalar�nda yok bir meziyet 

görüldü�ünden birini ikincisinden tercih etmek uygunsuz oldu. Ve �u cihetten idare 

taraf�ndan söz verilmi� mükâfat, makale sahipleri taraf�ndan verilmi� fikirlere bina 

edilip 5., 22., 29. adet makale sahiplerinin her birine verildi.”34  

������������������������������������������������������������
33 Rakamlar kitaptaki makale numaras�n� göstermektedir. 
34�R�zaeddin Fahreddin, “Dil Yar��� ve Onun Bahad�rlar�”, �ura 1912/10, s. 311-312 
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Dörder oy alarak birinci seçilen ve ödül kazanan yaz�lar ve yazarlar� makale 

numaralar�yla beraber �unlard�r: 

5. “Bir Tatar Genci A�z�ndan”, A. Battal (Taymas) Orenburg 

22. “Bir Türk Kad�n�n�n Kendi O�luna Söyledi�i Ö�üdü”, Hadi Atlasof 

29. “Bulgar K�z� Aysulu”, Mecit Gafuri, Ufa 

 2.1.3. YARI�MACILARIN PROF�L� 

�ura’n�n bu yar��mas�na özellikle medrese ö�rencileri ve imamlar ilgi gösterir. 

Bunlar�n yan� s�ra tan�nm�� yazarlar da yar��maya makale ve hikâyeler gönderirler. 

Yukar�da ifade edildi�i gibi Mecit Gafuri, Hadi Atlasi ve Abdullah Battal bunlardand�r. 

Bunlara ek olarak Hasan Ali ve Zarif Be�iri’yi de saymak mümkündür.   

Dille ilgili bir yar��maya ço�unlukla medrese ö�rencilerinin ve köy imamlar�n�n 

kat�lm�� olmas� hayli ilginçtir. Fatih Kerimi yaz� yazma konusunda �unlar� yazar: 

“Rusya Müslümanlar�n�n Rus mekteplerinde okuyup ikmal-i fünun edenleri kendi 

dillerinde yazamamaktad�rlar. Bundan dolay� edebiyat-� cedide muharrirleri ve edipleri 

Rus mekteplerinde okumayan ki�ilerdir. Bu gün Tatarca ç�kmakta olan gazete 

muharrirleri, risaleler yazan edipler aras�nda Rus mekteplerinde okumu� olanlar� 

tamam�yla yok derecesinde azd�r. Bunlar�n tamam� neredeyse medrese �akirtleri, 

halfalar, mollalar ve eski medrese yemi�leridir. Baz�lar� Buhara’da, baz�lar� �stanbul, 

M�s�r, Mekke ve Medine gibi yerlerde tahsil görmü� ki�ilerdir.”35 

2.2. YARI�MANIN BAHADIRLARI 

Yar��mada dereceye giren Abdullah Battal Taymas, Hadi Atlasof ve Mecit 

Gafuri’nin özgeçmi�lerini burada vermeyi uygun gördük. 

2.2.1. Abdullah Battal Taymas: 

 Abdullah (Abdülberr) Battal-Taymas 8 Aral�k 1883’te Samara vilayetinin 

Buzavl�k ilçesine ba�l� Yanga Aktav köyünde dünyaya gelir. Dedesinin babas� Seyid 

Battal’d�r. Eski Battal soyad� da bundan gelmektedir. Taymas soyad� ise Türkiye’ye 

yerle�tikten sonra soyad� kanunu ç�k�nca al�nm�� olup mana bak�m�ndan eski soyad�na 

yak�n anlamdad�r. 

������������������������������������������������������������
35�Fatih Kerimi, “Rusya Müslümanlar� Mektep, Maarif ve Edebiyat”, �ura 1908/6, s. 166-167 
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Abdullah Battal Taymas, Orenburg ve Troitsk medreselerinde e�itim al�r. �lk 

yaz� çal��malar�na bu dönemde ba�lar. Akmolla adl� kitab�n� 1903’te Troitsk’te yay�nlar. 

Daha sonra 1904’te M�s�r’daki El-Ezhere gider. 1908’e kadar burada kal�r. Cemaleddin 

Afgani ve Muhammed Abduh hakk�nda �slam Filozoflar� adl� kitab�n� yazar. Rusya’ya 

dönünce askere al�n�r. 1910’da Orenburg’ta Vakit gazetesinde çal���r. 1913 y�l�na kadar 

Troitsk’te edebiyat ve tarih ö�retmenli�i yapar. Nazariyat-� Edebiye adl� kitab�n� 

yay�nlar. Bu tarihten sonra Kazan’daki Yulduz gazetesinde tahrir müdürü olarak çal���r. 

1917 ihtilalinden sonra Türkistan’a geçer . Tekrar geri dönerek 1921 y�l�na kadar Ufa ve 

Kazan’da çal���r.  

1921’de Finlandiya’ya iltica eder. 1925’te Türkiye’ye gelir. Fuat Köprülü’nün 

te�vikleriyle Rusça’dan baz� tercümeler yapar. Kazan Türkleri, Rus �htilalinden 

Hat�ralar, Kazanl� Türk Me�hurlar�, Ben Bir I��k Ar�yorum, �bn-i Mühenna Lügat�, 

K�rg�z Sözlü�ü gibi pek çok de�erli eserler yay�nlar.  

Abdullah Battal Taymas 1962’de vefat eder.  

2.2.2. Hadi Atlasof: 

Hadi Atlasov (Miftahiddino�lu) 1878 y�l�nda Kazan Gubernas�na ba�l� Bua 

Uyaz� Çeki köyünde dünyaya gelir. Bua’daki Nurgali Damla Medresesinde ilk e�itimini 

al�r. Mezun olduktan sonra on y�l bu medresede çal���r. 1902’den itibaren Elmet’te 

müderrislik yapar.  

 1905-1906 y�llar� aras�nda Ahirzaman ��an�, �dil Boy� ve Mektep ve Molla adl� 

hikâyeleri yay�nlan�r. 

 Çar yönetiminin 31 Mart 1906 y�l�ndaki ferman�na göre Tatar mektep 

medreseleri hükümetin kontrolü alt�na al�nmak istenir. Hadi Atlasov, bu karara kar�� 

Yeni Nizam ve Ulemalar adl� eserini yay�mlar. Bu eseri devlet taraf�ndan toplat�l�r ve 

Hadi Atlasov suçlu bulunarak bir müddet hapiste kal�r. 

 1907’deki Duma seçimlerinde Bügülme’den vekil olarak seçilir ve Duma’ya 

girer. Burada, Müslümanlar�n Hizmet Taifesi adl� parti kurup, Duma adl� bir gazete 

ç�kar�r. 

 1911’de Sibir Tarihi adl� eserini Kazan’da bast�r�r. 1914’te Süyümbike, 1920’de 

Kazan Hanl��� Tarihi eserleri yay�nlan�r. 
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 Sovyetler döneminde 1920, 1929 ve 1936’da olmak üzere üç defa hapse al�n�r. 

1936’da Türk casusu suçlamas�yla suçlan�r ve 15 �ubat 1938’de kur�una dizilir.36  

 Yukar�da ad� geçen üç kitab� 1993’te tek cilt halinde yay�nlanm��t�r.37  

2.2.3. Mecit Gafuri: 

Mecit Gafuri, (Abdulmecit Nurganio�lu Gafurov) 2 A�ustos 1880’de Ufa 

Gubernas�’n�n Sterlitamak’a Ba�l� Yelimkaran köyünde (Bu gün Ba�k�rdistan 

Respublikas�’n�n Gafuri ilçesi) dünyaya gelir.38 1887’de köyün medresesinde ilk 

e�itimine ba�lar. Daha sonra Öte� Medresesine geçer. 1896 y�l�nda Ufa’daki me�hur 

Osmaniye Medresesine okumaya gider. Maddi s�k�nt�lardan dolay� burada çok 

durmay�p K�y��k� Medresesine geçer. Daha sonra köyüne gelerek ö�renci okutmaya 

ba�lar. Bir müddet fabrikalarda çal���r. Öte� Medresesinin hocas� Hatip Hazret’in 

yönlendirmesiyle 1898’de Troitsk’deki �eyh Zeynullah Resuli’nin, Resuliye 

Medresesine gider. Yazm�� oldu�u Tercüme-i Hâl’inde39 bu dönemi ayr�nt�l� olarak 

anlat�r. 1900 y�l�nda Tercüman gazetesiyle tan���r. Bu dönemde Kayyum Nasiri, 

R�zaeddin Fahreddin ve Fatih Kerimi’nin eserlerini okur. Yaz dönemlerinde �akir-Zakir 

Remiyevlerin alt�n ocaklar�nda çal���r. �air Derdmend (Zakir Remiyev)’i kastederek,  

“�airin Alt�n Oca��nda”  ad�yla hat�ralar�nda bunlar� anlat�r.40  

�lk eserlerini 1902’de yazmaya ba�lar. “��an �akirtlerine”, “�lim”, “Sibir Demir 

Yolu” gibi �iirleri yay�nlan�r. Ayn� y�llarda “Fakirlikte Geçmi� Hayat” adl� ilk 

hikâyesini yazar. 

Mecit Gafuri 1903 y�l�ndan itibaren Rusça ö�renmeye ba�lar. Gerek �iirleri ve 

gerekse de hikâyeleri 1904 y�l�ndan itibaren kitap olarak yay�nlan�r. Fakirlikte Geçmi� 

Hayat, Kazan’da; Sibir Demir Yolu Yaki Ahval-i Millet, Orenburg’da yay�nlan�r.  

1905’te Rusya’da meydana gelen de�i�iklikleri “Milletime �adl�k”, “�nsaf hem 

�ttifak” adl� �iirleriyle dile getirir. 

�ura dergisinin 1909’daki Dil Yar���’na kat�larak Abdulbattal Taymas ve Hadi 

Atlasi ile birincili�i payla��r.41 Yine ayn� y�l Zamane �iirleri adl� �iir kitab� yay�nlan�r.  

������������������������������������������������������������
36 �smegiyl Remi, Reis Davtov, Edebi Sözlik, Tatarstan Kitap Ne�riyeti, Kazan, 2001, s. 20-21 
37 Hadi Atlasi, Sibir Tarihi, Süyünbike, Kazan Hanl�g�, Tatarstan Kitap Ne�riyeti, Kazan, 1993 
38 M. Geynullin, G. Hüseyinov, Sovet Ba�kortostan� Yaz�vs�lar�, Ba�kortostan Kitap Ne�rieti, Üfü, 1988, s.106 
39 Mecit Gafuri, Saçineniye, 5. Tam, Ufa, 1956, s. 212-324 
40 G�limdar Ramazanov, Mecit Gafuri, Arzakl� �ehister Turmu�u, Ba�kortostan Kitap Ne�rieti, Üfü, 1991, s.183 
41 R�zaeddin Fahreddin, “Dil Yar��� ve Onun Bahad�rlar�”, �ura 1912/10, s. 311 
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1911 y�l�nda polis taraf�ndan sorguya çekilir. Eserlerinde padi�aha kar�� 

fikirlerin olmas�yla suçlan�r. Millet Muhabbeti ve Genç Ömrüm kitaplar� Orenburg ve 

Troitsk kütüphanelerinden toplat�l�r. 

1912 y�l�ndan itibaren Ufa’da matbaada çal��maya ba�lar. Ayn� y�l Abdullah 

Tukay’la Ufa’da görü�ür.  

1917 ihtilalini destekler ve bu do�rultuda eserler yazar. 1923’te bu tür �iirleri 

Ufa’da yay�nlan�r. 1927’de Kara Yüzler adl� uzun hikâyesi bas�l�r. 1923’te Sovyetler  

ona “Halk �airi” madalyas� verir. 1934’te Ufa’da vefat eder. Ufa’da Gogol 

Caddesi’ndeki evi bugün hâlâ Mecit Gafuri Müzesi’dir. Mecit Gafuri hem Ba�kurt 

Edebiyat� hem de Tatar Edebiyat� Tarihi’nde ortak yazar olarak okutulmaktad�r. 

2.3. D��ER DERECELER 

�ki�er oy alan yaz�lar �unlard�r: 

30. “Cengiz”, Ahnef Tangatarof  

61. “Dilsiz Türk”, Hikmet Miftah, Kazan  

Birer oy alan yaz�lar �unlard�r: 

2. “Bir Türkün Tanr�dan Dile�i”, Kar� Muhammed Rahim Taceddino�lu, Yeni Buhara 

6. “Türkçe Yazma Konusunda”, M. Fatih Murtazin, Samara 

7. “Karavul Da��”, Yarullah Veli 

8. “Dil Yar��mas�”, Ali Asgar Gafurov, Buzavl�k 

10. “Çabalama”, Abdülkerim Saidof 

18. “Bir Baban�n Bir A�aç Fidan�n� O�luna Gösterip Söyledikleri”, Abdulhak 

Abdüssamedo�lu, Bubi 

20. “Bir Yürüyü�”, Tayyibe Kemal 

33. “Dil Toplant�s�”, Hasan Ali 

40. “Hayat ve K�l�n��lar”, Feyzülbari Cemaleddinof, Mamad�� 

44. “Benim Dü�üncem Böyle”, M. Abdurrahman �ahabzade, Samara 

53. “Kad�nlar Burcu”, Sehmen �shaki, Böri Uyaz� 

54. “Türkçe Söylemeye �a��rd�m”, Muhammed Haf�z bin Muhammed Ali, Menzile 

60. “Bizim Toplant�lar”, Abdülbari Atavi, Harbin 

66. “Hayvanlarda Gördü�üm Tema�a”, Hasan Ali, Ufa 
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2.4. RIZAEDD�N FAHREDD�N VE TÜRK D�L� 

R�zaeddin Fahreddin, aslen tarihçi olmakla birlikte, dille ilgili dü�üncelerini baz� 

kitaplar�nda ve �ura’da yay�nlad��� makalelerde de�i�ik vesilelerle yazm��t�r.  �ura’n�n 

Dil Yar��� adl� kitab�n ba��na yazm�� oldu�u on be� sayfal�k giri�te, özellikle de; “Biz ve 

Ana Dilimiz”, “Dilimize Hizmet Edenler”, “Dili Koruman�n Yolu”  bölümlerinde dille 

ilgili dü�üncelerini daha derli toplu bir biçimde ifade etmi�tir. 

“Biz ve Ana Dilimiz” bölümünde R�zaeddin Fahreddin �öyle der: “Rusya 

Türkleri aras�nda kendi ana dillerine hürmetin laz�m derecede olmad���n� söylemeye 

hacet yok. Rusya’da ilk Müftü Muhammedcan, okuma yazma bilmeyen kimseler ad�na 

gönderdi�i resmî yaz�lar�n� dahi Farsça yazm��t�r. Müftü hazret hakk�nda böyle Farsça 

yazmas�n� ana lisan�na hürmet etmemesinden ba�ka bir �eye hamletmeye yol görünmez. 

 �nsanlar anlamas�n ve bu sebepten bir çe�it unvan kesbedilsin ve �öhret korunsun 

diye Arapça ve Farsça yazanlar�n oldu�u söylenir. Fakat Muhammedcan Müftü 

hakk�nda bu fikirde de�iliz.”42  

R�zaeddin Fahreddin Asar adl� eserinde, yine ayn� konuyla ilgili Türk diline 

ehemmiyet verilmemesini küfran-� nimet olarak görmekte ve �unlar� söylemektedir: 

“Kendimizin ana lisan�m�z olan Türki dilimiz oldu�u hâlde müftü hazretleri (�lk Müftü 

Muhammedcan) i�bu emir ve fetvalar�n� ne sebebe mebni olarak Farisi lisan� üzere 

yazm��t�r. Bunun ise elbette bir hikmeti olur. Fakat bu hikmet bizlere henüz malum 

olmuyor. Fennî kitaplar�n� veya bütün dünya halk� istifadesine lay�k olan eserleri 

(Kaidelerine muvaf�k yazabilmek �art�yla) Farisi veya Arap lisan� ile yazmakta zarar 

olmaz. Lakin müftü hazretlerinin bu yerde mezkûr olan eserleri umum �slam âlemine 

müteallik �eyler olmad��� gibi fennî bahisler de de�ildir. Hâl böyleyken kendi ata ve 

babalar�m�z ve sevgili analar�m�zdan büyük bir yadigâr olarak kalan dilimizi b�rak�p da, 

Farisice yazmakl���m�z -gerek bütün kaidelere muvaf�k olarak yaz�ls�n- hiçbir zaman 

affedilmeyecek surette küfran-� nimettir.”43  

Avam halka gönderilen fetvalar�n Farsça olmas�na bir anlam veremeyen 

R�zaeddin Fahreddin tarihten örnekler getirmekle birlikte Tibet’teki Lama’y� örnek 

göstererek, kendi dilinin kullanmaman�n anlams�zl���n� vurgular. Fetvalar,  kavmin 

durumuna göre yaz�lm�� olsa Türkçe, içinde ya�ad��� devlete göre yaz�lm�� olsa Rusça 

������������������������������������������������������������
42 R�zaeddin Fahreddin, �ura’n�n Til Yar���, Vakit Matbaas�, Orenburg, 1910, s. 6�
43 R�zaeddin Fahreddin, Asar, 1. Cilt, Tipografya M. F. G. Karimova, Orenburg, 1903, s.194�
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yaz�lmas� gerekti�ini belirtir ve �unlar� söyler: “Gerçi ilk fethettikleri vakit, �slam 

devleti Irak vilayetinde, Farisi lisan� resmî surette istimal etmi� iseler de, bu yaln�z yerli 

halklar�n hat�r� için olmu�tur. ��bu sebebe mebnidir ki M�s�r ve Suriye’de Rum yaz�s�n� 

resmî olarak kulland�klar� mervîdir. K�sa zaman sonra bu âdetler kald�r�larak, Arap dili 

kullan�lmaya ba�lanm��t�r. 

 Acaba Tibet’te oturmakta olan Lama, kendi dinda� ve cinsda�lar�na ferman ve 

dinî nasihat yazd��� zaman, Arap veya Latin lisan� üzere yazmakta m�d�r? Zannederim 

ki bu zat, mektup gönderilecek kavimlerin kendi dilleri üzerinde hem de en aç�k surette 

yazar. Öyleyse bizim müftümüz hazretleri, Timirbay, Mersek, Seveley Ba�k�rtlar�na en 

mühim olan fermanlar�n� niçin Farisi lisan� üzerinde yazm��t�r. Yaz�, kavmin durumuna 

göre yaz�lsa kendi dillerinde; oturdu�u yere göre yaz�lsa devlet lisan� olan Rusça’da 

yaz�lmal�yd�.”44 

 R�zaeddin Fahreddin insanlar�n âdeta anla��lmama üzerinden �öhret ve hürmet 

görme iste�ine bir anlam veremedi�ini bir hat�ras�n� �öyle örnek gösterir: “Orenburg 

Sabraniyesinde hizmet etti�im vakit, mezkûr idare azas� olan Burhaneddin Hazret’e bir 

münasebetle: ‘Hazret! Yaz�p verdi�iniz dilekçe cevaplar� pek mu�lak oldu�undan 

tercümanlar çok me�akkat çekmekteler. Pek çok sözünüzü önceki cümleye de, sonraki 

cümleye de ba�lamak mümkün oldu�undan, maksad�n anla��lmamas�ndan �ikâyet 

ediyorlar. Aç�k anla��l�r bir üslupta yaz�p verseniz tercümanlara kolayl�k sa�lam�� 

olurdunuz.’ Dedim. O da buna kar��: ‘Öyle deme! Aç�k ve anla��l�r yazarsak onlar�n 

bize ihtiyaçlar� kalmaz ve hürmetimiz biter. Bizim faziletimiz ancak onlar�n 

anlayamayaca�� �ekilde yazmaktad�r. Onlar her zaman bizim yan�m�za gelip: 

‘-Hazret! Bu söz nas�l? Anla��lm�yor. Diye arz-� iftikar edip dursunlar, 

kendilerinin bize muhtaç olduklar�n� unutmas�nlar.’ Dedi.”45  

R�zaeddin Fahreddin, “Biz ve Ana Dilimiz” adl� bölümde �unlar� da aktar�r: 

“Ufa taraflar�nda duran ve kendi yaz�m�zdan pek az haberdar olan bir mirza: ‘Butuçka 

(nokta) ve zapatiye (virgül)ler bizim yaz�m�za da yarar m�?’ diye, ve ikinci bir ahundan: 

‘Bu telefonla bizim dilimizle konu�mak da mümkün mü?’ dedi�ini i�ittim. Yoksa 

önceki dönemlerde dilimiz ve yaz�m�z�n resmî kaidelerine göre kullanmaya 

yaramayaca��n� zannedenler olmu� mudur? Diye hat�ra geliyor. Orenburg Duhovnevi 

Sabraniyesi Ar�ivinde eski dönemlere gittikçe Rusçaya nispetle kendi dilimizde 
������������������������������������������������������������
44 R�zaeddin Fahreddin, Asar, 1. Cilt, Tipografya M. F. G. Karimova, Orenburg, 1903, s.195 
45 R�zaeddin Fahreddin, �ura’n�n Til Yar���, Vakit Matbaas�, Orenburg, 1910, s. 6-7�
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yaz�lm�� olan evrak�n azalmaya ba�lamas� hikmetsiz de�ildir. Hatta yeni ç�kt��� y�llarda 

baz� sadece Müslüman karyesine verilmi� metrikalar (nüfus cüzdan�) da Rusça 

yaz�lm��t�r. (Bunlar� elbette mollalar�n kendileri yazmam�� belki ba�kalar�na 

yazd�rtm��lard�r.) Mamafih Kantonlar Kansileryelerinde ana dilimizle yazma âdetinin 

varl��� inkâr edilmez.”46  

 R�zaeddin Fahreddin, atalardan yadigâr kalan dil nimetinden, tarihî seyir 

içerisinde gere�ince istifade edilemedi�ini belirtir ve �öyle der: “Dilimiz yaral�, 

söyle�meye ve yazmaya yetmez diye dava eden kar�nda�lar�m�z�n sözleri, okurlara bir 

�ey yazmaya, yaz�lanlar� okumaya tembellik ettiklerini saklamak için kurulmu� bir 

perdedir. Farz-� mübah olarak böyle söz dürüst bir söz de olsa, lakin dilleri 

zenginle�tiriciler ve geni�leticiler, kendi dilleriyle söylemekte ve yazmakta olan 

adamlar olsa gerek. Yoksa dik durdu�u ve yumu�ak yerde durup yatm�� demir gibi, 

bozulup yatt��� hâlde hiçbir dilek zenginledi�i ve meydana ç�kt��� zannederim 

görülmemi�tir. 

 ��bu sebeptendir ki Kazan �ehrinde Arabi harf ile (1177) y�l�nda aç�lm�� 

matbaadan edebiyat�m�z laz�m derecede istifade edememi�tir. Zira yüz y�l müddetinde 

yaz�lm�� kitaplar�m�z ve risalelerimiz be� on adeti istisna edilirse kalanlar� yaln�z ömür 

yi�ici ve vakit öldürücü �eylerdir. Allah’a �ükürler olsun ki, gökte olan güne� faydas� ile 

onlardan yadigâr kalan dil nimeti hiçbir yerde, hiçbir kavme çok görülmemektedir.47  

Gerek Farsça kullanarak ve gerekse de kendi dilinde de olsa anla��lmazl�k 

üzerine bina edilmi� bir dil mant���n�n, hiçbir �ekilde halka hizmet etmeyece�i fikrinde 

olan R�zaeddin Fahreddin, ismini vermeden,  fikrine kat�ld��� birisinin dü�üncesini 

�öyle aktar�r: “Muas�rlar�m�zdan bir zat: ‘Bizim müelliflerimiz kitaplar�n� mümkün 

oldu�u kadar halk�n anlamamas� do�rultusunda yazmaya çal��t�klar� hâlde Frenkler 

hatta fennî eserleri de eskiden bu güne gelene kadar herkesin anlayabilece�i �ekilde 

yazmaya çal��m��lard�r. A�ç� bir kad�n�n anlayamayaca�� ister fennî ve ister ba�ka bir 

�ey olsun kabul görmezdi. Bunun içindir ki; Müslümanlar geri kald�lar ve Frenkler de 

onlar�n üstüne hâkim oldular.’ Diyor.”48 

 

������������������������������������������������������������
46 R�zaeddin Fahreddin, �ura’n�n Til Yar���, Vakit Matbaas�, Orenburg, 1910, s. 7�
47R�zaeddin Fahreddin, Asar, 1. Cilt, Tipografya M. F. G. Karimova, Orenburg, 1903, s.195 
48�R�zaeddin Fahreddin, �ura’n�n Til Yar���, Vakit Matbaas�, Orenburg, 1910, s. 7�
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2.4.1. D�L�N MAHALLÎLE�MES�NE KAR�I 

R�zaeddin Fahreddin uzun biyografik makalesinde �smail Gaspral�’n�n zaman 

içinde baz� fikirlerini tashih etti�ini söyler ve mahallîle�meye do�ru giden dilin 

ç�kmaz�n� gören Gaspral�’n�n Tatar sözünü b�rak�p Türk demeye ba�lad���n� �öyle 

aktar�r: “Yeni delillerin ortaya ç�kmas� ve uzun tecrübelerin mecbur etmesi sebebiyle 

ilimle me�gul olan ki�ilerde fikrî de�i�iklikler her zaman olmu�tur. �ahsi bir menfaat 

kast� olmad�kça bu i� memduh ve fazilet say�lm��, sebat ve metanete muhalif 

görülmemi�tir. �smail Beg Hazretleri de pek uzun vakit mülazemet etti�i ve her zaman 

himaye edip durdu�u baz� fikirlerini son dönemde b�rakt� ve mesle�ini yeniledi. Bu 

cümleden imla ve milliyet meselelerini saymak mümkün. �smail Beg Hazretleri otuz y�l 

müddetince eski imlay� himaye edip geldi. Bu konuyla ilgili muhaliflere her türlü cevab� 

verdi. Bu dü�üncesini savunup geldi. Eski imlan�n usul-i savtiyeye uygun 

gelmedi�inden mi veya ba�ka bir sebepten mi, ömrünün sonunda bu dü�üncesini b�rakt�. 

Bununla beraber Tercüman’�n yay�nlanmaya ba�lamas�yla Rusya Müslümanlar�n� Tatar 

ismiyle zikredip gelmesine ra�men, 1906 y�l�ndan itibaren bunu Türk ismiyle de�i�tirip 

kullanmaya ba�lad�.” 49 

R�zaeddin Fahreddin, dilin mahallîle�tirilmek istenmesine �iddetle kar��d�r. Bu 

konuyla ilgili Ahmed Midhat Efendi adl� biyografik eserinde �unlar� söyler: “Ahmet 

Mithat Efendi’nin edebiyattaki mesle�i Türklük ve Türk muhibbi oldu�u malumdur. 

Bununla birlikte bir meseleye de dikkat etmek gerekmektedir. Bu ise Türk edebiyat� 

hakk�nda yaz�lm�� olan eserlerin müelliflerini ve mesleklerini iyi bilip i�leri ona göre 

bina etmelidir. Misal: Ebuzziya Tevfik Bey kendisinin eserlerinde �inasi, Kemal 

Beyleri ihtiram ile zikretti�i hâlde �ahabeddin Süleyman adl� ki�i 1327’de �stanbul’da 

tabettirdi�i Tarihi-i Edebiyat-� Osmaniye ismindeki eserinde bunlar� a�a��lamakta, 

Muallim Naci’yi ise bütünüyle edebiyattan ç�kar�p yazm��t�r. Bunun sebebi fikrimize 

göre meslek ba�kal���d�r. Muhammediye, Aliye ve Hüseyniye �akirtlerine ders vermeye 

hakk�m�z yok. �ehirlerden uzak köylerde ve orman aralar�nda, Ural Da�lar�’n�n 

koynunda okumakta olan �akirtler belki istifade ederler diye a�a��daki cümleleri 

yazmay� uygun gördük: �dealsiz, mesleksiz ömür sürmek, ne kadar manas�z ve has�ls�z 

bir i� ise, idealsiz edebiyat da o derece semeresizdir. Edebiyat�n bir gayesinin olmas� 

mutlaka laz�m. Yeni Edebiyat-� Cedidecilerin meslekleri bize aç�k malum olmad��� gibi 

������������������������������������������������������������
49 R�zaeddin Fahreddin, “�smail Beg Gasprinski”, �ura 1914/24,  s. 737 
�
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gaye-i emelleri de malum de�il. Bundan dolay� onlar�n fayda ve zararlar�na 

hükmetmeye iktidar�m�z yok. Ama Türklü�ü gaye-i emel yapmak, edebiyat dünyas�nda 

en esasl� bir meslektir. Türk kavminin bütünü �slam ile mü�erref olduklar�ndan 

Türklü�ü gaye ve meslek edip tutmaktan �slam dinine az da olsa zarar gelmesi ihtimali 

yok. Bunun için Türklü�ü meslek edip tutmak, edebiyat için hem faydal� hem hakl� ve 

mukaddes bir gayedir. ��te buna göre Rusya �slamlar�n�, siyasi noktadan Türklük, 

Tatarl�k, Kazak ve K�rg�zl�k, Nogay ve Mi�erlik, Baraba ve Ba�kurtluk, Tipter ve 

Buharistlik f�rkalar�na ay�rmaya hizmet edenler (Çerevanski ve onun arkada�lar�) bu 

kavimlerin bahts�zl�klar� için çal��t�klar� gibi Tatar edebiyat� isminde bir edebiyat ihdas 

etmeye çal��anlar da, i� bu kavimler için ayn� hizmet kabilinden hizmet etmektedirler. 

�ki taifenin yollar� ba�ka ba�ka olsa da as�l maksatlar� bir, yani Rusya �slamlar�n�n 

da��l�p bitmeleri ve ömür boyu birle�meyecek �ekilde da��l�p gitmeleridir. Tatar 

edebiyat� ihya etmek, Kazak, Tipter, Ba�kurt, ve ba�ka isimlerde edebiyat ihya etmeye 

ve her birinin de aya�a kalkamay�p y�k�lmalar�na sebep olsa gerek. Bizim zann�m�z 

böyledir. Dü�üncemiz yanl�� ç�ksa herkesten önce kendimiz memnun olaca��z. 

Tatarc�lardan baz� ki�iler: ‘�ükürler olsun Ba�kurt çocuklar� Tatar edebiyat� ile 

a�ina oluyorlar, her bir risale ve kitab� sevip okuyorlar!’ diyerek �adl�k izhar 

ettiklerinde, Türkçüler de onlara kar��: ‘Bundan sonra Ba�kurt edebiyat� ihya edecekler 

as�l bunlar olacakt�r. E�er Ba�kurt kavmi iktisadi ve içtimai cihetten ink�raz belas�na 

u�ramasa, ömrünüz varsa görürsünüz. Bu çocuklar Ba�kurtlar�n Lomonosov’lar� olurlar 

ve sizin Tatar edebiyat�n�z�n yan�na bir de Ba�kurt edebiyat� oturturlar. Kazaklar, 

Mi�erler de tabii Ba�kurtlardan ibret almadan geri durmazlar.’ Dediler. Do�rusu 

bunlar�n gerçekle�mesi uzak ihtimal de�ildir. Ba�kurt, K�rg�z, Mi�er ve Nogaylar kendi 

edebiyatlar�n� kurmaya ba�lad�klar�nda Tatar edebiyat� yan�na bir de Tipter edebiyat� 

eklenir ve her �eyi ana dili ve i�itildi�i gibi yazma kaidesine bina edip: ‘Bidniñ 

�mazeddin Abdi Mindele Uyad�ndagi Denksi badar�na barub bedevler satub alub 

kaytd�.’ (Bizniñ �madeddin abzi Menzile Uyaz�ndagi Zeynski bazar�na barub bezevler 

satub alub kaytd�.) yazmaya ba�larlar. En sonunda köy say�n bir edebiyat ve ilçe say�n 

bir �ive ç�k�p i� tamam olur.”50  

Dildeki mahallîle�me meselesine Fatih Kerimi de kar��d�r. “Dilsizlik Facias�” 

adl� makalesinde bu konudan bahseder.51 

������������������������������������������������������������
50 R�zaeddin Fahreddin, Ahmed Midhat Efendi, Vakit Matbaas�, Orenburg, 1913, s. 36-38�
51 Fatih Kerimi, “Tilsizlik Facias�”, �ura 1914/13, s. 399-401�
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2.4.2. D�LDEK� TASV�YEC�L��E KAR�I 

R�zaeddin Fahreddin, zamanla Türkçeye girmi� olan yabanc� kelimelerin 

Türkçe’nin mal�ym�� gibi tasarruf edilmesi gerekti�ini dü�ünür. �ura’n�n Dil 

Yar���’ndaki �artlar� s�ralarken; “Makalenin Türkçe olmas� �artt�r. Böyle bir makale 

bulunursa birincilik elbette ona verilir. Lakin terbiye edilmemesi sebebinden üçte ikisi 

yok olup gitmi� olan dilimizle k�rk sat�r kadar edebî ve ruhlu bir makale yaz�lmaz ümidi 

pek azd�r. Bunun için böyle bir makale bulunmaz ise tabii, ba�ka dillerden girmi� olan 

kelimelerin az oldu�u makaleler birinci kabul edilir. Özellikle mukabillerinin 

unutulmas� sebebinden pek çok yabanc� sözler bu gün tamam�yla kendi ana dilimiz 

hükmüne girmi�, havas ve avam aras�nda kendi mal�m�z gibi tasarruf edilmektedirler.”52 

Mahallîle�me gayretleri dildeki tasfiye hareketini Türkiye’den çok önce �dil-

Ural bölgesinde ba�lamas�na sebep olur. Dildeki Arapça kelimelerin ç�kar�lmas�yla ilgili 

R�zaeddin Fahreddin �öyle der: “Edebî dilden Arapça sözleri ç�karmak isteyenler, 

namazda dua ve kametten ba�ka yerlerde kendi ana dillerinden sözler bulurlarsa 

Arapçalar� ç�kars�nlar. Buna �slam dini kar�� de�il, ama gerek miktarda söz bulamay�p 

bu gün de i�e yarayan sözleri sürüp ç�karmak, kuluçka k�ssas�n� tekrarlamak olur. Sad, 

t�, z� nizas� Osmanl� Türklerinde yetmi� y�l devam edip neticesiz kalm��t�. Bizde de 

�imdi nas�l neticeler verir Allah bilir.”53 

Tatarcadaki Arapça ve Farsça sözlerin Osmanl�cadan geçti�ini söyleyen 

Cemaleddin Velidi;  Fatih Kerimi ve R�zaeddin Fahreddin’e göre mahallîle�meyi 

savunmaktad�r. Bir yaz�s�nda bu konuda �unlar� söyler: “Bizde me�hur olan 

muharrirlerin ço�unun dilinde Osmanl�l�k ve Tatarl��a geçme gibi iki türlü tarik oldu. 

Baz� muharrirlerde tekamül (evilasyon) kanunu, baz�lar�nda revalatsiya yoluyla. R�za 

Kaz�, Fatih Kerimi Efendilerin bundan 10-15 y�l önceki dilleri ile �imdiki dilleri 

aras�ndaki fark oldukça büyük. Lakin bu de�i�ikli�in hangisinde ba�lad���n� net 

göstermek mümkün de�il. Bu muharrirlerin dil konusundaki fikir ve itikatlar�na gelsek 

bunda yine ink�lap ve ink�raz denilecek bir durum yok. Ondan sonra �imdiki dillerinden 

bütünüyle yeniden yaz�lan bir Tatar dili demek de olmaz. Bunlarda cümlelerin sözleri 

olmasa da kal�plar� Osmanl�dan de�i�mi� ve bundan terakki edip i�lenmi�tir. 

Bizim Tatarcada istimal k�l�nmakta olan Arap ve Farisi sözler ve tabirlerinin de 

ço�unlu�u �u Osmanl� fabrikas�nda i�lenip onlar taraf�ndan kararla�t�r�lan bir �ekilde 
������������������������������������������������������������
52 R�zaeddin Fahreddin, �ura’n�n Dil Yar���, Vakit Matbaas�, Orenburg, 1910, s. 12-13�
53 R�zaeddin Fahreddin, “�slam ve Ana Tili”, �ura 1917/3, s. 66 (Vakit, 1917 10 fevral No: 2175)�
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kabul edilmi�tir. Bu makaleyi yazmakta oldu�um �u anda kar��mda duran Vakit 

gazetesinde ba�kumandanl�k merkezinden verilen haberlerde bak�n nas�l sözler var: 

‘Kumandan, tecavüz, def, �imal-i garbi, hücum, ehemmiyetli, muvaffakiyet, nehir, i�gal, 

mecbur, çarp��t�lar, anla��l�vun, olarak, devam itmek, ruh, kahramanl�k, hasbilik.’ Bu ve 

bunun gibi sadece Vakit’te de�il, ba�ka Tatar gazetelerinde de pek maruf sözlerdir.”54  

 Cemaleddin Velidi, �dil-Ural bölgesindeki dille ilgili a�a��daki tespiti yaparken, 

kendisi üçüncü gurup içersinde yer al�r. 1913 y�l�nda yay�nlad��� bir kitab�n�n ismini, 

Tatar Edebiyat�n�n Bar��� koymu�tur.55 R�zaeddin Fahreddin’in mahallîle�meyle ilgili 

sözleri Cemaleddin Velidi’nin bu eserinin ismine verilmi� cevap niteli�ini ta��r: 

“Dilimiz bu gün iki muhalif kuvvetin tesiri kar��s�nda duruyor: Bir taraftan Rus 

mektebinde terbiye al�p Rus edebiyat�na muttali olanlar daima Rus sözleri, Rus 

�st�lahlar� ile dili dolduruyorlar. �kinci taraftan kendi mektep ve medreselerinde 

okuyanlar her bir gerekli yeni sözleri Arapça veya Osmanl�cadan al�p istimal 

etmekteler. Bunun üstüne birincilerden de, ikincilerden de dilimizi ba�ka dillerin 

sözlerinden korumaya, gerek olsa yeni sözleri kendi dilimizden bulmaya çal��an üçüncü 

bir güruh var.”56 

 Cemaleddin Velidi, dil hakk�ndaki görü�lerini özellikle Vakit ve �ura dergisinde 

uzun uzun makalelerle anlat�r. Fakat onun görü�leriyle uygulamalar� da tenkit edilir. 

Alimcan �brahim’in uygulama noktas�nda Cemaleddin Velidi’ye göre daha ba�ar�l� 

oldu�u söylenir: “Cemaleddin Velidi, yaz�lar�ndan ve tenkitlerinden anla��ld���na göre 

Osmanl�cala�ma taraf�ndaki ki�i olmay�p, Türk-Tatarla�ma yolunu kabul etmi� bir 

ki�idir. Tatar dilini geni�letmeye, zenginle�tirmeye d��ar�dan, mesela; Arapçadan girmi� 

olan sözleri Tatar dilinin ruhuna muvaf�k olarak kabul etmeye, onlara Tatar dilinin 

kendi giyimini veya ona yak�n bir giyim giydirmeye dileyen bir ki�i. Kendisi bu konuda 

�unlar� söyler: ‘Geçen 15 y�l içinde dil alan�nda icad�m�z oldukça büyüktür. Bugün 

matbuat�m�z�n her alan�nda Tatar sözü sahiplik ve vatanda�l�k etmekte. Korkmadan, 

dü�ünmeden, k�zarmadan durmakta. Evvelde kitap için ne kadar yabanc� ve uygun 

bulunmayan ana dilimiz, art�k azat edildi. Onun içinde henüz oldukça Arapça Farsça 

sözler var. Fakat o art�k onlar�n da önceki geni� kullan�m�n�, kapitülasyonlar�n� bitirdi. 

Onlar� kendi kanunlar�na kendi kaidelerine boyun e�dirmeye çal��makta. Bir zaman 

buraya gelip efendilik yapan “silsile-i cebel ve zamair-i münfas�l”, “bahr-� siyah”lar� 

������������������������������������������������������������
54 Cemaleddin Velidi, “Edebî Musahabeler II”, Vakit, 1915, No: 1879�
55 Alimcan �brahimov’un Tatar �airleri adl� eseri de 1913 y�l�nda ç�km��t�r.�
56 Cemaleddin Velidi, “Nazariyat-� Edebiye Ç�ku Münasebetiyle”, Vakit, 1913, No: 1326, 20 Okteabr.�
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kendi memleketlerine sürüp, onlar�n yerine kendisinin “tav tizmeleri” “ayr�m 

alma�”lar�, “kara diñgiz”leri koydu. “Memalik” ve “selatin”leri, “memleketler, 

sultanlar” ismiyle öz tebal���na kabul etti.’ Demekte. Buna da k�vanmakta.  

 Ama nedendir bilinmez bunlar� söyleyip yazan Cemaleddin Velidi,  yaz�lar�nda 

Arap Fars ve hatta Rusçadan dilimize girmemi� pek çok söz ve terkipleri kimseye 

sormadan edebî imtiyazlar (kapitülasyonlar) vermekte. Amelde yazd�klar�yla 

çeli�mektedir.”57   

2.5. RIZAEDD�N FAHREDD�N’E GÖRE TÜRK D�L�NE H�ZMET 

EDENLER 

R�zaeddin Fahreddin, �dil-Ural bölgesinde Türk diline hizmet edenleri Dil 

Yar���’nda yazar. Nevai ve �smail Gaspral� haricinde ad� geçen ki�iler çok bilinen ki�iler 

de�ildir. Daha çok bölgesel ki�ilerdir. R�zaeddin Fahreddin bu konuda �unlar� söyler: 

“Ana dilinize az veya çok hizmet edenler önceden de olmu�tur. Bunlar hakk�nda 

ara�t�rmalar yapmaya ve haklar�nda bir defter tertip etmeye henüz yeti�ti�imiz yok.  

�mam Buhari Hazretleri: ‘Bir zaman Enes bin Malik’ten hadis rivayet edenler ne 

kadar ve kimlerdir? Diye hat�r�ma geldi. Saymaya koyuldum ve üç yüz kadar ki�i 

sayd�m.’ Diyor. Bu zat�n haf�zas�na taaccüp etmemek mümkün de�il. Önceden deftere 

yaz�lmam�� �eyler hakk�nda bizim için be� on adam saymak muhal hükmündedir. Ana 

dilimize hizmet etmi� ki�ilerin hat�r�m�zda olanlar� �unlard�r: 

1. Ebu’l-Mennih Efendi: Bunun kendi dilimizde olan �iirleri a��zdan a�za 

rivayet edilip dola�makta ve baz� eserleri Kazan �ehrinde de tabedilmi�tir. 

2. Murtaza Hac�: Bunun el yazma bir seyahatnamesini görüp kendi ifadelerini 

tashih edip Asar’da yazd�m. Kendi imlas� ve üslubu ile yazmad���m için bu 

güne kadar üzülüp geldim. As�l nüshas�n�n aynen bast�r�laca��na ümidim yok. 

Binaenaleyh bu eser dünya yüzünden yok oldu.   

3. Salih Kökla�of: Bu ki�i Orenburg Harp Okulunda ö�renciler için Divan-� 

Hikayet-i Tatar ad�nda bir eser düzenlemi� ve 1859 tarihinde 124 sayfa 

olarak Kazan Hazine Matbaas�nda hazine masraf� ile bast�rm��t�r. 

������������������������������������������������������������
57 Abay, “Tenkidçilerimiz Aras�nda”, �ura,1915/1,  s. 11-15 
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4. Abdülhakim Bin Abdürre�it: Bu kimse 1854 y�l�nda Petersburg �ehrinde 

yay�nlanm��, Zuyuf adl� ki�inin atlas�n� kendi dilimize tercüme edip Lütfullah 

Bin Ataullah Elmeti yaz�s� ile Muhammedveli Yahin taraf�ndan Kazan’da 

ta�bask� olarak 1861 y�l�nda yay�nlatm��t�r. Böyle bir harita olu�turmak o 

zamana göre büyük bir muvaffakiyet ve dilimize hizmet etti�i tart��ma 

götürmez. Fakat bas�lan ta��n müsaadesizli�i sebebinden olsa gerek bu 

haritada büyük yanl��l�klar vard�r. 

5. Hibetullah ��an: Manzum eserleri ve Mecmua’l-Adab isminde bir kitab� çok 

defalar yay�nlanm��t�r. 

6. �smail Hac�: Bunun yazma seyahatnamesini bulup tertip etmi�tim. 

Mektebetü’l-�irket masraf� ile Kazan �ehrinde Haritanof Matbaas�nda 32 

sayfa olarak bas�ld�. 

7. Hüseyin Feyzhani: Bu kimse Moskova �ehrinde olan hükümet ar�ivinde 

K�r�m hanlar� taraf�ndan Moskova padi�ahlar�na yaz�lm�� mektuplar�n 

nüshalar�n� kaydederek büyük bir cilt olarak düzenlemi�tir. Mezkûr kitap 

müste�rik Vilyaminof Zirnof taraf�ndan 1864 tarihinde Petersburg �ehrinde 

ne�redilmi�tir. 

8. �ahabeddin Mercani ve 9. Abdülkayyum Nasiri: Bu zatlar herkese malum 

olup kendi dilimizde büyük büyük eserler yazm��lar ve dilimizin revac�na ve 

umumi surette yay�lmas�na sebep olmu�lard�r. Kitap ve risaleleri me�hur ve 

her yerde maruf oldu�undan sözü uzatmaya ihtiyaç görülmedi. 

Ana dilimizin günümüzde ya�amakta olan hadimlerini göstermek laz�m olsa 

�üphe yoktur ki bu zat Tercüman muallimi �smail Gaspral� Hazretleri’dir. Herkesin 

anlayaca�� �ekilde aç�k, ifadeli ve ruhlu olan k�sa cümleler, güzel ve edebî tabirler 

usulünü ba�latan ki�i bu zatt�r. Onun ibarelerinde garip kelimeler, anlams�z cümleler, bir 

mana için birkaç tane müteradifler olmaz. Bundan dolay� meydana ç�km�� 

muharrirlerimizin tahrir ve telif konusunda mertebeleri farkl� farkl� olsa da her biri 

�smail Beg Hazretleri’nin ö�rencisidir. Türk dilinin birinci �slahç�s� Ali �ir Nevai ise 

ikincisi hiç �üphesiz �smail Beg Hazretleri’dir.”58  

������������������������������������������������������������
58 R�zaeddin Fahreddin,  �ura’n�n Til Yar���, Vakit Matbaas�, Orenburg 1910, s. 8-10�
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Türkiye için pek bilinmeyen bu ki�ilerin ayr�nt�l� biyografilerini a�a��da 

veriyoruz. 

 

 

2.5.1. Ebu’l-Mennih Kargali (1782-1833):  

Ebu’l-Mennih Ebu’l-Feyz o�lu Abdusselamov 1782 y�l�nda Orenburg 

yak�nlar�ndaki Kargal� köyünde dünyaya gelir. Dedesi Abdüsselam, Kazan’a ba�l� 

Menger köyündendir. Ta�kicu ve Yabe� köylerinde imaml�k ve müderrislik yapm�� 

�iirler de yazm�� biridir. 1745 y�l�nda kurulmu� olan Kargal�’ya gelerek yerle�ir. Burada 

ahun derecesine yükselir. Baz� belgelerde onun hürriyet hareketleri ayaklanmalar�na 

yak�n durdu�u kayd� vard�r.  

 Ebu’l-Mennih, ilk e�itimini, 1770’lerde �dil-Ural bölgesinde oldukça tan�nm�� 

olan Kargal� Medresesinde al�r. Otuz �mani ve Ahmet �irdani gibi tan�nm�� pek çok 

sima burada e�itim alm��t�r.59 Burada e�itimini tamamlad�ktan sonra Buhara’daki 

Niyazkuli Türkmeni Medresesine gider. Burada ba�ar�l� bir e�itim dönemi geçirir. 

 1816 y�l�nda Buhara Emiri’nin Türkiye’ye elçi olarak gönderdi�i Muhammed 

Yusuf Beg’in yan�nda dan��man ve imam olarak �stanbul’a gelir. �ki aya yak�n 

�stanbul’da kald�ktan sonra Kahire üzerinden hacca gider. Hac dönü�ü memleketi 

Kargal�’ya tekrar �stanbul üzerinden gider. Tercüme-i Hac� Ebu’l-Mennih adl� kitab�n�n 

“Üçüncü Hikayet”  bölümünde seyahatname ad� alt�nda, bu seyahati anlatmaktad�r. 

 Ebu’l-Mennih Buhara’da okurken �iirler yazmaya ba�lar. Ad� geçen kitab�n�n 

seyahatname bölümünde �stanbul’dayken yolda�lar�na okudu�u “Te�ekkür” (1817) adl� 

�iiri de yer al�r. Onun hac hakk�ndaki münacatlar�, peygambere olan methiyeleri hac 

seyahati esnas�nda yaz�lm�� oldu�u dü�ünülür. 

 Memleketine döndükten sonra imam veya müderrislik yapmak için gerekli 

mercilere ba�vuruda bulunmaz. Geçimini çiftçilik yaparak sa�lar. 1833 y�l�nda ikinci 

defa hacca gitmek için yola ç�kar ve belli olmayan bir yerde vefat eder.60   

 R�zaeddin Fahreddin, 1903’te yay�nlad��� Asar adl� bibliyografik eserinin 

dördüncü say�s�nda ilk defa onun hayat�ndan bahsetmi� ve onun �iirlerinden örnekler 
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60 Tatar Edebiyeti Tarihi, 2. Tam, age. s.126�
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vermi�tir. Ona göre bu �iirler; “Hiçbir yerde ve hiçbir as�rda yüz k�zartacak �eyler 

de�ildir. Bir zamanlar Said kasabas�nda (Kargal�) da böyle fasih �airler ve ho� sohbetli 

zariflerin meclisleri can az��� olan saf gönüllü edipler pek çok olurmu�. �imdi ise bunlar 

az kald�lar. E�er felek i�bu �ekildeki devran�na devam ederse, bir gün gelir bunlar da 

tamam�yla bitecek ve bunlar�n yerine kara kargalar ve bayku�lar yerle�ecektir.”61 

 R�zaeddin Fahreddin, Fuzuli’yi anlatt��� yaz�s�nda ayr�ca �unlar� da 

söylemektedir: “Rusya �slamlar�na Fuzuli ne zaman malum oldu ve �iirleri de ne zaman 

istimal edilmeye ba�lad�? Seleflerimizin ba�ka hâllerinden haberimiz olmad��� gibi 

bundan hem malumat�m�z yoktur. Böyle olsa da Rusya �slamlar� aras�nda müstesna 

zatlardan birçoklar�n�n �iirleri Fuzuli üslubunda oldu�undan istidlal edip bunlar�n Fuzuli 

�iirleri ile a�ina olduklar� ve bu �iirlerin üsluplar�n� kendilerine rehber ve düsturulamel 

tuttuklar�n� zannetmeye yol var. Bu cümleden Abdurrahman bin Tuymuhammed, 

�emseddin Sufi, G�yaseddin bin Habibullah ve ba�kalar�. Ebu’l-Mennih Hac�, Said 

kasabas�nda olan �airler (Hac� Ba�dadi gibi �airlikten mahrum naz�mlar bundan 

müstesna) Yaz�c�o�lu’nun Muhammediye’sine, Lamii’nin62 �bretname isminde olan 

eserine taklit etmi� olsalar gerek. �bretname adl� eserin pek eski yazma nüshalar� 

memleketimizde görülür. Ebu’l-Mennih Hac�’n�n; 

 “Cihan�n cah-� mal� netse gayrette hüsündür bu 

 Veli mana-i cehennem süyge kaide-i rusundur bu” 

Diye ba�lanan �iirleri, tamamen mezkûr �bretname’nin ba��nda yer alan kasideden 

al�nm��t�r.”63 

 Cemaleddin Velidi, Tatar Edebiyat�n�n Bar��� adl� eserinde: “�airlerimizi 

yazarken Hac� Ebu’l-Mennih Efendi’yi unutmak do�ru olmaz. Bu zat�n Tercüme-i Hac� 

Ebu’l-Mennih ad�nda matbu eseri de varm��. Lakin ben onu göremedim. Hac� Ebu’l-

Mennih Efendi’yi, bana tan�tan muhterem R�za Efendi Hazretleri’dir. Onun Asar’�nda 

bir �iirini okuyup, Ebu’l-Mennih’in hakikaten bir �air oldu�unu tasdik ettim.”64 
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61 Cemaleddin Velidof. Tatar Edebiyat�n�ñ Bar���, “Vakit” Matbaas�, Orenburg, 1912. s. 92�
62 Ba�ta Divan'� olmak üzere pekçok eserin sahibi olan Mahmud Lamii (1472-1532) ehl-i tarik bir kimsedir. �lk edebî 
eserini �kinci Bayezid Han devrinde vermi�tir. O, s�ras�yla �evahüdü'n-Nübüvve, Nefehatü'l-Üns, �bretname, �erefü'l-
�nsan, Maktel-i �mam-� Hüseyin, Veys ü Ramin, Bursa �ehrengizi, Vamik u Azra, Hüsn ü Dil, Letaif, Münazarat-� 
Bahar u �ita gibi eserlerinin yan�nda bir Lügat yazd��� gibi, Gülistan'�n dibacesini de �erh etmi�tir.�
63 R�zaeddin Fahreddin, “ Fuzuli”, �ura, 1912/7, s.194-195 
64 Cemaleddin Velidof. Tatar Edebiyat�n�ñ Bar���, Age. s. 91-92 
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 Edebiyat tarihçisi Abdurrahman Sadi, Tatar Edebiyat� Tarihi adl� eserinde, 

Ebu’l- Mennih’i “Tasavvuf Lirikas�” bölümünde zikretmekte ve ölüm tarihini 1862 

olarak vermektedir.65 

 

2.5.2. Murtaza bin Kat�kga� el-�smeti:  

Murtaza Efendi, Murtaza Haf�z, Murtaza Hac� olarak an�l�r. Da��stan bölgesinde 

tahsil görmü�tür. Oradan hac seferine gitmi�tir. Hicri 1136 tarihleride henüz sa�d�r. 

Kabri Mamad�� civar�ndad�r. Bibisultan isimli k�zkarde�inin Nazm isminde bir k�z� 

vard�r. Onun soyundan Numan, Ufa’n�n Semen köyünde olup, Kursavi’nin önemli 

ö�rencilerindendir. Eski kitaplar hakk�nda fetvalar� ve bir de Arapça risalesi vard�r.  

Kendisinin bir de seyahatnamesi vard�r. Çok önemli olmasa da bir as�r önce 

yaz�lm�� olmas� yönünden önemlidir.66 R�zaeddin Fahreddin onun hakk�nda �unlar� 

söyler: “Bunun el yazma bir seyahatnamesini görüp kendi ifadelerini tashih edip Asar’da 

yazd�m. Kendi imlas� ve üslubu ile yazmad���m için bu güne kadar üzülüp geldim. As�l 

nüshas�n� aynen bast�r�laca��na ümidim yok. Binaenaleyh bu eser dünya yüzünden yok 

oldu.”67   

2.5.3. Salihcan Kökla�ev Bikta�ayeviç (1811-1864):  

Tercümanl�k ve ö�retmenlik yapm�� birisidir. 1830-1832 y�llar�nda Orenburg 

�ehir Komitesinde tercüman olarak çal���r. 1836-1850 y�llar� aras�nda Fars, Arap ve 

Türk dilleri ö�retmeni olarak Orenburg’taki Neplyuyevski Askeri Lisesinde dersler 

verir. Bu dönemde ö�renciler için sözlük ve edebî metin kitaplar� haz�rlar. Divan-� 

Hikayet-� Tatar adl� eseri 1859 y�l�nda yay�nlan�r.68 R�zaeddin Fahreddin onun hakk�nda 

�u notu dü�er: “Bu ki�i Orenburg Harp Okulunda ö�renciler için Divan-� Hikayet-i Tatar 

ad�nda bir eser düzenlemi� ve 1859 tarihinde 124 sayfa olarak Kazan Hazine 

Matbaas�nda hazine masraf� ile bast�rm��t�r.”69 

2.5.4. Abdülhakim bin Abdurre�it:  

Abdülhakim bin Abdurre�it hakk�ndaki bilgiler R�zaeddin Fahreddin’in 

yazd�klar�ndan öteye geçmemektedir. O bu konuda �unlar� söyler: “Bu kimse 1854 
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65 Abdurrahman Sadi. Tatar Edebiyat� Tarihi, Tataristan Devlet Ne�riyat� Basmas�, Kazan, 1926, s. 20 
66 R�zaeddin Fahreddin, Asar, Cilt I, Tipografiya G. �. Karimova, Orenburg,1901, s. 33-34 
67 R�zaeddin Fahreddin, �ura’n�n Til Yar���, Orenburg 1910, s. 9 
68 Tatarskiy Ensiklopediçeskiy Slavar, �nstitüt Tatarskoy Entsiklopediy AN RT, Kazan, 1999, s.305 
69 R�zaeddin Fahreddin, �ura’n�n Til Yar���, Orenburg 1910, s. 9 
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y�l�nda Petersburg �ehrinde yay�nlanm�� Zuyuf adl� ki�inin atlas�n� kendi dilimize 

tercüme edip Lütfullah Bin Ataullah Elmeti yaz�s� ile Muhammed Veli Yahin taraf�ndan 

Kazan’da ta�bask� olarak 1861 y�l�nda yay�nlatm��t�r. Böyle bir harita olu�turmak o 

zamana göre büyük bir muvaffakiyet ve dilimize hizmet etti�i tart��ma götürmez. Fakat 

bas�lan ta��n müsaadesizli�i sebebinden olsa gerek bu haritada büyük yanl��l�klar 

vard�r.”70 

2.5.5. Hibetullah ��an (1794-1867):  

Hibetullah Seidbattal o�lu Salihov 1794 y�l�nda Orenburg Gebernas�na ba�l� 

Tüben Çibinli köyünde dünyaya gelir. Babas� imaml�k yapmaktad�r. Dedesi Bikmet 

Azamatov, Çistay Uyaz� �ski Adem köyünden Kargal�’ya göç etmi�tir. �airin Babas� 

Seidbattal, Kargal� Medresesini tamamlad�ktan sonra Tüben Çibinli imam� olarak kal�r. 

Hibetullah’�n çocuklu�u burada geçer. ��an Devlet�a bin Gadil�a Medresesinde okur. 

Hibetullah Salihov, Tuhfetü’l-Evlad adl� eserinde Kargal�’da ya�am�� olan �air 

Velieddin Bagdadi’yi (öl.1832) kendisine üstat olarak seçti�ini yazar. Hibetullah Salihov 

Kargal� Medresesinde de okur. 1780’li y�llarda Kargal�’da; ��niyaz bin �irniyaz, Ot�z 

�mani gibi dönemin önde gelen edipleri ya�amaktad�r. Velieddin Bagdadi de Hibetullah 

Salihov’un büyük ça�da�� Ebu’l-Mennih Kargali gibi devrinin önde gelen 

�airlerindendir. Bu edebî muhit Hibetullah Salihov’un yeti�mesinde önemli pay 

sahibidir.  

1810’lu y�llar�n sonlar�nda edebî ki�ili�i geli�ir. Tuhfetü’l Evlad adl� eseri bu 

y�llarda yaz�lm�� fennî malumatlar� �iir tarz�nda anlatan bir eserdir.71 

Bir rivayete göre Hibetullah Salihov, Çar yönetimi taraf�ndan bilinmeyen bir 

sebepten dolay� Toztübe’ye sürgün edilir. Bir müddet sonra han�m� da yan�na gelir. 

Fakat iki ay sonra han�m� vefat eder. Sürgün �air, bu durum kar��s�nda çok üzülür ve 

han�m� için mersiyeler yazar. R�zaeddin Fahreddin Asar adl� eserinde: “Birçok gazel ve 

mersiyeler in�at eylemi�tir.” Dese de bu �iirler ortada yoktur.72 

“Tende Can�m” adl� �iiri 1905 y�l�na kadar defalarca bas�l�r ve medrese 

ö�rencilerinin ezbere okuduklar� millî mar� haline gelir.  

Dinî didaktik eseri olan Mecmua’l Edeb de çok önemlidir.  
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72 Tatar Edebiyeti Tarihi, 2. Tam, Tatarstan Kitap Ne�riyeti, Kazan, 1985, s.150�
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Hibetullah Salihov XIX. as�r �dil-Ural bölgesi edebiyat�na �iirleriyle önemli hisse 

ko�ar.73 

 

2.5.6. �smail Bikmuhammedo*lu:  

�smail bin Bikmuhammed, Kargal� kasabas�na mensup bir zatt�r.74 

�dil-Ural bölgesinde k�sa da olsa ilk seyahatname yazan ki�idir. 1751 y�l�nda dört 

be� arkada��yla Kargal�’dan yola ç�kan �smail Bikmuhammedo�lu; Buhara, Afganistan, 

Hindistan, Mekke, Medine, Suriye ve �stanbul’dan geçerek memleketine gelir. Daha 

önce bas�lm�� olan bu kitap 1903 y�l�nda R�zaeddin Fahreddin taraf�ndan notlar 

eklenerek tekrar bast�r�l�r.75 

�lk defa 1807’de �. Berezin taraf�ndan bas�lan kitap daha sonra da ta� basma 

olarak ikinci defa 1862 y�l�nda bast�r�l�r.76 

R�zaeddin Fahreddin eserin söz ba�� bölümünde �öyle der: “Edebiyat 

kitaplar�ndand�r diye okumak için elime ald���m ve okudu�um kitaplar�n birisi de bu 

seyahatnamedir. Bundan otuz y�l önceydi. Bu risale çocukluk günlerimin bir hat�ras� 

oldu�undan bast�r�p da��tma fikri gönlüme s�k s�k gelmekteydi. Çok �ükür bu murad�ma 

eri�tim. 

�smail Efendi’nin bu seyahatnamesi, her ne kadar Frenk seyyahlar�n�n yazd�klar� 

eserler kabilinden olmasa da, kendi kavmimiz ve kendi milletimiz cümlesinden olan bir 

kimse taraf�ndan yaz�lm�� eski bir eser oldu�u cihetle kütüphanelerimizde olmas� 

faydas�z olmaz. 

Zann�m�za göre �smail Efendi, bu eserini bir seyahatname olmak üzere de�il, 

belki yak�nlar�na ve dostlar�na hususi mektup olarak, seferinden döndükten bir müddet 

sonra yazm��t�r. Bu seferinden 1783 y�l�nda dönmü�tür �smail Bikmuhammedo�lu. 25 

y�l �stanbul’da kalm��t�r. Eserini yazd��� dönemde Rusya’da Arap harfleriyle kitap 

bas�m� henüz yap�lmamaktad�r. Rusya’da Arap harfleriyle kitap bas�m� ancak 1764’te 

yap�lmaya ba�lam��t�r. 
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74 R�zaeddin Fahreddin, Asar C1, Tipografya G. �. Karimova, Orenburg, 1901, s. 50-51�
75 �smail Seyahati, Mürettib R. B. F. ,Tab Bismarof, Mektubat-� �arkiye, Kazan, 1903�
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Elhas�l bu eser, büyük ki�iler taraf�ndan hem de tabettirmek hevesiyle yaz�lan 

eserlere nispetle, a�a�� derecede bir eser olsa da, kendi kavmimize mensup bir kimsenin 

yüz elli y�l evvel yazm�� oldu�u yadigâr�d�r diye dü�ünmeliyiz.”77 

Edebiyat tarihçisi Abdurrahman Sadi, Tatar Edebiyat� Tarihi adl� eserinde; XVI., 

XVII., XVIII., ve XIX. yüzy�l Türki dil örnekleri verirken bu �smail Seyahati’nden de 

örnekler getirmektedir.78 

Bu seyahatname anla��l�r bir dille yaz�lm��t�r. Eserdeki Arapça ve Farsça sözler 

oldukça azd�r. Yer yer Rusça sözler de vard�r.79 Dildeki Osmanl�ca unsurlar gerek 

kelime ve gerekse de gramer yönünden önemlidir. K�rm�z�, ucuz, güne�, çocuk, yüksek 

ve bulmak gibi kelimeler defalarca kullan�lm��t�r. �imdiki zaman olarak –yor eki 

kullan�lm��t�r.80 

�smail Efendi’nin Türkçeden ba�ka dil bilmedi�ini söyleyen R�zaeddin 

Fahreddin, hicri 1190 tarihinde henüz sa� oldu�unu kaydeder.81  

2.5.7. Hüseyin Feyzhani (1822-1866): 

Simbir vilayetinin Kurmu� kasabas�na ba�l� Sabapay köyünde dünyaya gelir. 

Birsk’te ilk e�itimini ald�ktan sonra Kazan �ehrine gelir. Oldukça zeki olan Feyzhani 

ilme olan merak�ndan dolay� Rusçay� da ö�renir. Kazan’da müste�riklerle özellikle 

Kaz�m-Beg’le aras� iyidir ve onlara zaman zaman kâtiplik yapmaktad�r. 1853 y�l�nda 

Petersburg’a giderek üniversitede �ark dilleri bölümünde Arapça ve Türkçe dersler 

vermeye ba�lar. Hastalanmas� üzerine memleketi olan Sabaçay’a geri döner ve orada 

vefat eder. 

 Osmanl� sultanlar�, Rus padi�ahlar� ve K�r�m hanlar� aras�nda yaz�lm�� olan resmî 

mektuplar� bir araya getirerek gayet k�ymetli bir eser yay�nlam��t�r.  

 Onun hakk�nda hocas� �ahabeddin Mercani: “Petersburg �ehrine göçmek 

istedi�inde göndermeyi hiç istemedim. Türlü sebepler gösterip murad�ndan feragat 

etmesini söyledim. Mai�et için farkl� yerler gösterdim. Fakat kast�ma muvaffak 

olamad�m. Ama onun orada olmas�ndan dolay� ben de hiç dü�ünmedi�im faydalar 
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gördüm. Kendisi selamet gönüllü, güzel ahlakl�, ho� tabiatl�, yaz�s� güzel; f�k�h ve usul-i 

f�k�h konular�nda vukufiyetli, tarih konular�nda bilgi sahibidir.”82 Demektedir.  

 Hüseyin Feyzhani’nin yazd��� baz� makaleleri Rus yazarlar� taraf�ndan ilgi ve 

övgü görmü�tür. Rus âlimi A�marin, Bulgar ve Çuva�lar adl� eserinde: “Berezin’in 

makalesinin yay�nlanmas�ndan on bir y�l sonra üç adet kabir ta�� bulundu. Bunlar�n ikisi 

Sinbir ve birisi de Tetüte� Uyaz�’ndad�r. Bu ta�lar� Molla Hüseyin bin Feyzhan 

bulmu�tur. Bunlar hakk�nda �mparatorluk Arkeoloji Cemiyeti Haberlerinin 1863 

y�l�ndaki 4. cildinde “Üç Bulgar Kabir Ta�� Yaz�lar�” isminde bir makale yazm��t�r. Bu 

makalesinde Hüseyin Efendi, Bulgar kabir ta�lar�na Çuva� dili vas�tas�yla tefti�e girmek 

yoluyla ilk olarak dünyaya haber vermi�tir. �unun için bu makale gayet ehemmiyetlidir. 

Hâlbuki bundan önce Bulgar kabir ta�lar�n� tefti� edenlerin Çuva� dili yard�m�yla tefti� 

eylemek yolu hat�rlar�na gelmemi�tir.”83 Demektedir. 

 R�zaeddin Fahreddin, Asar’da Hüseyin Feyzhani’nin bir foto�raf�n� ve 

Mercani’ye göndermi� oldu�u iki mektubunu koyar.84 Hüseyin Feyzhani, ikinci 

mektubunda �stanbul’a gitmek istedi�ini yazmaktad�r.85 �ura’da yay�nlanan di�er 

mektuplar�n�n birinde, Mercani’nin haz�rlamakta oldu�u Bulgar ve Tatar Tarihi’ni 

Arapça de�il de Türkçe yazmas� durumunda Akademi’nin bu kitab� bast�rabilece�ini 

söyler. Ayn� zamanda kitab� �ekil yönünden ikiye bölüp olu�turmas�n� söyler.86 Mercani 

de Müstefadü’l-Ahbar’� bu �ekilde yay�nlar. 

Hüseyin Feyzhani’nin en önemli eseri, yukar�da bahsi geçen, K�r�m Yurtuna ve 

Ol Taraflara Dair Yarl�h ve Hatlar adl� 941 sayfal�k eseridir.87 

2.5.8. �ahabeddin Mercani (1818-1889): 

Kazan civar�ndaki bulunan Yapunc� köyünde dünya gelir. Atalar�n�n Mercan 

köyünden olmalar� sebebiyle Mercani nisbesiyle tan�n�r. O da babas� gibi e�itimini 

Buhara’da al�r. Abdünnas�r Kursavi’nin fikirlerinden etkilenir. Kazan’a dönüp kendi 

medresesini açar. 1880’de hac için yola ç�kan Mercani, �stanbul’da kalarak �eyhülislam 

Ahmed Esad Efendi, Adliye Naz�r� Ahmed Cevdet Pa�a ve Hariciye Naz�r� As�m Pa�a 
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85 R�zaeddin bin Fahreddin, Âsar, 2. cilt, 14. cüz, Age. s.442�
86 Hüseyin Feyzhani, “Hüseyin Feyzhani’nin Mercani’ye Mektuplar�”, �ura 1916/18 s.378,�
87 �smail Türko�lu, R�zaeddin Fahreddin, Ötüken Yay�nlar�, �stanbul, 2000, s.344-345�
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ile görü�tü. Onun as�l �öhreti ölümünden sonra yay�l�r. Ceditçilik ve tarihçilik yönü öne 

ç�kar�l�r.88 

Cemaleddin Velidi’ye göre �ahabaddin Mercani’nin üç önemli yönü vard�r. 

Bunlar: Evvela �slam müceddidi (reformist) olmas�, ikincisi Tatar-Türk tarihçisi, 

üçüncüsü de Tatar edebiyatç�s� olmas�d�r.89 O devirde Tatarlar aras�nda siyasi erklerinin 

de olmamas�ndan dolay�; “�stikbalimiz karanl�k, istikbalimiz meçhul.” sözlerinin yan� 

s�ra; “Mazimiz karanl�k, mazimiz meçhul.” ifadeleri tekrar edilip durulmaktad�r. 

Kurumsal ar�iv ve kütüphanelerden mahrum bir milletin tarihini k�r�l�p gitmi� mezar 

ta�lar�n� doküman yap�p iki ciltlik kitap yazarak adeta yoktan var eder. Bundan dolay�d�r 

ki; Tatar tarihinin babas� ve Heredot’u olarak görülür. 

 �ahabeddin Mercani’nin tarih kitab� Müstefadi’l-Ahbar’� dil aç�s�ndan aç�k ve saf  

Türkçe yaz�lmam�� olsa da mahallî dille yaz�lm�� olmas�, çok önemli bir olayd�r. 

Mektepler için veya herkes için yaz�lm�� bir eser de�ildir. Bölge için k�ymetler üstü bir 

k�ymete sahip dokümanlar mecmuas�d�r.90 

�ahabeddin Mercani bir ediptir. Türkçe yazman�n ay�p say�ld��� bir zamanda 

Türkçe böyle büyük bir kitap yazm�� olmas� çok önemlidir. �ahabeddin Mercani’nin 

Türkçe yaz� tarz� üslup ve ifadesi sonraki dönemde hiç bir kimse taraf�ndan taklit 

edilecek bir �ekilde olmasa da kulland��� dil Türkçe’dir. Onun döneminde Tatar 

edebiyat� diye bir edebiyat henüz yoktur. O eserlerini Türkçe yazm�� olmas� bu aç�dan 

k�ymetlidir.91  

Edebiyat tarihçisi A. Aziz, �ahabettin Mercani hakk�nda: “Mercani Hazretleri 

Tatarlar�n siyasi müverrihidir. Ayn� zamanda Mercani Hazretleri bizim medeniyet 

tarihçimizdir. Edebiyat�m�z�n tarihini ilk o yazd�. Müstefadi’l-Ahbar bunun ispat�d�r.”92 

demektedir.  

Mercani bu eserinde baz� kelimelerin etimolojisi hakk�nda da bilgiler 

vermektedir. “Abzi”  kelimesi bunlardand�r.93 

Mercani, Endülüs ve Osmanl� tarihiyle ilgili materyaller de toplam��t�r.94 

������������������������������������������������������������
88 �slam Ansiklopedisi cilt 29, “Mercani”, Diyanet Vakf� Yay�nlar�, s. 169-172. �
89 Cemaleddin Velidof, Tatar Edebiyat�n�ñ Bar���, “Vakit” Matbaas�, Orenburg, 1912. s. 32�
90 Cemaleddin Velidof, Tatar Edebiyat�n�ñ Bar���, Age. s. 48 
91 Cemaleddin Velidof, Tatar Edebiyat�n�ñ Bar���, Age. s. 49 
92 Mercani,Na�iri: Salih bin Sabit Abdullin, “Maarif” Matbaas�,  Kazan, Sene 1333 (1915) s. 356 
93 Mercani, Na�iri: Salih bin Sabit Abdullin, “Maarif” Matbaas�,  Kazan, Sene 1333 (1915) s. 357 
94 Mercani, Na�iri: Salih bin Sabit Abdullin, “Maarif” Matbaas�,  Kazan, Sene 1333 (1915) s. 358 



32�
�

R�zaeddin Fahreddin’in, Mercani’ye olan bak���n�n olumlu yönde de�i�mesi 

onun Carude adl� kitab�n� okumas�yla ba�lar. Bundan sonra Mercani’nin her bir matbu 

eserini takip eder.95  

�smail Gaspral�, Tercüman gazetesinin ç�kar�lmas� konusunda isti�areler yapmak 

için Kazan’a geldi�inde kendisine olumlu cevap veren tek ki�i Mercani’dir.96 

Zeki Velidi Togan, “Rus Tarihi Edebiyat�nda Mercani” adl� makalesinde 

Katanov, A�marin, Bugdanov ve Malov’lar�n onun Müstefadi’l-Ahbar’� hakk�ndaki 

fikirlerini aktar�r.97 

Malov, onun hakk�nda: “Mercani’nin dili pek a��r. O; Arap, Fars ve Türki 

sözlerin kar���m�ndan olu�turulmu� bir dille yazm��. Kitab�n� Arapça, Farsça veya yaln�z 

Tatarca ile yazsa daha iyi olurdu.”98 Demektedir. Türkolog Katanov ise daha olumlu 

�eyler söyler. 

Selim Geray Müftü’den sonra, Mercani müftü olmak istemi�tir. Ama �lminskiy 

buna �iddetle kar�� ç�kar ve Pabedanos’a bu konuda mektuplar yazarak uyar�r.99 

�ahabettin Mercani’yi Türkçe’ye hizmet edenler aras�nda R�zaeddin 

Fahreddin’den önce ilk zikreden ki�i asl�nda �smail Gaspral�d�r.100 

2.5.9. Kayyum Nasiri (1825-1902): 

2 �ubat 1825 y�l�nda Kazan yak�nlar�ndaki Zuya kazas�na ba�l� Yukar� ��rdan 

köyünde do�ar.101  Kazan’daki medreselerde okur.  Arapça, Farsçan�n yan�nda Rusça da 

ö�renir. Rus okullar�nda ve medreselerde ö�retmenlik yapar. 1871’den ba�layarak �dil-

Ural bölgesinde ilk olarak takvim gelene�ini ba�lat�r. Eserlerinin tamama yak�n�n� 

Tatarca kaleme al�r. Pek ço�unu tercümeler yoluyla olu�turmu�tur. Me�hur müste�rikler; 

Gottwald, Maslovskiy ve Olga Lebeddova’ya Türkçe dersleri vermi�tir.102 

 Rusya Müslümanlar�n�n edebiyat�yla ilgili Fatih Kerimi �unlar� söyler: “Bundan 

otuz y�l evvelleri Rusya Müslümanlar�ndan edebiyat-� cedide �tt�lak�na �ayan, 

yay�nlanm�� üç eser vard�: Bunlar�n birisi, �imdi Petersburg’ta Fen Akademisi azas� olan 

Alman Radlof’un eseri Bilük, ikincisi Kayyum Nasiri’nin Kalender (takvim)’i, üçüncüsü 
������������������������������������������������������������
95 Mercani, Na�iri: Salih bin Sabit Abdullin, “Maarif” Matbaas�,  Kazan, Sene 1333 (1915) s. 374-375 
96 Mercani, Na�iri: Salih bin Sabit Abdullin, “Maarif” Matbaas�,  Kazan, Sene 1333 (1915) s. 454-455 
97 Mercani, Na�iri: Salih bin Sabit Abdullin, “Maarif” Matbaas�,  Kazan, Sene 1333 (1915) s. 467-484 
98 Mercani, Na�iri: Salih bin Sabit Abdullin, “Maarif” Matbaas�,  Kazan, Sene 1333 (1915) s. 480 
99 Mercani, Na�iri: Salih bin Sabit Abdullin, “Maarif” Matbaas�,  Kazan, Sene 1333 (1915) s. 499 
100 R�zaeddin Fahreddin, “�smail Beg Gasprinski”, �ura 1914/24, s. 737 
101 Tatar Edebiyeti Tarihi, 2. Tam, Tatarstan Kitap Ne�riyeti, Kazan, 1985, s.259 
102 �brahim Mara�, Türk Dünyas�nda Dini Yenile�me, Ötüken Yay�nlar�, �stanbul, 2002, s.98 
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Kafkazyal� Mirza Feth Ali Ahundof’un Rusça tercümesi ile bas�lm�� bir 

komedyas�d�r.103 

Kayyum Nasiri’nin Türk diline olan hizmetleri ve dil konusundaki çal��malar� 

hakk�nda Cemaleddin Velidi �unlar� söyler: “�imal Türkçesinin müstakil edebî dil 

olmas� ad�na XIX. asr�n ikinci yar�s� boyunca çal��m�� olan ki�i, Kayyum Nasiri 

olmu�tur. Nasiri’de bu mesele kuru bir dava olarak kalmad�. O elli y�l boyunca amelî 

olarak çal��t�. Tatar dilinde yazd�. Tatar dilinin temizlenmesi için u�ra�t�. Onu edebî 

diller seviyesine ç�karmaya u�ra�t�. Tatar dilinin sarf, belagat ve lügatini yazd�. Tatar 

dilinde her bir fenden derslikler yaz�p kendisi pek çok �st�lahlar olu�turdu. 

Lakin böyle de olsa, Nasiri’nin dili iki �iveden tamam�yla temizlenemedi. O 

bunlardan Ça�atay �ivesini önde tutmaktayd�. Tatar diline Ça�ataycan�n bir �ubesi 

olarak bakmaktayd�. 

Nasiri, bu konuda umumi ak�ma yönelip gitmedi. Do�rusu o vakitlerde henüz dil 

meselesinde aç�k ve belirli bir ak�m yoktu. Lakin Osmanl� edebiyat� yava� yava� 

Ça�ataycay� kenara sürmekteydi. Bunun böyle olmaktan ba�ka yolu da yoktu. Osmanl� 

edebiyat� gittikçe i�lenmekte, zenginlemekte matbuat denen bir vak�a ortaya 

ç�kmaktayd�. Bununla birlikte Orta Asya’da edebî hayat bütünüyle sönme noktas�ndayd�. 

Bizde yazarlar, ço�unlukla da �airler fark�na varmadan Osmanl�la�maktayd�lar. 

Türkiye’den pek çok Türkçe vaaz kitaplar� ve tefsirler al�p Tatar mollalar� aras�nda 

yay�ld�. Alt�parmak, Muhammediye’yi her bir okuma yazma bilen ki�i okumaktayd�. 

Daha sonra Osmanl� edebiyat� hatta halk edebiyat�nda da kendi tesirini göstermeye 

ba�lad�. Tatar �ark�lar�nda “benim, senin” gibi sözler yer almaya ba�lad�.104 

Kayyum Nasiri bu ak�ma kar�� dursa da, durduramad�. Hatta bu ak�m 

kendisinden sonra kuvvetli bir �ekilde yay�lmaya ba�lad�. Tercüman taraf�ndan ileri 

sürülen Türkçülük fikri, kuvvetten dü�tükten sonra Nasiri tekrar dirildi.”105  

Kayyum Nasiri’nin Tatar dili hakk�ndaki görü�leri �unlard�r: 

1. Tatar dili, Ça�atay dilinin bir �ubesidir. Ça�atay diline çok hususlarda 

muvaf�kt�r. 

2. Böyle olsa da kendisinin muntazam kaide ve usulleri vard�r. 

������������������������������������������������������������
103 Fatih Kerinof, “Rusya Müslümanlar�nda Mektep Maarif ve Edebiyat”, �ura 1908/6, s. 165-166 
104 Cemaleddin Velidi, Kayyum Nasiri Mecmuas�, “Kayyum Nasiri’de Tatar Tili”, Kazan,1922, s. 139 
105 Cemaleddin Velidi, Kayyum Nasiri Mecmuas�, “Kayyum Nasiri’de Tatar Tili”, Kazan,1922,s. 140 
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3. Baz� sözler yönünden zengin olmad���ndan Arap ve  Fars dillerinden yard�m 

almaya muhtaçt�r. 

4. Yetmeyen yerlerde bu dillerden kelime alan Tatar dili ba�ka dillerden eksi�i 

de yoktur. Hatta baz� yönlerden fazlas� vard�r. 

5.  Arap ve Farsçadan Tatarcan�n kendisinde olmayan sözleri almas� gerekir.106 

Kayyum Nasiri’nin dili Ça�ataycaya çekmeyen Tatarca’d�r. Kayyum Nasiri’nin 

Osmanl� diline münasebeti nas�ld�? Nasiri’nin diline dikkatle bak�lsa, onun Osmanl� 

Türkçesinden kaçt��� sezilmektedir. O,  bu konuda umumi ak�m�n tesirine girmemeye 

çal���r. “De�il” yazmamak gerek, “tügil” yazmak laz�m. “�çün” yerine “üçün” yazmal� 

der. Onda “�öyle efendi” gibi baz� sözlere rastlan�r. “Virdi, olmak, vard�, bilmez, ben, 

bizim, sizi, idip, ald���m, Rusya’ya” gibi formlar� yanl�� da görmek mümkün de�il. Ama 

bizim Kayyum Nasiri’den önce onun zaman�nda da ondan sonra gelmi� olan usul-i 

cedide devrindeki yazarlar�m�z da Osmanl�ca formlardan bu �ekilde çekinme kimsede 

görünmez. Hatta Orta Asya’da e�itim görmü� Mercani’de de; “Vard�, oldu�undan,  

hayli” gibi sözlerle pek çok kar��la��lmaktad�r. 

 Kayyum, sarf yönünden Osmanl�l�ktan kaçsa da cümleleri tertipte bazen özellikle 

Osmanl� tesirine girer. Ço�unlukla bu onun titizlenip yazd��� fesahat ve belagata 

örneklemeler yapt��� zamanlarda sezilir. O bir yerde seciye misal olarak: “ Fenn-i kitabet 

enva-y� sanayi-i bediiyyeti câmi ve mehasin-i umur-� külliye-i umumiyeye ait ve 

râcidir.” Cümlesini getirir. Bu cümledeki Arapça sözlerden ve Farsça izafelerden ve 

umumen cümlenin kurulu�undan Osmanl�l�k pek kuvvetli gözüktü�ü halde Nasiri burada 

Osmanl�ca formalar getirmekten mahsus kaçmakta. “Bediiyyeni”, umumiyege” deyip 

Tatarca formalar getirmektedir.” 107  

Türk diline hizmet edenlerle ilgili R�zaeddin Fahreddin’den önce bir liste yapm�� 

olan �smail Gaspral�, Kayyum Nasiri’yi de saymaktad�r.108 

2.5.10. �smail Gaspral� (1851-1914): 

�smail Gaspral� hakk�nda gerek Türkiye’de ve gerekse de yurt d���nda yap�lan 

yay�n oldukça çoktur. Burada R�zaeddin Fahreddin’in daha çok onun dile olan hizmetleri 

������������������������������������������������������������
106 Cemaleddin Velidi, Kayyum Nasiri Mecmuas�, “Kayyum Nasiri’de Tatar Tili”, Kazan,1922, s. 141 
107 Cemaleddin Velidi, Kayyum Nasiri Mecmuas�, “Kayyum Nasiri’de Tatar Tili”, Kazan, 1922,  s. 144 
108 R�zaeddin Fahreddin, “�smail Beg Gasprinski”, �ura 1914/24,  s. 737 
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noktas�nda �ura dergisinde ç�km�� olan uzun biyografisinden notlar aktar�lacakt�r. 

R�zaeddin Fahreddin onun önemini anlat�rken �unlar� söyler: 

“�smail Beg’in vefat�yla birlikte, Rusya Müslümanlar� pek ulu ve edep merkezi 

olmu� de�erli bir zatlar�n� ve kendilerine hay�rhahl�k yapm�� k�lavuzlar�n� kaybettiler. 

 S�radan bir köyde dünyaya gelen ve küçük bir �ehirde ömür süren bu zat, kendi 

zekâs�, iktidar ve istidad�, cesaret-i edebiyesi ve akdam�, te�ebbüs ve sebat� sayesinde 

Rusya Müslümanlar�n�n yükselmesine büyük katk�larda bulundu. Rusya 

Müslümanlar�n�n ilmî ve edebî, içtimai ve iktisadi hâllerinin al���lm���n d���nda bir 

ink�lap geçirmesine sebep oldu. Bu güne kadar Rusya Müslümanlar� aras�nda hiç 

kimseye nasip olmam�� bir �öhret ve itibar ona nasip oldu. 

 Millete, cemiyet ve cemaatlere hizmet edenler ihtimal ki her zaman olmu�tur. 

Biri ilmiyle hizmet etmi� olsa ihtimal ba�kalar� mallar� ve ak�llar�yla yard�m etmi�lerdir. 

Lakin �smail Beg’in hizmeti pek bereketli ve pek faydal� oldu. �smail Beg bu millet için 

hay�rl� ve benzersiz bir hadimdi.”109 

 R�zaeddin Fahreddin bu biyografisinde onun milleti için yapm�� oldu�u iyilikleri 

maddeler halinde s�ralar. Üçüncü madde �öyledir: “Umumi dil, da��lm�� milletler 

aras�nda münasebet ve karde�lik için birden bir sebep her birinin anlayaca�� umumi bir 

dil kullan�m�na ba�l� oldu�u için, �smail Beg bütün Türk kabilelerinin anlayaca�� �ekilde 

umumi bir Türk dili kullan�m�n� lüzumlu görürdü.”110 

 8. maddede ise: “Millî edebiyat�m�z� muhkem temellere oturtmak ve mümkün 

kadar münasebetsiz meselelerden uzak durarak terakki ettirdi. Bu konuda �smail Beg 

taraf�ndan yap�lan hizmetlerin tarifi imkâns�zd�r. Gençleri edebî eserler yazmaya ve 

tercümeler yapmaya te�vik etti. Yay�nlanm�� eserler hakk�nda tenkitler yazd�. Kendisinin 

Tercüman’�ndan ayr�l�p ç�km�� çe�meleri görüp ümidi artt�. Halk�n ümitsizli�e dü�tü�ü 

vakitlerde o ümidini kaybetmedi. Dilimizin geni�leyece�ini edebiyat�m�z�n yükselip 

ya�ayaca��na inanmaktayd�. Hatta edebiyat tarihi yazacaklar için oldukça çok sermaye 

haz�rlay�p gitti.”111 

 “Kalem ve Edebiyat Gayretçileri” ismiyle 1888 y�l�n�n 15 Temmuzda ç�km�� 

olan 23. adette �öyle bir makale yay�nlar: “Gayret-i içtimaiye ve asar-� edebiyeleri ile 

������������������������������������������������������������
109 R�zaeddin Fahreddin, “�smail Beg Gasprinski”, �ura 1914/21, s. 641 
110 R�zaeddin Fahreddin, “�smail Beg Gasprinski”, �ura 1914/23, s. 708 
111 R�zaeddin Fahreddin, “�smail Beg Gasprinski”, �ura 1914/23,  s. 708 
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aram�zda ilim, maarif ve dil inti�ar�na say ve gayret eden muteber adamlar�m�z�n nam-� 

alilerini bilmek cümlemize borçtur. Bildiklerimizi beyan ederiz, bilmediklerimiz 

hakk�nda haber verseler güzel olurdu. Bu günkü kalem ve edebiyat gayretçilerimiz 

�unlard�r: 

1. Feth Ali Mirtza Ahundof (Tiflis): Türk dilinde ilk tiyatro eserleri yazd� ve 

ne�retti. Vefat etmi�tir. 

2. Hasan Bek Melikof (Bakü): Rusya Müslümanlar� aras�nda ilk olarak Türkçe 

gazete tesis etti. 

3. Seyit Eniszade (Tiflis): Ziya-� Kafkasya adl� Türkçe gazetenin na�ir ve 

muharriri. Birçok eserin müellifidir. 

4. Celal Efendi Eneszade (Tiflis): Seyid Efendi Eneszade’nin biraderi olup 

Ke�kül isimli gazetenin na�iri ve muharriri. Muhtasar �lm-i Hesap adl� eserin 

mürettibidir. 

5. Abdusselam Ahundzade (�u�a):  Muteber �lm-i Hâl eserin muharriridir. 

6. Ömer Efendi Mekarov (Kuban Vilayeti): Kabardi dilinde bir çok defa ilmihal 

tertip etmi�tir. Kad�l�k yapmaktad�r. 

7. Ataullah Bayaz�dof (Petersburg): Türkice ve Rusça risaleler, reddiyeler 

müellifi olup bu �ehirde ahundur. 

8. Abdülkayyum Nasirof (Kazan): Türki dilinde takvimler ve be� on kadar 

risaleler telif etmi�tir. 

9. �ahabettin Mercani (Kazan): Bu �ehirde müderristir. Ondan fazla Arabi 

lisanda eserleri var. 

10. Hüseyin Efendi Gayibov (Tiflis): �iirler ve asar-� millî hususunda mecmua 

tertip etmi�tir. Tiflis �ehrinde müftü. 

11.  Mevlikey Yumac�kov (Sibirya): �airdir. �iirler ne�rettirmi�tir. 

12.  Altunsarin �brahim (Orenburg): K�rg�z Kazak �airlerinden. 

13. Musa Akyi�itov (Penza): �lk roman yazar�d�r. Roman� Hüsam Molla 

ismindedir. 

14. Zahir Bigiyev (Kazan): Bu da Tatarca roman yazar�d�r. 
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15. Abdülalem Feyzhanof (Kazan): Türki dilde co�rafya eseri tertib etmi� ve 

yay�nlam��t�r.  

1888’de say�lan bu ediplerimizden ba�ka olanlar da vard�r. Mesela; 

Seyyitazim �irvani, Hibetullah ��an, Ebulmennih Hac�, Çukur karyesinde Muhammedali 

��an’�n matbu ve pek güzel �iirleri vard�r. Lakin bunlar�n baz�lar� hakk�nda �smail Beg’e 

haber verilmemi� ve baz�lar� da unutulup kalm�� olsa gerek. 

  1906 y�l�nda �smail Beg, Ak Gül Destesi ismiyle baz� ediplerimizin isimlerini, 

resimlerini ve tercüme-i hallerini ne�retti. Orada olup da yukar�da say�lmayan baz� 

adamlar�n da isimleri vard�. 

 R�zaeddin Fahreddin ayn� biyografik makalesinde �smail Gaspral�’n�n zaman 

içinde baz� fikirlerini tashih etti�ini söyler ve �öyle der: “Yeni delillerin ortaya ç�kmas� 

ve uzun tecrübelerin mecbur etmesi sebebiyle ilimle me�gul olan ki�ilerde fikrî 

de�i�iklikler her zaman olmu�tur. �ahsi bir menfaat kast� olmad�kça bu i� memduh ve 

fazilet say�lm��, sebat ve metanete muhalif görülmemi�tir. �smail Beg Hazretleri de pek 

uzun vakit mülazemet etti�i ve her zaman himaye edip durdu�u baz� fikirlerini son 

dönemde b�rakt� ve mesle�ini yeniledi. Bu cümleden imla ve milliyet meselelerini 

saymak mümkün. �smail Beg Hazretleri otuz y�l müddetince eski imlay� himaye edip 

geldi. Bu konuyla ilgili muhaliflere her türlü cevab� verdi. Bu dü�üncesini savunup 

geldi. Eski imlan�n usul-i savtiyeye uygun gelmedi�inden mi veya ba�ka bir sebepten 

mi, ömrünün sonunda bu dü�üncesini b�rakt�. Bununla beraber Tercüman’�n 

yay�nlanmaya ba�lamas�yla Rusya Müslümanlar�n� Tatar ismiyle zikredip gelmesine 

ra�men 1906 y�l�ndan itibaren bunu Türk ismiyle de�i�tirip kullanmaya ba�lad�.” 112 

1908’de ç�kmaya ba�layan �ura dergisi Tercüman gazetesinin ç�k���n�n 25. y�l� 

münasebetiyle 9. say�s�nda “Millî Bayram” adl� bir tebrik yaz�s� yay�nlan�r. �simsiz olan 

Yaz� derginin ba�muharriri R�zaeddin Fahreddin taraf�ndan kaleme al�nm��t�r. R�zaeddin 

Fahreddin �öyle der: “Muhterem Tercüman gazetesinin yay�nlanmas�na geçen 10 

Nisanda 25 y�l dolup 26. y�l ba�lad�. 2 May�s Cuma günü Bahçesaray �ehrinde dua 

meclisi olacak. Evet, Tercüman muharriri hamiyetperver �smail Beg Gasprinski 

cenaplar� bundan 25 sene önce ali bir fikir, mukaddes bir niyet, do�ru bir meslekle 

silahlanarak yola ç�kt�. Hiç yorulmadan bu yolda çeyrek as�r devam etti. Hizmetinde 

gösterdi�i sebat ve metanet ne kadar �ayan-� taktir ise, bundan 25 sene önce her taraf 

������������������������������������������������������������
112 R�zaeddin Fahreddin, “�smail Beg Gasprinski”, �ura 1914/24,  s. 737 
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kara bulutlar ile örtülmü� olan karanl�k bir vakitte o kadar do�ru bir yol intihab etmi� 

olmas� son derece �ayan-� tahsindir. Bundan 25 sene evvelki hâllere bir defa olsun 

bakacak olsak insan�n yüre�ini deh�et basar. Kendi halk�m�z�n medeniyet ve maarif 

taraf�ndan gelen her türlü �eye kar�� durmas� ve milletin gelecek hayat� olan ana diline 

“Tatar dili ikbahü’l-lisan” diye bak�lmas� gibi milletin bekas� ve hayat�n� günden güne 

ink�raza ve tehlikeye sürükleyen fikirlerin üzerine hükümetin Müslümanlar hakk�nda 

uygulad��� “Rusla�t�rma” ve “yutma” siyaseti de hat�ra getirilecek olursa, müthi� ve 

karanl�k bir gecede kalk�p, parlay�p yol gösteren y�ld�z gibi, Tercüman da Tatarlar�n tam 

felaket çukuruna do�ru gittikleri bir zamanda imdatlar�na yeti�erek, ikinci bir yöne, 

selamet ve saadet meydan�na do�ru yol gösterip bu zavall� yolcular� helak olmaktan 

kurtaran bir yol ba�ç�ya benzemektedir. Tercüman ne yapt�? Hangi ali fikirleri beyan 

etti? Onu niçin bütün dost ve dü�man taktir ve tahsin etmekte? Onun ne yapt���m 

konusunda onu anlatmaya bizim gücümüz yetmez. Onu Tatar tarihinin alt�n ile yaz�lacak 

sayfalar� anlatacakt�r.” R�zaeddin Fahreddin yaz�s�n� “Ya�as�n �smail Bey! Ya�as�n 

Tercüman!”113 diyerek bitirir. 

2.5.11. Ali �ir Nevai (1441-1501): 

R�zaeddin Fahreddin’e göre; “Türk dilinin birinci �slahç�s� Ali �ir Nevai’dir.”114 

“Dil Yar���” bölümünde Ali �ir Nevai hakk�nda �unlar� söyler: “Türkçeyi ilk önce resmî 

dil saym�� olan hükümet, Rum Selçuklular� olup onlardan sonra Türkiye’dir. �ark 

taraf�nda Türk edebiyat�n� tesis edenlerin piri, Ali �ir Nevai olmu�tur.”115 

R�zaeddin Fahreddin, �ura dergisindeki “Me�hur Adamlar ve Ulu� Hadiseler” 

bölümünde yüzlerce biyografi kaleme alm��t�r. Yukar�da, �smail Gaspral� hakk�nda 

vermi� oldu�umuz bilgiler gibi burada, Ali �ir Nevai hakk�nda verece�imiz bilgiler de 

R�zaeddin Fahreddin’in �ura’da yay�nlad��� “Ali �ir Nevai”116 adl� makalesinden 

aktar�lacakt�r. 

“Türk �airlerinin pi�vas� ve Türk edebiyat�n�n üstad� ve müessisi olan i�bu zat, 

Sultan Ebu Said vezirinin o�lu olup hicri 844 (Miladi 9 �ubat1441) tarihinde Herat 

�ehrinde dünyaya geldi. Babas� ise onun talim ve terbiyesine art�k itina ve içtihat 

etti�inden, balan�n kendisinde de istidat oldu�undan o zamana göre mükemmel surette 

tahsil eyledi. 
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113 R�zaeddin Fahreddin, “Millî Bayram”,  �ura 1908/9,  s. 275 
114 R�zaeddin Fahreddin, �ura’n�n Til Yar���, Vakit Matbaas�, Orenburg, 1910, s. 10 
115 R�zaeddin Fahreddin, �ura’n�n Til Yar���, Vakit Matbaas�, Orenburg, 1910, s. 5 
116 R�zaeddin Fahreddin, “Ali �ir Nevai”, �ura, 1909/17, s. 513-515  
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Ali �ir, mektepte tahsil etti�i vakit Sultan Hüseyin Baykara ile �erik olarak ders 

okuduklar�ndan ikisinden hangisi devlete eri�irse arkada��n� unutmamak üzere kendi 

aralar�nda birbirlerine söz vermi�lerdi.  

Ali �ir bir müddet Horasan’da ve sonra da Semerkant’ta tahsil ile me�gul olup 

aradan hayli vakit geçtikten sonra 875 (M.1472) tarihinde Sultan Hüseyin Baykara, 

Herat’ta saltanat taht�na ç�kt� ve vadesini daim hat�r�nda saklad���ndan en önce i�i Ali 

�ir’i bulmak oldu. Onun Semerkant’ta oldu�unu haber al�r almaz Maverahünnehir 

padi�ah� olan Sultan Ahmed Mirza’ya haber gönderip Ali �ir’i hürmet ile irsal etmesini 

talebetti. Kesesi bo� olmas� sebebinden Ali �ir, Sultan Ahmed Mirza masraf� ile Herat 

�ehrine yolland� ve Sultan Hüseyin taraf�ndan büyük ihtiram ile kar��lan�p, mühürdarl�k 

makam�na ve daha sonra da vezirli�e tayin edildi. 

Ali �ir, bo� vakitlerini mütalaa ve telif ile geçirir meclisinde âlimler, edipler 

toplan�rd�. Faz�l ehillerine, �airler, hüner ve sanat erbab�na inam ve ihsan� mebzul 

oldu�undan maarif ve sanat�n terakkisine çok hizmet etti. 

Bir müddet sonra siyaset ile i�tigalden vaz geçip hizmetinden istifa eyledi ise de 

âlim, adil ve muhibb-i ulema ve üdeba hem de ilim ve maarifin mürevvici olan Sultan 

Hüseyin, Ali �ir’i her zaman kendi yan�ndan ay�rmad� ve ahirinde de tekrar117 teklifine 

binaen Astarabad �ehrine vali oldu. �ir Ali, bu makamda uzun vakit kalmad�. �stifa 

ederek Herat �ehrine döndü. Ve dünyadan uzlet ederek bir tarafa çekildi. Mamafih 

Sultan Hüseyin her zaman kendi iltifat ve ihtiram�nda tutar ve her zaman hâlini istifsar 

eder, �ehzadelerini onun meclisinden istifade ettirir idi. 

Vezirlik be�i�inde büyümü�, vezirlik yurdunda gün geçirmi�, sonradan ilim 

kudretini bihak bilici terbiye ve edep ehlini ihtiram edici bir padi�ah-� ali himayesinde 

gün geçirdi�i hâlde zaman�n modas�na taklit yüzünden mi veya felekten �ikâyet etmek 

�airlerde âdet oldu�undan m� veyahut hakikaten mi kendi talihinden naraz� olup 

asr�ndan �ikâyet etmi�tir ve bu konuda; 

“Gah� tabd�m felekden natuvanl�k 

Gah� gördüm zamandan kamranl�k 

Besi �ss�k savuk gördüm zamanda 

Besi açç�k çuçuk tatd�m cihanda” 

������������������������������������������������������������
117 R�zaeddin Fahreddin, “Ali �ir Nevai”, �ura, 1909/17,  s. 513  
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Demi�tir. 

 Ali �ir, Türki oldu�u hâlde Farisice �iir söyleyenlerin en muteberlerinden 

birisidir. Türk edebiyat�n� en önce i�bu zat tesis etti denilse mübala�a olmaz. 

Kendisinden önce edebî surette Türkice yazan kimse olmad��� mervîdir. 

 Ali �ir’in eserleri çok olup, bu gün de baz�lar� bas�l�p yay�lmakta ve her biri latif 

ve güzel olmakla Türki edebiyat�nda numune ve misal addolunur. Bununla beraber 

büyük bir kütüphanesi olup, ilim ve marifet ehillerine aç�k tutuldu�u, me�hur müverrih 

Handemir i�bu kütüphaneden istifade etti�i rivayet olunur. 

 Ali �ir, yaln�z �iirle de�il belki bununla beraber büyük bir hekim ve filozof idi. 

Abdurrahman Cami gibi birçok ulu zatlar ile sohbet etmi�tir. Türkice �iirleri dört 

divandan ibaret olup birincisi çocuk vaktinde, ikincisi gençlik vaktinde, üçüncüsü 

olgunluk vaktinde, dördüncüsü ya�l�l�k devrinde söylenmi� �iirleridir. Bunlardan ba�ka 

Farsça yaz�lm�� �iirleri ayr� bir divanda toplanm��t�r. Türki �iirlerine Nevai, Farsça 

�iirlerinde Fâni tahallüsünü kullanm��t�r. Farisi lisan�n� sevmi� ve güzel �iirler söylemi� 

ise de ana dili olan Türkiye muhabbeti daha ziyade ve kâmil idi. Her iki lisanda olan 

kemalat� ulu oldu�undan “Zü’l-lisaneyn” (iki dilli) diye �öhret bulmu�tur. 

 Ali �ir zaman�nda Türkistan’da Farsi lisan� ziyade muteber oldu�undan Türk 

âlimleri ve �airleri umumiyetle ana dilleri olan Türkiyi bir tarafa at�p bütün bütüne 

Farisice söylerler ve Farisice �iir in�ad etmekle bir birine tefahir ederler idi. ��bu hâl 

Türk kavminin edebiyat�ndan mahrum kalmaklar�na, bunun sebebinden de milliyet 

hisleri yok olmas�na, �an ve �erefleri unutulaca��na bahis oldu�undan Ali �ir, o 

zamandaki efkâr-� umumiyenin aksine hareket eder olmu�, Türk evlad� mutlaka Türkçe 

yazmaya okumaya ö�renmeye dikkat etmelidir, diye dava eylemi�tir. Bunu bilfiil ispat 

etmek ve yol göstermek kast�yla birkaç eser meydana koymu�tur. ��bu cihetten Ali �ir, 

Türk edebiyat�n�n temelini kurmu�tur. �mam Cahiz, Türk kavminin faziletini te�hir 

etti�i halde118 Ali �ir, Türk lisan�n�n güzelli�ini ve mülayim oldu�unu amelde göstermi� 

ve Türk kavmi â���� olmu� Farisi lisan�na göre Türk lisan�n�n erkin, geni� ve mülayim 

ve de kaideli oldu�unu dava etmi�tir. Muhakemetü’l-Lügateyn isminde olan risalesini 

as�l i�bunun için yazm��t�r. 

������������������������������������������������������������
118 Arap edibi olan �mam Cahiz hazretlerinin Türk kavmini methi hakk�nda Menak�bü’t-Türk isminde bir risalesi 
vard�r. Bu risale �imdi 52 sayfa olarak yay�nland�.( R�zaeddin Fahreddin’in aç�klamas�) �ura, 1909/17, R�zaeddin 
Fahreddin, “Ali �ir Nevai”, s. 514 
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 Ali �ir, Türk kavminin zirekli�ini (keskin zekâl�), ilim ve marifete müstait 

olduklar�n� övgü sadedinde: ‘Türk kavminin havas ve avam�, Farisilere kat���r olsalar 

onlardan farks�z surette Farisice söylerler ve çoklar� �iirler de yazarlar. Ama Farisi 

kavminden Türklere ihtilat etmek sebebinden Türkice bilenleri pek az olur ve bu azlar�n 

konu�malar�ndan Türk olmad�klar� bilinip durur.’ Der. Türk dilini methederek: ‘Türk ile 

Farisi lisan� aras�nda fahi� surette tefavüt olup, Türk dili Farisiye göre lezzetlidir. Türki 

lisanda olan noktalar, remiz ve manal� tabirler Fars dilinde bulunmaz.” Der.  Yine 

insano�lu kendi aralar�nda konu�tuklar� zaman kullanmaya ihtiyaç duyulan sözlerden 

yüz kadar�n� yaz�p: ‘��te Türkçe olan i�bu sözlerde, her zaman muhtaç oldu�umuz 

manalar pek az i�aretler ile bildirilmektedir. Bu manalar� hatta ba�ka kimselere 

anlatmak da mümkün olmaz. Anlatmaya mümkün olanlar� için de uzun cümleler tertip 

etmeye ve birkaç Arap sözleri koymaya zaruret olur.’ Diye dava eder. 

 �ki kimse aras�nda olan i�ler için Araplarda olan mufaale bab�, Farsçada bütün 

bütün olmad��� halde Türk dilinde ancak bir “�” harfi koymakla i� tamam oldu�unu 

(görmek- görü�mek, tapmak- tap��mak, öpmek- öpü�mek gibi) Ali �ir, yer gök ile 

�adlan�p beyan eyler. Yine: ‘Türk dilinde bu gibi dekay�k pek çok oldu�u hâlde hakikati 

tetkik edilmemesi sebebinden henüz mestur bir hâlde durur. Belagat meydan�nda bu 

kadar vâsi ve faydal� bir dil var oldu�u hâlde onu at�p ba�ka bir dil ile yazmak ve 

konu�mak büyük bir küfran-� nimet olsa gerek.’ 

 Ali �ir’in vezir çocu�u olmas� ve de emir ve vezirlik �öhretleri, teni ile beraber 

toprak alt�na gömüldü�ü hâlde �airlik, ediplik �öhreti günden güne artmaktad�r. 

 Gayet âlim olan bu vezir ve vezir s�fat�nda olan bu âlim ve edip,  hicri 906 (M. 

1501) tarihinde vefat etti. Allah mazhar-� afv ve gufran eylesin.”119  

      2.6. D�L� KORUMANIN YOLLARI 

R�zaeddin Fahreddin’e göre, kendilerine mahsus dilleri olmayan kavimler 

müstakil bir millet say�lmazlar, say�lsalar bile devamlar� olmaz. Ona göre “Dilsiz 

kavim, mevhum kavim” demektir. Bunun için ana dilini korumak herkes için mukaddes 

bir vazifedir. Bundan dolay� �imal Türkleri için bu gün, uzak babalar�ndan miras kalm�� 

�ey yaln�zca dil ve sözlerdir. 
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 Dil nas�l korunur? Sorusunu sorduktan sonra R�zaeddin Fahreddin �unlar� söyler: 

“�cras� ve tatbiki mümkün olup olmayaca�� malum olmasa da, mezkûr sualin do�ru 

cevab� ise: ‘�ptidai mektepler ve edebiyat ile muhafaza edilir.’ Demekten ibarettir. 

 Edipler, dil için kaideler tertip etseler; sözcükleri toplay�p lügatler yazsalar; 

herkesin anlayaca�� ve muhabbetle okuyaca�� �ekilde kitaplar ve risaleler, gazete ve 

mecmualar ne�retseler; muallimlerimiz iptidai mekteplerde düzen içerisinde ö�retmeye 

muvaffak olsalar; özellikle gelece�in annelerini bu günkü çocuk zamanlar�nda okumay� 

ve yazmay� ö�retseler, dil korunur ve asla ink�raza dü�mez. 

 Yeryüzünde ink�raza u�ram�� kavimlerin dilleri hakk�nda Frenklerin; sarf,  nahiv 

kitaplar� ve sözlükler tertip ettikleri malum. Bundan ibret al�nsa bizim için de zarar� 

olmaz. 

 Usul-i cedide mekteplerine var gücüyle kar�� gelen bir kahramanla müzakere 

etti�imde, kahraman: ‘Usul-i cedide mektepleri dini bitirmeye sebep olur diye 

�eklenmekteyiz.’ Dedi. Ben de ona: ‘Yahudiler, Almanlar, Rus ve Lati�lerle yünle 

kaplanm�� diken kabilinden kar��t���m�z bu as�rda e�er usul-i cedide mektepleri olmasa 

hem dil hem de dinimizin bitece�ini ve bu sebepten dolay� milletin ink�raza u�rayaca�� 

hakikat iken, �ek ve �üpheler ile avare olup yürümenin ne manas� var.’ Dedim.”120 

 R�zaeddin Fahreddin, dilin korunmas� konusunda eskiye nazaran gittikçe 

da��lmakta olan yerli halk�n, Rus nüfusu kar��s�nda azalmas� ve dilin konu�uldu�u 

muhitin kaybolmakta oldu�unu dü�ünür. Bununla ilgili de �unlar� söyler: “Samara, Ufa, 

Perm, Orenburg, Tobol ve Akmola Gubernalar�n�n yüzde doksan� Müslüman ve Türk 

kabilesi olarak ya�ad�klar� dönemde dili korumak kolayd�. Lakin o vakitler geçti. Art�k 

mezkûr gubernalarda Türkler takriben üçüncü millet olarak kal�p gittiler. Çok uzun 

zaman geçmez dilleri yeni aç�lmakta olan balalar kendi analar�ndan: “Jeleznaya 

doroga”n�n (Tren yolu) Rusças� nas�l? Diye sormaya ba�larlar.”121 

 �dil-Ural Türkleri 1905 y�l�na kadar kendi istekleriyle Rusça ö�renmekten uzak 

dururlar. Çünkü, kimliklerini kaybetme korkusu onlar� kendi muhitleri d���na 

ç�kmalar�n� engellemektedir. Rus gimnazyalar�nda okuyup Rus yüksek mekteplerinde 

okuyan ve hukukçu, doktor, mühendis v.s. ç�kan tek tük Türk uzmanlar, özellikle de 

eski zaman ki�izadelerinin kal�nt�lar� olan mirzalar s�n�f�na mensup kimseler olurlar. 

Bunlar geni� Türk kütlesinden uzak kal�rlar, milletta�lar�n�n cemiyet i�leriyle pek 
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ilgilenmezler, çokluk Ruslarla dü�üp kalkarlar, aile içinde Rusça konu�urlar, Türk halk� 

da onlar� pek aramaz, onlarla fazla temasta bulunmaz ve onlara, nas�lsa yolunu �a��r�p, 

kendi toplulu�undan ayr�lm�� ve ba�ka bir toplulu�un içine kar��m�� olan zavall� 

sapk�nlar diye bakar.122 

 R�zaeddin Fahreddin gençlik dönemlerinde Rusça ö�renmek istemesiyle ilgili �u 

anektodu aktar�r: “Bir dönem Rusça okumaya heveslendim. Bu okuma resmî okullara 

girip okumak de�il, belki ya��m yirmiden a��p gittikten sonra, enikonu adres yazacak 

kadar bir okumayd�. Lakin: ‘Ahlak�n bozulur diye korkuyorum.’ Deyip, babam izin 

vermedi. Onun izin vermedi�i i�leri ömrümce yapmad���m için, bu hevesim öylece 

kald�.”123  

 Oysa R�zaeddin Fahreddin,  iptidai derecede de olsa Rusça ö�renmenin �art 

oldu�unu dü�ünür. Ve bu konuda �öyle der: “�nsan devletinin dilini bilmese, tam insan 

say�lmaz. Bu mihnet dünyas�nda insan�n ba��na neler gelmez? E�er orman aras�nda 

veya da� ba��nda insanlardan uzakla��p ya�asa, ona dil bilmemek çok zarar vermez. 

Ama �ehir ve köylerde halk ile birlikte hayat süren ki�i için ana dilinden ba�ka bir 

devlet dilini bilmek pek mühim oldu�u �üphesizdir. Bundan dolay� ben kendi 

çocuklar�ma gerekli derecede Rusça okuttum. Bu sözlerim, Allah korusun, babama kar�� 

ç�kmak olarak görülmesin. Çünkü babam da gelecek bir günde Rusça’ya ne kadar 

muhtaç olaca��m� ve zaman�n ne �ekilde de�i�ece�ini bilse, sadece biraz de�il, hatta 

beni reelni, gimnazya ve üniversiteler derecesinde bilmemi sa�lard�. E�er ben de babam 

gibi Rusça okuman�n bozuk ahlaka sebep olaca��n� bilsem, çocuklar�ma hatta bir harf 

bile Rusça okutmaya raz� olmazd�m.”124  

 Rusçaya bu gibi sebeplerden dolay� halk uzak durur. Devlet bunu de�i�ik 

kanunlar ç�kartarak mecbur tutar. Orenburg Dini Nezaretine ba�l� olan imam ve 

ahundlara  ferman ç�kartarak Rusça bilmelerini �art ko�ar. Mesela: “1888 y�l�n�n 

Temmuz ay�nda ilan edilmi� olan fermana göre, 1891 y�l�ndan itibaren Orenburg Dinî 

Nezaretine aza olacak kimseler için gimnazyan�n evvelki dört s�n�f� program�ndan veya 

ilçe veya �ehir ö�retmen okulunun programlar�ndan imtihan vermeleri, �ehirlerde ahund 

ve hatip makamlar�na girecekler için Rusça okuyup yazma, köylerde imam olacaklar 

için biraz Rusça konu�abilme ve okuma bilmeleri �art ko�ulmu�tur.”125 
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  Bunun üzerine istikbal endi�esine dü�en medrese ö�rencileri Rus köylerine gidip 

Rusça ö�renmeye ba�larlar. R�zaeddin Fahreddin medreselere Rusça dersleri konularak 

devletin maddi yard�mlar�n�n da al�nmas�n� sa�lan�larak bunlar�n yap�lmas� gerekti�ini 

ifade eder. 

“Ne için �u dinî medreselerde ö�rencilere biraz Rusça ö�retme yoluna 

gitmediler? 

Tarihimizi yazacak olanlar i�bu sualin cevab�n� vermekte yan�lmamalar� için 

a�a��daki sözleri yazmaya mecburum: 

�u dönemdeki halk usulünce hareket etmediler ve Rusça ö�renmeye mutlaka 

kar�� ç�kt�lar. Avam ve bu cümleden mollalar ve müderrislerin ço�u, Rusça bilinmedi�i 

taktirde milletin refah hâliyle ya�ayaca��na inand�lar. Rusça okuyup da saf Müslüman 

olman�n mümkün olabilece�ini tasavvur edemediler. O zamandaki Müslümanlar ukazl� 

mollalar hakk�nda en âlim ve en ak�ll� ve de en tedbirli ki�iler diye bilirler, tasrih k�l�p 

etmeseler de z�mni surette onlar�n layaht� olduklar�na itikat k�larlar, kendilerinde ak�l ve 

idrak, fikir ve istiklal gibi güçler ve iyi ile kötüyü, fayda ile zarar�, ay�rabilecek mizan 

varl���n� itibara almazlard�. Bu sebepten ha fikir ve içtihada mebni ve ha fikirsizli�e 

mebni olsun, ukazl� mollalar�n sözlerini mahz-� savap ve halis hikmet bilip koy, 

kabilinden onlar�n sözleri arkas�ndan çeki�tirip yürürlerdi. Bügülme Uyaz�ndaki 

Seveley vak�alar� i�bu hâllerin binden bir misali olmaya yeterlidir. Ukazl� mollalar 

(Baz� ak�ll�lar� müstesna) imaml�k mansab� için Rusça bilmenin �art ko�ulmas�n� 

kabullenmediler ve bunu da makul sebeplere bina k�lacaklar� yerde, her zamanki 

âdetlerine muvaf�k din ad�na inkâr ettiler ve; ‘Rusça bilen ki�ilerin �iveleri bozulup 

Kur’an’� dürüst okuma kudretleri kalmaz.’ Demek gibi �eyler beyan ettiler. (Buna göre 

Musa Efendi Carullah, Bayraki’de müderris Mesud Efendi, Ufa’da Ahund Cihangir 

Efendi gibi adamlar�n Kur’an’� düzgün okuyamamalar� laz�m gelmeliydi.) 

Umuma ait i�lerde bütün hareketleri ve bütün gayret ve içtihatlar�: ‘Hazretler ne 

diyor?’ deyip duran ve kendilerini kabir ta�lar� misalinde �uursuz ve hissiz tan�makta 

olan avam, hazretlerin sözlerini böylece kabul edip: ‘Evet siz do�ru söylediniz. Rusça 

bilen ki�ilerin k�raatlar� düzgün de�il, bundan dolay� böyle ki�ilerin imam olmalar�na 

raz� olamay�z.’  Deyip tekrar edip durdular.”126 

������������������������������������������������������������
126R�zaeddin Fahreddin, “Uyganuv ve Yañal�k Tarihi V”, �ura 1914/31, s.80�
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R�zaeddin Fahreddin bunlar� söylemekle birlikte, halk�n Rusça ö�renmeye kar�� 

olan antipatisini de makul görür. Bu Rusla�t�rma ve hatta H�ristiyanla�t�rma 

politikalar�n�n bir sonucudur. R�zaeddin Fahreddin bu konuda �unlar� aktar�r: “Avam ve 

ço�unlukla molla ve müderrislerin Rusça ö�renmeye bu kadar kar�� gelmelerine makul 

bir sebep de vard�r. Bu ise �u as�rda Pabidanosof ve �lminskiy127 gibi adamlar�n 

tavsiyelerine muvaf�k Rusla�t�rmay� meslek etmeden ibaretti. Mezkûr zatlar�n fikirlerini 

taklit eden memurlar Rusça okutmak suretiyle Müslümanlar� Rusla�t�rman�n kolay 

olaca��n� hayal etmektedirler. Bu adamlar�n bu hayalleri hükümet adamlar� için de 

hay�rl� olmad�, Müslümanlar için de. 

Çünkü bu i�lerin neticesi Müslümanlar�n medeniyet dünyas�ndan uzak durup 

ilimsiz hünersiz kalmalar�ndan ibaret oldu. Müslümanlar, �u zamandaki hükümete 

�üphe ile bakmaya hatta güzel i�ler hakk�nda da; ‘Bunda bir hile ve mekir olmas�n?” 

diye korkmaya ba�lad�lar. Pek çok aileler hicret ettiler, oraya buraya savrulup kaybolup 

gittiler. Tabii, bu durum hükümetin kendisi için de faydal� olmad�. 

Millet rükünleri ve özellikle Rusça okumu� malumatl� zatlar Pabidanosof ve 

�lminskiy fikirlerinin düsturulamel tutuldu�unu bildiklerinden Rusça okuma konusunda 

ahaliye anlatmad�lar, anlatm�� olsalar da sözleri kabul olmaz belki kendileri �lminskiy 

fikrine hizmet etme ile itham edilirlerdi.   

Müslümanlar� Rusla�t�rma siyasetinden emin olmalar� ve bundan dolay� da kendi 

istekleriyle Rusça okumaya giri�meleri 1905 y�l�ndaki 17 Ekim manifestosunun ilan 

edilmesinden sonra olur.”128 1917 y�l�nda Rusya üniversitelerinde okuyan gençlerin 

yabanc� dil olan Arapçan�n ibadet ederken de b�rak�l�p yerine Tatarca129  yap�l�p 

yap�lamayaca�� üzerine sorulan sorulara R�zaeddin Fahreddin �u cevab� verir: “Ba�ka 

bir  dilin  tesirinden nas�l ve ne �ekilde korunmak mümkün denilen  meseleye gelecek 

olursak; biz yabanc� dilde yani Arap dilinin tesirinden kurtulmak için bu okuyan 

gençlerimizce mutlaka namaz ve dualar� Arapça okumay�p  Tatarca okumaya niçin 

gerek olup kal�r. 

 Biz, okuyan gençlerimizden hususen darülfünunlarda okuma �erefine eri�mi� 

studentlerimizden dilimizi koruma, ikinci bir dilin tesirine verilmeme konusunda ciddi 

������������������������������������������������������������
127 Vakit, 1907 No: 245, “�lminski” Bu yaz� 1899 y�l�n�n  Noviy Vremiy gazetesinin 23 Kas�m nüshas�ndan iktibas 
edilmi�tir.�
128R�zaeddin Fahreddin, “Uyganuv ve Yañal�k Tarihi VI”, �ura 1914/3,  s.81�
129 Zorla H�ristiyan yap�lan K�ri�in Tatarlar�, Rusça de�il de kendi dilleri olan Tatarca’da ibadet etmektedirler. Bu 
usul �lminski taraf�ndan olu�turulmu�tur.�
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neticeler verecek yollar göstermelerini beklerdik. Ba�ka bir dilden korunmak ve onun 

tesirine girmemek için ba�ka dilde okumak yaramaz, sadece kendi dilinde okumak 

gerek olsa ve bundan dolay� Arapçadan korunmak için Arapça bir kelime okumak 

yaramasa hatta namaz ve mesur dualar da kendi dilimize çevrilmi� olsa, Arap dili 

tesirinden korunma konusunda bu bilfarz güzel bir çare olsa �imdi Rusça tesirinden 

korunmak konusunda ne yapal�m? Söylenen mühim “çare!” olan kaideye göre Rus 

dilinde ve Rusçada bir �ey de okumayacak m�y�z? Biz hepimiz de dilimizin her ferdinin 

Rusçadan lakaal iptidai malumat� olmas�n� diliyoruz. Rusçadan iptidai derecede de 

malumat almak için bile kim bilir ne kadar laf�zlar, sarf ve nahiv kaideleri az da olsa 

�iirler bilmek gerekir. �imdi o zaman Rus dili tesirinden nas�l korunal�m. Hiç Rusça 

okumayal�m m�? 

 Arap dili tesirinden bu son zamanlarda korkular beyhudedir. O, Arap dilini, biz 

özümüzle isteyip Arap diline verildi�imiz vakitlerde bile o bize hukuklu millî bir dil 

olup evrilememi�tir. Art�k bu devirde de kendisine zemin bulamayan Arap dilinden, 

kendi dilimizin k�ymetinin anla��ld��� ve Arapl�ktan gönüllerin so�udu�u bir zamanda 

onun bizim üstümüzde kök salmas� ihtimali yoktur. Bizim fikrimize göre bize bu gün en 

korunulmas� gerekli olan bir dil varsa o da ba�ka dillerdir.”130 

2.7. �URA’NIN D�L YARI�I K�TABININ BÖLÜMLER� 

R�zaeddin Fahreddin,  kitab�n ba��na on be� sayfal�k bir giri� yazar. Bu giri� �u 

ba�l�klardan olu�ur: 

“Dil Yar���” 

“Biz ve Ana Dilimiz” 

“Dilimize Hizmet Edenler” 

“Dili Koruman�n Yolu” 

“Dil Yar���ndaki �artlar” 

“Bu Kitab�n Tertibi”  

R�zaeddin Fahreddin bu giri�ten sonra kitab�n bölümleri hakk�nda �unlar� söyler: 

“�ura’n�n Dil Yar��� ad�ndaki bu mecmua i�bu bölümlere ayr�lm��t�r: 

Birinci Bölüm: Bu bölümde �ura’da yay�nlanmak üzere d��ar�dan gönderilip de 

yer olmad��� için bas�lmay�p kalm�� makalelerden baz�lar� dercolundu. 

������������������������������������������������������������
130 R�zaeddin Fahreddin, “�slam ve Ana Tili”, �ura 1917/6, s.130 
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 �kinci Bölüm: Burada baz� eski dönemlerde yaz�lm�� mektuplardan nüshalar 

vard�r. Bu günkü dilimizle uzak atalar�m�z�n dilleri aras�nda mukayese ediciler için 

bunlar�n bir derece ehemmiyeti olmal�d�r. 

 Üçüncü Bölüm: Burada Dil Yar��� hakk�nda yaz�lm�� olan makaleler, kendi 

tertipleriyle verilmi�tir. 

 Dördüncü Bölüm: Burada �ura’da yay�nlanm�� Dil Yar��� makaleleri hakk�nda 

olan tenkitlerden baz�lar� yer almaktad�r. 

 Be�inci Bölüm: Bu bölümde �ura’ya hediye edilmi� baz� metinler yer 

almaktad�r.”131 

2.7.1. BÖLÜMLER VE ALT BA�LIKLARI 

Birinci Bölüm: 

Dil Hakk�nda Olan Baz� Fikirler 

1. “Dil Düzeltmek” 

2. “Dil Meselesi” 

�kinci Bölüm: 

Baz� Eski Yaz�lardan Örnekler 

1. “Fatma Sultan Kabri” 

2. “Bu �mzal� bir Mektuptur” 

3. “Kiral�k Yaz�” 

Üçüncü Bölüm: 

Dil Yar��� Makaleleri 

“Bir �ki Söz” 

Dil Yar��� Makaleleri 

1. Sabircan Sabircano�lu, Almaata 

2. “Bir Türkün Tanr�dan Dile�i”, Kar� Muhammed Rahim Taceddino�lu, Yeni 

Buhara 

3. “Kitap, Gazete ve Dergiler Okumak Hakk�nda”, Cihangir Abizgildin, Ufa 

4. “Bahçecilik”, Abdünnas�r Abdulof, Balbay 

������������������������������������������������������������
131 R�zaeddin Fahreddin, �ura’n�n Til Yar���, Orenburg, 1910, s. 13-14 
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5. “Bir Tatar Genci A�z�ndan”, A. Battal Taymas, Orenburg 

6. “Türkçe Yazma Konusunda”, M. Fatih Murtazin, Samara 

7. “Karavul Da��”, Yarullah Veli 

8.  “Dil Yar��mas�”, Ali Asgar Gafurov, Buzavl�k 

9. “Sadece Gelecekten Bekliyorum”, �smail Aliyef, Ta�kent 

10.  “Çabalama”, Abdülkerim Saidof 

11.  “Müslüman Oyunu Yurdu”, Bahram Beg Devlet�ayof, Kirmine 

12. “Dil Yar��t�rmak”, Arifallah Kiyikof, Börü Uyaz� 

13. “Yalanc� Peri”, Delil Hüsniddinov, Astrahan 

14. “Ben Köyü Severim”, Fahrülislam Ayniddino�lu, Troyskiy 

15. “Ba�kurt �ivesinde Hikâye”, M. El Osmani, Virhural Uyaz� 

16. “Tavuk ve Yumurta”, R�za Tercümani 

17. “Su Tutma”, Zarif Be�iri 

18. “Bir Baban�n Bir A�aç Fidan�n� O�luna Gösterip Söyledikleri”, Abdülhak 

Abdüssamedo�lu, Bubi 

19. “Sakay Baba’n�n Hayat�”, Abdurrahman Yulayef, Usa Uyaz� 

20. “Bir Yürü�”, Tayyibe Kemal 

21. “��-Tirek Köyü”, Tayyibe Kemal, Çistay 

22.  “Bir Türk Kad�n�n�n Kendi O�luna Söyledi�i Ö�üdü”, Hadi Atlasof 

23. “Dil Konusunda”, Abdülgani Niyazi Pir Muhammedzade, Astrahan 

24. “Eser”, Ömer Kara�o�lu, Bukay �li 

25. “Dostlar Bulma Konusunda”, Miyan Abdulol El Gafuri, Krasnu Ufumski 

26. “�ura Ricas�na”, Tahirhan Murado�lu, Menzile Uyaz� 

27. “K�z Çocuklar�n� Okutmak Gerekir mi?”, Muhammedcan ��muhammedo�lu 

28. “Dü�üncesizlik Sahibini Yok Eder”, A. Salihof, Kazan- Moskova Demir 

Yolu 

29. “Bulgar K�z� Aysulu”, Mecit Gafuri, Ufa 

30. “Cengiz”, Ahnef Tangatarof 

31. “Görebilmek Söylemeye Yetmez; Çal��abilmeye Çal��mak Gerek”, Ömer El 

Kara�i, Bugayl�k 

32. “Söz Ba��”, Ahmedcan Biktimiro�lu, Tomski 

33. “Dil Toplant�s�”, Hasan Ali 

34. “Zavall� �lkey”, Abdülhak Abdüssamedo�lu, Bubi 

35. “Benim �lk Defa Bilim Yurduna Girmem”, Ali Bayaz�dof, Kazan 
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36. “Kalem Yar���na Bir �ki Söz”, Ahkemeddin �senberdin, Balbay 

37. “Okuma Yazma Yurdunu Ço�altma”, Zakircan Elhan, Peterpol 

38. “Minli Bay’�n Dil Konusundaki Dü�üncesi”, Muhammed Sabir 

Abdullaho�lu Vildanov, Bügülme 

39. “Ak �dil’de Gemide”, Abdurrahman Remiyef, Sterlitamak 

40. “Hayat ve K�l�n��lar”, Feyzülbari Cemaleddinof, Mamad�� Uyaz� 

41. “Yaz� Yar��lar� Münasebetiyle”, Tuman Abdulkara�, Bugay �linde 

42. “Tatar Ö�retmenlerine Aç�k Söz”, Feyzurrahman Musin, Simipalat 

43. “Ey Millet”, Hüsniddin Bin Minhaceddin Kerimof, Börü Uyaz� 

44.  “Benim Dü�üncem Böyle”, M. Abdurrahman �ahabzade, Samara 

45. “Söz Söylemek”, Muhammed Safa Aliyef, Moskova 

46. “Rüya Yormak”, Muhammed bin Osman Yunusof, Yakaterinburg 

47. “Tanr�dan �ste�im”, Ziyaeddin Rahmankulof, Troyskiy 

48. “�ste�im �udur”, Hadi Sabircano�lu 

49. “Benim Dü�üncelerim”, Kelimullah Sadi, Ta�kent 

50. “Gereksiz Korku”, �smet bin �sam Mam��of, Semeykin 

51. “�ehir Ö�rencisinin Köye Dönü�ü”, Kerim S�tk� Murtazin, Börü Uyaz� 

52. “�dil”, Muhammed Necip �erafeddino�lu Abizof, Kazan 

53. “Kad�nlar Burcu”, Sehmen El �shaki, Börü Uyaz� 

54. “Türkçe Söylemeye �a��rd�m”, Muhaqmmed Haf�z bin Muhammed Ali, 

Menzile Uyaz� 

55. “Bir Türkün �ark�s�”, Ömer Canibekov, K�z�lyar 

56. “Köyde On Be� Y�ll�k De�i�iklik”, Habib �shaki 

57. “Bilim Ne?”, Burhan Mansuri, Havalin Uyaz� 

58. “Dil Yar��� Bu”, �nayetullah Ahmedi, Harbin 

59. “Okuma Yurtlar�”, Hasib Kerimi, Kazan 

60. “Bizim Toplant�lar”, Abdülbari Atavi, Malm�j Uyaz� 

61. “Dilsiz Türk”, Hikmet Miftah, Kazan 

62. “Birlikte Dirlik”, �akircan Taceddin, Cambiti 

63. “Ata Babadan Söylene Gelen”, Ahmet Toktabayef, Tomski 

64. “Bizim Hayatlar”, Veli�ah Ali Ekberof, Gülce 

65. “Medrese Yan�nda S�rat Köprüsü”, Muhammedcan Abdülveliyef, Orenburg 

66. “Hayvanlarda Gördü�üm Tema�a”, Hasan Ali, Ufa 

67. “Dil Yar���na”, Esadullah Cemaleddin, Espas Uyaz� 
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68. “Gençlerimiz”, Muhammed Sabir Vildani, Bugruslan Uyaz� 

69. Bir Türk’ün Kayg� Sonunda Sevinci”, Nazarhoca Abdussamadof, Yarkend 

70. “Bizim Kazak Yurdunda”, Salahaddin Hazret, Çangarlav Boyu 

71. “Ak �dil”, Ahmed Remiyef 

72. “Dil Yar���na Bir �ki Söz”, Lokman Sad�k, Buzavl�k Uyaz� 

Dördüncü Bölüm: 

Tenkitler 

Be�inci Bölüm: 

1. “�ura Dergisine Hediye”, Kar� Mahd�rahim, Yeni Buhara 

2. “�iir”, Haris Fahri 

2.8. GRAMER ÇALI�MASI: 

2.8.1. �S�M ��LETME EKLER: 

2.8.1.1. Çokluk Eki:  

Türkçede çokluk eki eskiden beri -lar, -ler’dir. Tatar Türkçesinde çokluk eki -

lar/-ler; m, n, ñ ünsüzlerinden sonra -nar/-ner’dir. �ncelemi� oldu�umuz metinde sadece 

-lar/-ler �ekli mevcuttur. 

2.8.1.1.1 -lar �ekli:  

Vak�t-lar, kag�t-lar, zaman-lar, y�l-lar, mitrika-lar, mulla-lar, ba�ka-lar, kanton-

lar, bun-lar, hat-lar, ukuç�-lar, mektup-lar, adam-lar, imtihan-lar, yagmur-lar, tamç�-lar, 

uturuç�-lar, ata-lar, nahv-lar, kitap-lar, moas�r-lar, halk-lar, möslüman-lar, tercüman-lar, 

an-lar, han-lar, padi�ah-lar, zat-lar, �un-lar, baba-lar, lögat-lar, mecmua-lar, sahra-lar, 

nösha-lar, intikad-lar, uy-lar, i�anç-lar, kar�nda�-lar, çak-lar, Avrupalu-lar, ya�-lar, 

yazuç�-lar, Usmanl�-lar, yazaçak-lar, kolak-lar, Kazak-lar, Rus-lar, laf�z-lar, dust-lar, 

kaygu-lar, �adl�k-lar, �ogullanuç�-lar. 

2.8.1.1.2. -ler �ekli:  

Zapatiye-ler, idüçi-ler, tefti�-ler, kim-ler, kimse-ler, ibaret-ler, �agird-ler, eser-

ler, mertebe-ler, makale-ler, �ey-ler, tecrübe-ler, kalem-ler, na�ir-ler, hazret-ler, hal-ler, 

kaide-ler, alim-ler, ilm-ler, Törik-ler, til-ler, müellif-ler, Freng-ler, hadim-ler, risale-ler, 

kavim-ler, Yahudi-ler, Nemse-ler, Lati�-ler, �öphe-ler, cömle-ler, tabir-ler, ibare-ler, 

kelime-ler, müteradif-ler, moharrir-ler, süz-ler, mektep-ler, edip-ler, revi�-ler, risale-ler, 
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moallim-ler, kön-ler, bülü-ler, çit-ler, yörütiçi-ler, digen-ler, Farsiçe-ler, söylengen-ler, 

ki�i-ler, i�-ler, millet-ler, nerse-ler, kirü�üçi-ler, lehçe-ler, jurnal-ler, iye-ler.    

 2.8.1.2. �YEL�K EKLER�: 

2.8.1.2.1. l. �ah�s Teklik:  

Teklik birinci �ah�s iyelik eki eskiden beri hep -m olarak kalm��t�r. Bu metinde 

de öyledir. Konsonantla biten kelime ile iyelik eki aras�na yard�mc� ses olarak  incelik 

kal�nl�k uyumuna giren düz dar (-�-, -i-) bir  vokal gelir.  

2.8.1.2.1.1. Kal�n Yuvarlak Vokalden Sonra: 

Yazu-�m. 

2.8.1.2.1.2. Sedal� Konsonanttan Sonra: 

Hat�r-�m, yazmad�g-�m, fikr-im, eser-im, soal-im.   

2.8.1.2.1.2. Sedas�z Konsonanttan Sonra: 

�tdik-im, didik-im.  

2.8.1.2.2.  ll. �ah�s Teklik:  

Teklik ikinci �ah�s iyelik eki eskiden –ñ �eklinde idi. Yaln�z �stanbul Türkçesi 

arka damak -n-'sini bulundurmad��� için son devirlerde ikinci �ah�s iyelik eki -n �ekline 

geçmi�tir. Bugün Tatarcada da -ñ �eklindedir. Bu metinde örne�i bulunamam��t�r. 

2.8.1.2.3.  lll. �ah�s Teklik:  

Teklik üçüncü �ah�s iyelik ekinin Eski Anadolu Türkçesinde -�, -i; -s�, -si olarak 

yaln�z düz dar �ekilleri vard�. Osmanl�ca  döneminde düzlük yuvarlakl�k uyumuna 

ba�lanm�� ve bugünkü yuvarlak �ekilleri de ortaya ç�km��t�r. Bugün Tatarcada da -�, -i; -

s�, -si  �eklindedir. Bu metindeki örnekleri de öyledir. 

2.8.1.2.3.1.  �nce Düz Vokalden Sonra: 

Sabraniye-si, karye-si, seyahatname-si, basmahane-si, hane-si, ikinçi-si, birinçi-

si, kabile-si, küpi-si, mesele-si, çare-si.      

2.8.1.2.3.2.  �nce Yuvarlak Vokalden Sonra: 

Közgü-si.  

2.8.1.2.3.3.  Kal�n Düz Vokalden Sonra: 
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Arhiva-s�, hat�ra-s�, imla-s�, matbaa-s�, icra-s�, mecmua-s�, mösabaka-s�, nösha-

s�, kitaphane-si, ara-s�, Rusça-s�, bala-s�, c�y�n�-s�, �ura-s�, barça-s�, k�ska-s�, gubirna-s�, 

ulma-s�.          

2.8.1.2.3.4. Kal�n Yuvarlak Vokalden Sonra: 

Tugru-s�, kayu-s�, yazu-�. 

2.8.1.2.3.5. Sedal� Konsonanttan Sonra: 

Resm-i, yaram�yaçag-�, uld�g-�, hökm-i hatlar-�, ibaretler-i, öslub-�, ulaçag-�, 

yöz-i, harb-i, ism-i, �ehr-i, mösaadesizlig-i, sebeb-i, eserler-i, kitab-�, padi�ahlar-�, 

revac-�, risaleler-i, hadimler-i, muharrir-i, osul-i, ibareler-i, suñ-�, hazretler-i, yul-�, 

üzler-i, til-i, cevab-�, yöz-i, mektepler-i, kabil-i, biteçeg-i, ulaçag-�, hacm-i, kalemler-i, 

na�irler-i, süz-i, makaleler-i, ism-i, hazretler-i, nahvlar-�, kavimler-i, haller-i, itdig-i, 

alim-i, kaideler-i, alimler-i, h�dmetler-i, tiller-i, kavm-i, böyükler-i, itdig-i, hal-i, ism-i, 

lisan-�, itmedig-i, kasd-�, tuksan-�, ömid-i, onud�ld�g-�, hökm-i, mal-�, sebeb-i, tertib-i, 

bir-i, kereg-i, fikr-i, delil-i, urn-�, yer-i, uylar-�, i�ançlar-�, ten-i, küñl-i, üz-i, kiñlig-i, 

yuklamad�g-�, kireg-i, mahzen-i, akvam-�, küpreg-i, bir-i, av�l-�, terakib-i, derun-�, lafz-�, 

hal-i, lehçeler-i.                      

2.8.1.2.3.6. Sedas�z Konsonanttan Sonra:  

Etraf-�, varmak-�, adet-i,hak-�, tarih-i, masraf-�, taraf-�, karalmak-�, moslih-i, hak-

�, yar��-�, iç-i, hicret-i, memleket-i, hosus-�, nispet-i, edebiyat-�, yar��-�, ulmak-�, öst-i, 

ölü�-i, lögat-�, �slah-�, köç-i, vireçek-i, millet-i.               

2.8.1.2.4.  l. �ah�s Çokluk:  

Çokluk birinci �ah�s iyelik eki eskiden beri bugünkü gibi vokal uyumuna ba�l� 

olarak -m�z, -miz, -muz, -müz �eklinde idi. Bugün Tatarcada -b�z, -biz �eklindedir. 

Bizim metnimizde -m�z, -miz �eklindedir. 

2.8.1.2.4.1. Kal�n Düz Vokalden Sonra: 

Ara-m�z.  

2.8.1.2.4.2. Kal�n Yuvarlak Vokalden Sonra: 

Yazu-m�z.  

2.8.1.2.4.3. Sedal� Konsonanttan Sonra: 
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Til-imiz, yeti�dig-imiz, moharrirler-imiz, babalar-�m�z, �ey-imiz, süzler-imiz, 

moallimler-imiz, arala�d�g-imiz, moas�rlar-�m�z, möellifler-imiz, yan-�m�z, avam-�m�z, 

mal-�m�z, söylegenler-imiz, tiriklig-imiz, kar�nda�lar-�m�z, yazuç�lar-�m�z, küñl-imiz, 

üz-imiz, bir-imiz.   

2.8.1.2.4.4. Sedas�z Konsonanttan Sonra: 

Lögat-�m�z, hörmet-imiz, fazilet-imiz, bur�ç-�m�z, arç�mak-�m�z, bildik-imiz, irk-

imiz, ikinç-imiz.     

2.8.1.2.5.  ll. �ah�s Çokluk:  

Çokluk ikinci �ah�s iyelik eki Eski Türkçede -ñ�z, -ñiz, -ñuz, -ñüz �eklindedir. 

Ekin ñ’si teklik ikinci �ah�sta oldu�u gibi yine son zamanlarda ve �stanbul Türkçesine 

dayanan yaz� dilinde n’ye çevrilmi�tir. Bugün Tatarcada -g�z, -giz �eklinde 

kullan�lmaktad�r. Bu  metinde -ñ�z, -ñiz �eklindedir. 

2.8.1.2.5.1. Sedal� Konsonanttan Sonra: 

R�zalutsiyalar-�ñ�z, süzler-iñiz.  

2.8.1.2.5.2 Sedas�z Konsonanttan Sonra:  

Yazmak-�ñ�z. 

2.8.1.2.6.  lll. �ah�s Çokluk:  

Çokluk üçüncü �ah�s iyelik eki eskiden beri hep -lar�, -leri olarak kullan�la 

gelmi�tir. Bugün Tatarcada -�, -i, -s�, -si; -lar�, -leri �eklinde kullan�lmaktad�r. Bu 

metinde -lar�, -leri �eklindedir. 

2.8.1.2.6.1. �nce Düz Vokalden Sonra: 

Kansilarye-leri, mertebe-leri.   

2.8.1.2.6.2. Kal�n Düz Vokalden Sonra: 

Nösha-lar�, ana-lar�, baz�-lar�, ba�ka-lar�, ba�ç�-lar�.   

2.8.1.2.6.3. Kal�n Yuvarlak Vokalden Sonra: 

Baru-lar�, k�lu-lar�.  

2.8.1.2.6.4. Sedal� Konsonanttan Sonra: 
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Üz-leri, var-lar�, til-leri, devam-lar�, uld�g-lar�, iktidar-lar�, kag�d-lar�, mokabil-

leri, tefsir-leri, fikir-leri, tapkan-lar�, yul-lar�, ya�av-lar�, süz-leri, bazar-lar�, bilim-leri, 

ur�n-lar�, yer-leri, istikbal-leri.      

2.8.1.2.6.5. Sedas�z Konsonanttan Sonra: 

Hak-lar�, h�dmet-leri, itdik-leri, kündermek-leri, virmek-leri, �ogullanmak-lar�, 

sanald�k-lar�, himmet-leri, t�r��d�k-lar�, öst-leri, ilaç-lar�, idik-leri, ya�ad�k-lar�, yörmek-

leri, ehemmiyet-leri, yah��l�k-lar�, yamanl�k-lar�, didik-leri, ç�gaçak-lar�, bilük-leri, 

barmak-lar�, çak-lar�, ügrençük-leri, nadanl�k-lar�, yakt�l�k-lar�, sukmak-lar�.    

 2.8.1.3. Hal Ekleri: 

 2.8.1.3.1. Genitif Eki:  

Bugün Tatarcada -n�ñ, -niñ �eklinde olan bu ek metinde de -n�ñ, -niñ �eklindedir. 

2.8.1.3.1.1. �nce Düz Vokalden Sonra: 

Kimse-niñ, biri-niñ, tili-niñ, makale-niñ, risale-niñ, bende-niñ, ki�i-niñ.  

2.8.1.3.1.2. Kal�n Düz Vokalden Sonra: 

�ura-n�ñ, a-n�ñ, daroga-n�ñ. 

2.8.1.3.1.3. Kal�n Yuvarlak Vokalden Sonra: 

Bu-n�ñ, �u-n�ñ. 

2.8.1.3.1.4. Sedal� Konsonanttan Sonra: 

Biz-im, biz-niñ, yazum�z-n�ñ, kag�tlar-n�ñ, kimseler-niñ, makaleler-niñ, 

�agirdler-niñ, eserler-niñ, utruç�lar-n�ñ, Törikler-niñ, idüçiler-niñ, bunlar-n�ñ, biz-niñ, 

mektuplar-n�ñ, til-niñ, soal-niñ, könler-niñ, kavimler-niñ, tiken-iñ, lögatlar-n�ñ, ben-im, 

süz-niñ, adamlar-n�ñ, adam-n�ñ, y�l-n�ñ, ya�lar-n�ñ, Usmanl�lar-n�ñ, kim-niñ, Kazaklar-

n�ñ, nerseler-niñ, ki�iler-niñ, anlar-n�ñ.  

2.8.1.3.1.5. Sedas�z Konsonanttan Sonra: 

Zat-n�ñ, ta�-n�ñ.  

2.8.1.3.1.6. �yelik Ekinden Sonra: 

Üzleri-niñ, tilimiz-niñ, muharrirlerimiz-niñ, yürmekleri-niñ, barças�-n�ñ, 

yazuv�m-n�ñ. 



55�
�

2.8.1.3.2. Akkuzatif Eki:  

Bugün Türkiye Türkçesinde akuzatif eki -�, -i, -u, -ü’dür. Tatar Türkçesinde –n�, 

-ni �eklindedir. Metinde -�, -i, -n�, -ni �eklinde yer almaktad�r. 

2.8.1.3.2.1. �nce Düz Vokalden Sonra: 

Nerse-ni  

2.8.1.3.2.2. Kal�n Düz Vokalden Sonra: 

Nösha-n�, ba�ka-n�.   

2.8.1.3.2.3. Kal�n Yuvarlak Vokalden Sonra: 

Bu-n�, �u-n�.  

2.8.1.3.2.4. Sedal� Konsonanttan Sonra: 

Biz-ni, lögatlar-n�, kitaplar-n�, uluv-�, süzler-i, can-n�, nerseler-ni, �unlar-n�, a-n�, 

kelgen-ni, uylar-n�, ki�iler-ni, til-ni.       

2.8.1.3.2.5. Sedas�z Konsonanttan Sonra: 

Atlas-n�, bas�lmak-�, birinçilik-ni, kalmak-n�, i�-ni.    

2.8.1.3.2.6. �yelik Ekinden Sonra: 

Yaram�yaçag�n-�, seyahatnamesi-ni, hatlar�-n�, ibaretleri-ni, nöshalar�-n�, 

hadimleri-ni, usuli-ni, tili-ni, analar�-n�, lögat�-n�, edebiyat�-n�, tefsirleri-ni, uld�g�-n�, 

tilimiz-ni, uylar�-n�, i�ançlar�-n�, teni-ni, küñli-ni, kayus�-n�, yazu�-n�, �uras�-n�, süzleri-

ni, kiñligi-ni, uld�k�-n�, bazarlar�-n�, tapkanlar�-n�, ügrençükleri-ni, nadanl�klar�-n�, 

yakt�l�klar�-n�, asl�-n�, soalim-i yazmak�ñ�z-�, i�leri-ni, bilimleri-ni, bilükleri-ni.      

2.8.1.3.3. Datif Eki:  

Bugün Tatar Türkçesinde -a, -e, -ga, -ge, -ka, -ke �eklinde olan datif eki bu 

metinde de bu �ekillerde kullan�lmaktad�r. Ama -ka, -ke �ekli tam oturmam��t�r. 

2.8.1.3.3.1. �nce Düz Vokalden Sonra: 

�dare-ge, cömle-ge, ki�i-ge.   

2.8.1.3.3.2. �nce Yuvarlak Vokalden Sonra: 

Bitü-ge, itü-ge, közgü-ge. 

2.8.1.3.3.3. Kal�n Düz Vokalden Sonra: 
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Rusça-ga, ba�ka-ga, urta-ga.   

2.8.1.3.3.4. Kal�n Yuvarlak Vokalden Sonra: 

Kalu-ga.  

2.8.1.3.3.5. Sedal� Konsonanttan Sonra: 

Kag�tlar-ga, zamanlar-ga, azay-a, kön-e, bas�lan-a, vöcud-a, kim-ge, meydan-a, 

buñ-a, yön-ge, tefti�ler-ge, kön-ge, ilmler-ge, tercümanlar-ga, biz-ge, añ-a, bülümler-ge, 

bañ-a, �un-a, �agirdler-ge, ki�iler-ge, suñ-ga, yer-ge, sañ-a, urtakla�ur-ga, uy-ga, 

kitaplar-ga, kolaklar-ga, milletler-ge, Ruslar-a, kavimler-e, y�l-ga.             

2.8.1.3.3.6. Sedas�z Konsonanttan Sonra:  

Edebiyat-ka, i�-ke, yar��-ga, kar�nda�l�k-ga.  

2.8.1.3.3.7. �yelik Ekinden Sonra: 

Yazum�z-ga, karyesin-e, tilimiz-ge, hat�r�m-a, hat�ras�n-a, ulaçag�n-a, 

padi�ahlar�n-a, revac�n-a, taralmak�n-a, üzlerin-e, tillerin-e, sanald�klar�n-a, aras�n-a, 

ismin-e, lisan�n-a, östlerin-e, yan�m�z-ga, östin-e, hökmin-e, ba�kalar�n-a, urn�n-a, 

barular�n-a, ya�avlar�n-a, yah��l�klar�n-a, kar�nda�lar�m�z-a, üziñ-e, didiklerin-e, 

viriçekin-e, yerin-e, barmaklar�n-a, k�lular�n-a, urunlar�n-a, yerlerin-e, av�l�n-a, 

sukmaklar�n-a, çaresin-e, eserim-e.              

2.8.1.3.4. Lokatif Eki:  

Bugün Tatar Türkçesinde -da, -de, -ta, -te �eklinde kullan�lan bu ek, metinde -da, 

-de �eklinde geçmektedir. 

2.8.1.3.4.1. �nce Düz Vokalden Sonra: 

Risale-de, derece-de, idare-de.  

2.8.1.3.4.2. Kal�n Düz Vokalden Sonra: 

Harita-da, �ura-da, dönya-da.   

  2.8.1.3.4.3. Kal�n Yuvarlak Vokalden Sonra: 

Tugru-da.  

2.8.1.3.4.4. Sedal� Konsonanttan Sonra: 
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Vak�tlar-da, y�llar-da, hat�r-da, Asar-da, y�l-da, Kazan-da, yer-de, kön-de, 

revi�ler-de, mektepler-de, as�r-da, tarz-da, için-de, bun-da, �stanbul-da, hal-de, fikir-de, 

biz-de, yöz-de, gubirnalar-da, sahralar-da, hayal-de, çaklar-da, ki�iler-de, bunlar-da, 

Kazaklar-da, zamanlar-da, ben-de, yeryüzün-de.         

2.8.1.3.4.5. Sedas�z Konsonanttan Sonra:  

Vak�t-da, mektep-de, bit-de, soret-de, yörmek-de, itmek-de, öslup-da, saat-de, 

vak�t-da, revi�ler-de, yar��-da, ilik-de, çit-de, matbuat-da, çak-da, kük-de.     

2.8.1.3.4.6. �yelik Ekinden Sonra: 

Etraf�n-da, arhivas�n-da, tilimiz-de, kansilaryelerin-de, hak�n-da, haklar�n-da, 

hökmin-de, ismin-de, tarihin-de matbaas�n-da, �ehrin-de, basmahanesin-de, hanesin-de, 

ibarelerin-de, suñun-da, tugrus�n-da, yözün-de, itdigim-de, aram�z-da, kitaphanesin-de, 

memleketin-de, hosus�n-da, nispetin-de, taraf�n-da, aras�n-da, sabraniyesin-de yar���n-

da, baz�lar�n-da, keregin-de, yullar�n-da, köçin-de, tirigligimiz-de, küñlimiz-de, 

gubirnas�n-da, derunun-da, halin-de, çaklar�n-da.  

2.8.1.3.5. Ablatif Eki:  

Bugün Tatar Türkçesinde -dan, -den, -tan, -ten, -nan, -nen �eklinde kullan�lan bu 

ek, metinde -dan, -den �eklinde geçmektedir. 

2.8.1.3.5.1. �nce Düz Vokalden Sonra: 

Törikçe-den, cömle-den. 

2.8.1.3.5.2. �nce Yuvarlak Vokalden Sonra: 

Köçi-den. 

2.8.1.3.5.3. Kal�n Düz Vokalden Sonra: 

Mirza-dan. 

2.8.1.3.5.4. Sedal� Konsonanttan Sonra: 

Ahund-dan, ba�kalar-dan, �unlar-dan, ukuç�lar-dan, böyüklerin-den, anlar-dan, 

evvel-den, �un-dan, çitler-den, makaleler-den, mektuplar-dan, intikadlar-dan, risaleler-

den, kön-den, i�ler-den, rog-dan, yul-dan, y�l-dan, istimal-den, sen-den, kitaplar-dan, 

nerseler-den. 

2.8.1.3.5.5. Sedas�z Konsonanttan Sonra:  
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�lik-den, Malik-den, tota�-dan, dimek-den, sebep-den, öst-den, öç-den, topasl�k-

dan, çik-den, küp-den. 

2.8.1.3.5.6. �yelik Ekinden Sonra: 

Yazum�z-dan, yözin-den, sebebin-den, taraf�n-dan, uld�g�n-dan, kabilin-den, 

birinçisin-den, itmedigin-den, moas�rlar�m�z-dan, analar�n-dan, kayusun-dan, 

bildikimiz-den, artun-dan. 

2.8.1.3.6. Ekvatif Eki: 

2.8.1.3.6.1. Kal�n Düz Vokalden Sonra: 

Urta-ça. 

2.8.1.3.6.2. Sedal� Konsonanttan Sonra: 

Bizniñ-çe, biz-çe, buñar-ça, yetken-çe. 

2.8.2. F��L ÇEK�M�: 

2.8.2.1. B�LD�RME K�PLER�: 

2.8.2.1.1. Geni� Zaman:  

Tatar Türkçesinde fiillerin geni� zaman çekimi -ar, -er, -r’dir. Olumsuz �ekli -

ma, -me, -mas, -mes’tir. Metinde -r, -ar, -er, -�r, -ir, -ur, -ür; olumsuz �ekli de -maz, -

mez olarak geçer. 

2. �ah�s Teklik: 

Kuy-ar-s�n. 

3. �ah�s Teklik: 

Kel-ür, ulun-maz, ul-maz, saklan-ur, ba�lan-ur, bil-ür, k�lun-ur, id-er, söyle-mez, 

kürün-mez, kürül-mez, anla��l-maz, vir-ir, kal-maz, bit-er, ulun-ur, yaz�l-ur, ul-ur, bul-

ur, t�r���l-ur, kel-mez, al-ur, ütdir-ir, yara-r, yerle�-ir, idilin-ür.   

3. �ah�s Çokluk: 

Ul-ur-lar, sanal-maz-lar, k�l-ur-lar, ulun-ur-lar, küster-mez-ler, kürün-mez-ler, it-

mez-ler, bil-ür-ler, kür-ür-ler, bil-ür-ler. 

2.8.2.1.2. �imdiki Zaman:  
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Tatar Türkçesinde ünsüzle biten fiillerden sonra �imdiki zaman eki olarak -a, -e; 

ünlüyle biten fiillerden sonra –y getirilir. Metinde Osmanl�ca etkisiyle -yor, makda, -

mekde �eklinde de geçmektedir. 

2.8.2.1.2.1. �imdiki Zaman l: 

1. �ah�s Teklik: 

�d-e-m, ütin-e-m, turmi-y-m.  

3. �ah�s Teklik: 

Yari-y, bulmi-y, ulma-y, yit-e, bilme-y, uçma-y, yüri-y. 

1. �ah�s Çokluk: 

�eklen-e-miz, uyla-y-m�z, bil-e-miz, yar��-a-m�z.  

3. �ah�s  Çokluk: 

Uk�-y-lar, bil-e-ler, kör-e-ler, ul-a-lar, almi-y-ler, köl-e-ler, yar��-a-lar, bir-e-ler, 

birmi-y-ler. 

2.8.2.1.2.2 �imdiki Zaman ll:  

1. �ah�s Teklik: 

Ükin-mekte-y-im, ütin-mekde-men.  

3. �ah�s Teklik: 

 Yaz-makda, söylen-mekde.  

2.8.2.1.2.3 �imdiki Zaman lll:  

3. �ah�s Teklik: 

Di-yur. 

2.8.2.1.3. Görülen Geçmi� Zaman:  

Tatar Türkçesinde –d�, -di, t�, -ti �eklindedir. Metinde yaln�z –d�, -di �ekli vard�r. 

1. �ah�s Teklik: 

Sana-d�-m, yaz-d�-m, di-di-m, kald�r-d�-m, kuma-d�-m.  

2. �ah�s Teklik: 



60�
�

Yarat-d�-ñ. 

3. �ah�s Teklik: 

Yugal-d�, taral-d�, ulun-d�, kürülme-di, di-di, viril-di, al-d�, vir-di, unda-d�, 

arala�d�r-d�, utur-d�, ulun-d�, kürül-di, kal-d�, bul-d�, yarl�lan-d�.  

1. �ah�s Çokluk: 

Buz-d�-k, bul-d�-k, vir-di-k, yaz-d�-k, kiri�-di-k, i�it-di-k.  

2. �ah�s Çokluk: 

Bil-di-ñiz, kür-di-ñiz.  

3. �ah�s Çokluk: 

Künder-di-ler, küsterme-di-ler, di-di-ler, kal-d�-lar, ul-d�-lar, kil-di-ler, ba�la-d�-

lar, kirme-di-ler, bul-d�-lar, küster-di-ler, t�r��-d�-lar, tota�d�r-d�-lar.  

2.8.2.1.4. Ö*renilen Geçmi� Zaman:  

Tatar Türkçesinde –gan, -gen, -kan, -ken �eklinde olan bu ek, metinde -m��, -mi� 

�eklindedir. 

3. �ah�s Teklik: 

Ul-m��, yaz�l-m��, yazma-m��, idil-mi�, itdir-mi�, ul�n-m��, ketür-mi�, kuy-m��, 

yaz-m��, itme-mi�, kil-mi�.  

3. �ah�s Çokluk: 

Yaz-m��-lar, ul-m��-lar, itme-mi�-ler, küsterme-mi�-ler.  

2.8.2.1.5. Gelecek Zaman:  

Tatar Türkçesinde fiillerin gelecek zaman çekimi –açak, -eçek ekiyle yap�l�r. 

Metinde de bu �ekildedir. 

3. �ah�s Teklik: 

Ul-açak, alma-y-açak. 

3. �ah�s Çokluk: 

Bas�l�n-açak-lar, t�r��-açak-lar, ayr�l-açak-lar. 

2.8.2.2. TASARLAMA K�PLER�: 
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2.8.2.2.1. �art Kipi:  

Tatar Türkçesinde fiillerin �art çekimi -sa, -se ekiyle yap�l�r. Metinde de bu 

�ekildedir. 

 1. �ah�s Teklik: 

Ul-sa-m. 

3. �ah�s Teklik: 

Ul-sa, al�n-sa, ulma-sa, yet-se, yay-sa, yara-sa, arala�-sa, a�-sa, kiltüril-se.  

1. �ah�s Çokluk: 

Ul-sa-k, kit-se-k, yaz-sa-k, söyle-se-k. 

2. �ah�s Çokluk: 

Ul-sa-ñ�z.  

3. �ah�s Çokluk: 

Ul-sa-lar, it-se-ler, yaz-sa-lar, eyle-se-ler, ügret-se-ler, bul-sa-lar, kürse-se-ler, 

urtakla�ma-sa-lar.   

2.8.2.2.2. Emir Kipi:  

Sadece ikinci ve üçüncü teklik ve çokluk �ekilleri vard�r. 

2. �ah�s Teklik: 

�t, aç. 

3. �ah�s Teklik: 

Torul-sun, anlama-sun, idil-sün, saklan-sun, ul-sun, kitme-sün  

2. �ah�s Çokluk: 

Kara-ñ�z, i�let-iñiz, id-iñiz, uyla-ñ�z. 

3. �ah�s Çokluk: 

Tor-sun-lar, onutma-sun-lar, yasama-sun-lar.  

 2.8.2.2.3. Gereklilik Kipi: 
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 Tatar Türkçesinde belli bir gereklilik eki yoktur. “Kirek” ve “tiyi�” kelimeleriyle 

iki �ekilde yap�l�r. Bu metinde “kerek” �eklinde;  a�a kerek, ulsa kerek ve bilü kerek 

�eklinde üç yerde geçer. 

 2.8.2.2.4. �stek Kipi: 

 �ste�in sadece birinci teklik ve birinci çokluk ki�ilei vard�r. Bu metinde istek 

kipine rastlanmam��t�r. 
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[03] 001 T�L YARI�I 

1 

002 �ura mecmuas� keçen y�l bir kalem mösabakas� açup, bu tugruda birer makale 

yazup idarege kündermeklerini ukuç�lardan rica itmi�idi. Tilimizge aid mösabaka uld�g� 

içündir, ukuç�lar o�bu rican� aç�k yöz ile kabul itdiler ve hayli mektuplar tertip k�lup 

idarege künderdiler. Eger de idare taraf�ndan o�bu mösabaka yap�lmam�� ulsa idi 

ihtimal ki, dah� bir kadar makaleler kelmi� ulur idi. 

003 Aram�zda birinçi i� uld�g�ndan gözel tarzda yaz�lm�� makalelerniñ sanavl� ve az 

ulaçag�nda �öphe yuk. Bu kibi �eyler bir az tecrübeler ve tefti�lerge baglud�r. Bizni 

memnun itmi� nerse ise pek küp adamlar hosusan ya� �agirdlerniñ ehemmiyet 

virmekleri ve �un�ñ ile �ogullanmaklar�d�r. Bu könde pek sirek kürilmi� gözel 

makalelerniñ keleçek bir könde tecrübe ve imtihanlar sebebinden küp ulaçag� 

mömkindir. Yagmurlar sirek tamç�lar ile ba�lanur. 

004 Til Yar��� hak�nda idarege kelmi� makalelerniñ bötünisini basar [04] içün 

�ura’n�ñ hacmi mösaid degildir. Zahmet çeküp uturuç�larn�ñ mahsul kalemleri 

bas�lmaks�z�n kalmak�na �ura’n�ñ na�irleri r�zal�k küstermediler ve: “�htimal ki östden 

karald�g�nda ehemmiyetsiz körilmi� bir makale içinde eñ bahal� bir lögat�m�z ya ki 

edebi bir tabir ve atalar süzi ulabilür, �un�ñ içün bilatefrik her biriniñ bas�lmak� matlup.” 

didiler. O�bu sebepden Til Yar��� makaleleri �ura’da tab idilmek yerinde �ura’n�ñ Til 

Yar��� ismi ile o�bu risaleni tertip k�lurga karar virildi. Her biri bir yerde kürinüp 

tor�lsun içün bu könge kadar �ura’da bas�lm�� makaleler tekrar ulsa da bunda da 

bas�l�naçaklard�r. 

2 

005 Rasul-i Ekrem hazretleri hicreti ile 745 tarihinde vefat ulan Ebu Hayyan 

Endülüsi, Törik tiliniñ sarf ve nahvlar� Törik kavimleriniñ içtimai halleri hak�nda El 

�drâk fi lisâni’l Etrâk, Zehrü’l mülk fi nahv el-Türk, Kitabü’l efal fi lisân-� el Etrâk, 

Nefhatü’l Misk fi Sireti’l Türk isminde risale ve kitaplar telif itdigi rivayet k�l�nur. O�bu 

eserlerniñ birinçisinden kul yazma bir nöshas� �stanbul’da Bayaz�d Kitaphanesinde bu 

könde hem uld�g�n� i�itdik. 

006 Endülüs memleketinde tugup da Arap memleketlerinde seyahat idüp yörmi� bir 

Arap alimi Törkiçe ügrenmek ilegine kanaat itmey belki an�ñ nahv ve sarf kibi kaideleri 

hak�nda eserler telif ider ulsa as�l Törik alimleriniñ bu tugruda ulan h�dmetleri dah� art�k 
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ulaçag� [05] laz�m kelür. Fakat Törik alimleriniñ her törli fen ilmlerge h�dmet itdiklerini 

rivayet itmekde ulan tarih, kendi tillerine h�dmet itmekleri hak�nda sökut ile keçer. 

007 Abbasi halifeleri as�rlar�nda, bir vak�tlar Törikler bötün bötüne hökümet i�lerini 

üz kullar�na ald�lar, nihayet törli ur�nlarda möstakil Törik hökümetleri tesis itdiler. O�bu 

sebepden Törik alimleri olug mans�plar ve �ühretlerge nail uld�lar. Lakin bu kibi 

bahtiyar vak�tlarda da Törik hakimleri ve Törik alimleriniñ üz tillerine h�dmet itdikleri 

mervi degildir. 

008 Törik kavminiñ moteber sanald�klar�na delil yözinden  �ul yetse kerekdir ki Arap 

alimleriniñ böyüklerinden ulan Cahiz, Törik kavmini medh idüp Mefahirü’l-Türk 

isminde bir risale yazm��d�r. O�bu risalede Töriklerniñ �ecaatlerini, vatanperverliklerini,  

uyav ve gayet zirek uld�klar�n� tarif itdiki halde tillerine mohabbet itdikleri hosus�nda 

süz söylemez. 

009 Ne hikmetdir ki Törik kavmi kendi tillerine mohabbet itmemi�ler, ba�ka tiller 

aras�na kirtür içün iktidarlar� ve himmetleri nispetinde gayret küstermemi�lerdir. 

010 Törkiçeni eñ ilik mertebe resmi bir til sanam�� hökümet, Rum Selçuklar� ulup 

anlardan suñ Törkiyedir. �ark taraf�nda Törik edebiyat�n� tesis idüçilerniñ pirleri Ali �ir 

Nevayi ulm��d�r. (h.906’da vefat) Tercüme-i hali �ura’da yaz�lm��d�r. (�kinçi sene, bit 

413) 

[06] 011 Biz ve Ana Tilimiz 

012 Rusya Törikleri aras�nda üzleriniñ ana tillerine hörmet itmek, laz�m derecede 

ulmad�g�n� söylerge hacet yuk. Birinçi moktadabihleri ulan Mohammedcan Möfti  hat� 

ukur yazar bilmegen kimseler ismine ulan resmi kag�dlar�n� da Farsiçe yazm��d�r. Möfti 

Hazret hak�nda büyle Farsiçe yazmakn� ana lisan�na hörmet itmediginden ba�kaga haml 

k�lurga yul kürinmez. 

013 Ki�i añlamasun da �un�ñ sebebinden bir törli onvan kesp idilsün ve �ühret 

saklansun kasd� ile de Arabi ve Farsiçe yazup �og�llanuç�lar uld�g� mervidir. Fakat 

Mohammedcan Möfti hak�nda büyle fikirde degilmiz. 

014 Moas�rlar�m�zdan bir zat: “Bizim möelliflerimiz kitaplar�n� mömkin kadar 

halklar añlamazl�k revi�de yazarga t�r��d�klar� halde Frenkler hatta fenni eserlerini de 

evvelden bu kön kilgen hadime ve hadimleri añlarl�k revi�de yazmak içün ictihad 

k�lurlar idi, a�ç� hatun añlarl�k ulmagan eserler hah fenni ve hah ba�ka ulsun kabul 
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kürilmez idi, �un�ñ içün Möslimanlar tüben kald�lar ve Frenkler de bunlarn�ñ östlerine 

hakim uld�lar.” Diyur. 

015 Urenburg Sabraniyesinde h�dmet itdikim vak�t, mezkur idarede aza ulan 

Borhaneddin Hazretke bir mönasebet ile: “Hazret! Yazup virmi� rizalutsiyalar�ñ�z pek 

moglak uld�g�ndan tercümanlar küp me�akkat küreler, küp süzleriñiz yokar� cömlege de 

tüben cömlege de ku�arga [07] mömkin uld�g�ndan maksud añla��lmaz, �undan �ikayet 

k�lalar, aç�k añlarl�k öslupda yazup virir ulsañ�z tercümanlarga rahatl�k virmi� ulur 

idiñiz.” didim. Hazret de buña kar�u: “Üyle dime! Aç�k ve añlarl�k revi�te yazar ulsak 

anlarn�ñ bizde ihtiyaçlar� kalmaz ve hörmetimiz biter, bizniñ faziletimiz ançak anlar 

añlamazl�k tarz ile yazmakdad�r, anlar her saatde bizim yan�m�zga kirüp: Hazret! Bu süz 

niçük? Añlap bulmiy. Diye arz-� iftikar k�lup torsunlar, üzleriniñ bizge mohtaç idiklerini 

onutmasunlar!” didi.132 

016 Ufa etraf�nda toruç� ve kendi yazum�zdan pek az haberdar uluç� bir mirzadan: 

“Botuçka ve zapatiyeler bizim yazum�zga da yariy mi?” diye ve ikinçi bir ahunddan: 

“Bu tilifon ile bizniñçe söyle�irge de mömkin mi?” diye i�itdikim var. Yuksa ilik 

vak�tlarda tilimiz ve yazum�zn�ñ resmi kag�tlarga istimal idilinürge yaram�yaçag�n� zan 

idüçiler ulm�� m�d�r? Diye hat�ra kelür. Urenburg Dohavnevi Sabraniyesi arh�vas�nda 

yokar� zamanlarga kitdikçe Rusçaga  nispet ile üz tilimizde yaz�lm�� kag�dlarn�ñ azaya 

varmak� bir hikmetsiz degildir. Hatta yeñi ç�kd�g� y�llarda baz� bir s�rf Mösliman 

karyesine virilmi� mitrikalar hem Rusça yaz�lm��d�r. (Bun� ise elbette mullalar üzleri 

yazmam�� belki ba�kalardan yazd�rm�� ulurlar.) Mamafih Kantonlar Kansilaryelerinde 

ana tilimiz ile yazmak adeti uld�g� inkar ul�nmaz. 

4 

[08] 017    Tilimizge H�dmet �düçiler 

018 Ana tilimizge küp mi az m� h�dmet idüçiler ilikden hem ulm��d�r. Bunlar 

hak�nda tefti�ler iderge ve haklar�nda bir defter tertip k�lurga henüz yeti�digimiz yuk. 

019 �mam Bohari Hazretleri: “Bir vak�tda Enes Bin Malik (Radiyallahü anhü) den 

hadis rivayet idüçiler kimler ve ne kadard�r? Diye hat�r�ma kelüp sanarga kiri�dim ve 

tota�dan öç yöz kadar adam sanad�m.” Diyur. Bu zatn�ñ hat�ras�na taaccüp itmek 

mömkin degildir. �likden defter idüp kuymam�� �eyler hak�nda bizim içün bi� un adam 

������������������������������������������������������������
132 O�bu vaktda büyle cevap virdi ise de suñ vak�tlar�nda aç�k idüp yazmak hatta cömleler aras�n� t�n��lar kuyup 
ay�rmak kaidelerine riayet iderge ba�lam�� idi. 
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sanamak mohal hökmindedir. Her ne ana tilimizge h�dmetleri ulm�� kimselerniñ hat�rda 

varlar� bunlard�r: 

020 Ebu’l-Mennih Efendi133: Bun�ñ üz tilimizde ulan �iirleri ag�zlarda rivayet 

idilinüp yörir ve baz� bir eserleri Kazan �ehrinde hem tab ul�nm��d�r. 

021 Murtaza Hac�134: Bun�ñ kul yazma bir seyahatnamesini kürüp resim hatlar�n� ve 

ibaretlerini tashih k�lup Asar’da yazd�m. Kendi imlas� ve öslub� ile yazmad�g�m içün bu 

köne kadar ükinmekdeyim. As�l nöshan� aynen basd�ruç� ulaçag�na ömidim yuk, 

binaenaleyh bu eser dönya yözinden yugalur. 

022 Salih Kökla�of: Bu kimse Urenburg Harbi Mektepde [09] ukuç� �agirdler içün 

Divan-� Hikayet-i Tatar isminde tözümi� ve 1859 tarihinde 124 bitde Kazan Hazine 

Matbaas�nda hazine masraf� ile tab idilmi�dir. 

023 Abdülhakim Bin Abdürre�id: Bu kimse 1854’ünçi y�lda Piterburg �ehrinde tab 

idilmi� Zoyuf isimli kimse atlasn� üz tilimizge tercüme k�lup Lötfullah Bin Ataullah El-

Elmeti yazuv� ile Mohammed Veli Yahin nam kimseniñ Kazan’da ulan ta� 

basmahanesinde 1861 tarihinde tab itdirmi�dir. Bundiy harita yasalmak� �ul zamanlarga 

küre böyük bir movaffakiyet ve tilimizge h�dmet idikinde niza k�luç� ulmaz135.  

Fakat bas�lana torgan ta�n�ñ mösaadesizligi sebebinden ulsa kerek bu haritada olug 

yañl��l�k vard�r. 

024 Hibetullah ��an: Manzum eserleri ve Mecmua’l-Adab isminde ulan bir kitab� küp 

mertebeler ne�r ul�nm��d�r136. 

025 �smail Hac�: Bun�ñ yazma seyahatnamesini tapup tertip itmi�idim. Mektebetü’l-

�irket masraf� ile Kazan �ehrinde Haritonof Tab Hanesinde ut�z iki bitde bas�lup 

tarald�137. 

[10] 026 Höseyin Feyzhani: Bu kimse Moskva �ehrinde ulan hökümet arh�vas�nda 

K�r�m hanlar� taraf�ndan Moskva padi�ahlar�na yaz�lm�� mektuplarn�ñ nöshalar�n� 

������������������������������������������������������������
133 Tercüme-i hali Asar’da. C 1 bit 200. 
134 Tercüme-i hali Asar’da. C 1 bit 33 
135 Kazan yak�n�nda Olug Menger karyesi imam� �ah Ahmed Mulla Ahmedi ugl� bizge yazm�� hosus� bir mektub�nda 
o�bu zat hak�nda diyedir: “Abdülhakim, Kazan Uyaz� Atna Karyesinde Abdürre�id Mullan�n ugl� ulup Kazan’da 
Baymurad hazretde ukum��d�r. Ya� vakt�mda ben an� kürüp kald�m, imam ulurl�k ilmi ulsa da niçündir bu vazifeni 
östüne almad� belki hosus� soretde Rusça ukud�. Hak alup mahkemelerge arizalar yazar tereke, taksim itmek kibi 
i�lerde advakatl�k k�lup yörir idi, tereke niza� hak�nda bir kimsege yallanup Troiski �ehrine vard�g�nda kinatdan vefat 
itdi.” 
136 Tercümesi Asar’da mezkurd�r. C 2 bit 444. 
137 Tercüme-i hali Asar’da mezkurd�r. C1 bit 50 
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küçirüp alup olug bir cild kitap vöcuda ketürmi�dir. Mezkur kitap möste�rik Vilyaminof 

Zirnof taraf�ndan 1864’ünçi y�lda Piterburg �ehrinde ne�r ul�nd�138.  

027 �ahabeddin El-Mercani ve 9) Abdulkayyum El-Nasiri: Bu zatlar her kimge 

malum ulup üz tilimizde böyük böyük eserler yazm��lar ve tilimizniñ revac�na ve 

omumi soretde taralmak�na sebep ulm��lard�r. Kitap ve risaleleri me�hur ve her yerde 

maruf uld�g�ndan süz ozayturga hacet kürilmedi139.  

*** 

028 Ana tilimizniñ bu könde selamet ulan hadimlerini küstermek laz�m ulsa �öphe 

yukd�r ki bu zat Tercüman moharriri �smail Beg Gasprinski Hazretleridir. Her kim 

añlarl�k revi�de aç�k, ifadeli ve rohl� ulan k�ska cömleler, gözel ve edebi tabirler usul�n� 

ba�lap o�bu zat meydana kuym��d�r. Bun�ñ ibaretlerinde garib kelimeler, ç�g��s�z 

cömleler, bir mana içün birkaç lafz-� möteradifler ulmaz. Bun�ñ suñ�nda meydana 

ç�km�� moharrirlerimizniñ tahrir ve telif tugrus�nda mertebeleri mötefavit ise de her biri 

�smail Beg Hazretlerine �agirddir. Törki tilniñ birinçi mosl�h� Ali �ir Nevayi ise ikinçisi 

hiç nizas�z �smail Beg Hazretleridir. 

5 

[11] 029     Til Saklamak Yul� 

030 Üzlerine mahsus tilleri ulmagan kavimler möstakil millet sanalmazlar, sanalur 

ulsalar da devamlar� ulmaz. Tugrus�; “Tilsiz kavim, mevhum kavim.” dimekdir. �un�ñ 

içün ana tilini saklamak her kim içün mukaddes bir vazifedir. Bu kön eñ y�rak 

babalar�m�zdan miras kalm�� �eyimiz yalñ�z tilimiz ve süzlerimizdir. 

031 Til niçük saklanur? �cras� ve tatbik mömkin ulur, ulmaz m� bun�s� malum degil, 

ama mezkur soalniñ dörist cevab� ise: “�ptidai mektepler ve edebiyat ile saklanur.” 

dimekden ibaretdir. 

032 Edipler, til içün kaideler tertip itseler; lögatlarn� y�gup lögat kitaplar� yazsalar; 

her kim añlarl�k ve mohabbet ile ukurl�k revi�lerde kitaplar ve risaleler, gazete ve 

mecmualar ne�reyleseler; moallimlerimiz iptidai mekteplerde tertip ile ukuturga 

movaffak ulsalar; hosusan keleçek könlerniñ analar�n� bu köngi bala vak�tlar�nda ukurga 

ve yazarga ügretseler, til saklanur ve asla mönkar�z ulmaz. 

������������������������������������������������������������
138 Tercüme-i hali Asar’da mezkurd�r. C 2 bit 432 
139 Bunlarn�ñ her ikisiniñ tercümeleri Asar’da yaz�lm�� ise de henüz tab idilmemi�dir. 
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033 Cihan yözinde mönkar�z ulm�� kavimlerniñ tilleri hak�nda Frenkler sarf ve nahv, 

lögat kitaplar� tertip itdikleri malum. �unlardan ibret al�nsa bizim içün hem zarar ulmaz. 

034 Usul-i cedide mekteplerine bötün köçi ile kar�u yörüçi bir kahraman ile 

mözakere itdigimde kahraman: “Usul-i cedide mektepleri din bitüge sebep ulur diye 

�eklenemiz.” didi. Ben de buña: “Yahudiler, Nemseler, Rus ve Lati�ler ile yonga 

buyalm�� tikenin kabilinden [12] arala�d�g�m�z bu as�rda eger de usul-i cedide 

mektepleri ulmasa hem til hem din biteçegi ve bu sebepden bötün millet mönkar�z 

ulaçag� hakikat iken, �ek ve �öpheler ile avare ulup yörmekde ne mana var?” didim. 

035 Samar, Ufa, Pirme ve Urenburg, Tobol ve Akmulla Gubirnalar�n�ñ yözde tuksan� 

Mösliman ve Törik kabilesi ularak ya�ad�klar� vak�tda til saklamak kulay idi. Lakin ul 

vak�tlar ütdi, imdi mezkur gubirnalarda Törikler takriben öçünçi ölü� ularak kalup 

varmakdalard�r. Ozak zamanlar ütmez tilleri yeñi aç�lmakda ulan balalar üzleriniñ 

analar�ndan “Jilizni daroga”n�ñ Rusças� niçik? Diye surarga ba�larlar. 

6 

036     Til Yar���nda Ulan �artlar 

037 �ura’da aç�lm�� Til Yar��� tugrus�nda birinçilik alaçak makaleniñ edebi ulmak� 

�artd�r. Bun� ise beyan k�lurga da hacet yuk. �un�ñ içün hah hakiki ve ciddi, hah farazi 

ve hayali ulsun makaleniñ mömkin kadar selis ve rohl� soretde ulmak� laz�m kelür. 

Bun�ñ östine makaleniñ s�rf Törikçe ulmak� da �art idilmi�dir. Büyle bir makale 

tap�l�nur ulsa birinçilik ile elbette aña hökim idilinür. Lakin terbiye idilmedigi 

sebebinden öçden iki ölü�i zayi ulup bitmi� tilimiz ile k�rk yul kadar edebi ve rohl� bir 

makale yaz�lmak ömidi pek azd�r. �un�ñ içün büyle makale tap�lmaz ise tabii, çit til 

azrak ulan makaleler, birinçi hesap idilinürler, hosusan mokabilleri onud�ld�g� [13] 

sebebinden pek küp yat süzler bu kön bötün bötüne üz ana tilimiz hökmine kirmi�, 

havas ve avam�m�z aras�nda kendi mal�m�z kibi tasarruf idilmekde ulm��d�r. 

038 Bir tilniñ bötün lögat�n� bilüp bitirmek -Kerek �ul tilniñ üz balas� da ulsun- 

mömkin degildir. Arap edebiyat�n� tesis iden Arap alimleriniñ bir çuklar� sahralarda 

Arap kabileleri aras�nda lögatlar ve lögatlarn�ñ tefsirlerini izlep yörmekleriniñ sebebi 

o�bud�r. Binaenaleyh bizim Törki kabileleriniñ baz�lar�nda ulan baz� bir kelimeler, 

ba�kalar�na küre tamam çit hökminde ul�nurga mömkin. 

7 
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039     O�bu Risaleniñ Tertibi 

040 �ura’n�ñ Til Yar��� isminde ulan bu mecmua o�bu bülimlerge ayr�lm��d�r: 

041 Birinçi Bülim: Bunda �ura’da derc ul�nmak içün çitlerden y�bar�lup da urun 

ulmad�g� sebepli bas�lmaks�z�n kalm�� makalelerden baz�lar� derc ul�nur. 

042 �kinçi Bülim: Bunda baz� bir iski vak�tlarda yaz�lm�� mektuplardan nöshalar 

yaz�lur. Bu köngi tilimiz ile y�rak babalar�m�z tilleri aras�nda mokayese yöritüçiler içün 

bunlarn�ñ bir kadar ehemmiyetleri ulaçakd�r. 

[14] 043 Öçünçi Bülim: Bunda Til Yar��� hak�nda ulan makaleler, üzleriniñ 

tertipleri ile derc ul�nurlar. 

044 Dürtinçi Bülim: Bunda �ura’da derç ul�nm�� Til Yar��� makaleleri hak�nda ulan 

intikadlardan baz�lar� derc ul�nur. 

045 Be�inçi Bülim: Bunda �ura’ga hediye idilmi� risalelerden baz�lar derc ul�nur. 

046     B�R�NC� BÜL�M 

047    Til Hak�nda Ulan Baz� Fikirler 

1 

[15] 048    Til Tözetmek 

049 Bizim Rusya Törikleriniñ tuñgan, bozlangan fikirleri erimege ba�lar ba�lamaz 

(Her ne kadar küpisi hayaldegine ulsa da) �slah falan digen süzler ag�zlar�ndan i�idilürge 

ve eserlerinde kürilürge ba�lad�. Islah� laz�m ve tözetmek tiyü�li, diye bag�rup çag�ran 

meseleleriniñ biri de  (Til tözetmek) meselesidir. 

050 Kereginde art�k çit süzler kat��d�rmaska mömkin kadar üz tilimiz, üz 

süzlerimizle söylep yazarga tiyü�li digenlerimiz uld�g� kibi, ana tilimizniñ temsiz ve 

edebiyatka yug��s�z hiç tözetürlik bulmagan bir tupas til uld�g�n�, tözetü ve tupasl�kdan 

ç�garu içün aras�na küp Arapça, Farsiçeler kat��d�ru kerek uld�g�n� söylegenlerimiz de 

yuk degildir. 

051 Elbette her kimseniñ bir fikri ve her fikirniñ bir delili ulur. Benim de fikrim ana 

tilimizni i�ge kiritmek ve tatl� bir til ç�karmakd�r. Baña küre tilimizni (Törik tilini) tatl� 

bir til itmek mömkindir. Çönki bir til [16] ve bir süzniñ tatl� uluv� yalñ�z (möfred) 

köyinçe tatl� ulan süzlerini �ul kaideleri buy�nça c�m�k söylemek ile, tilniñ belig uluv� 

ise urn�na küre söylep yazmak ile ulur. 
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052 Kaide buy�nça yazmak ve urn�na küre süz söylemek yazuç� ve söylevçi i�idir. Bu 

tugr�da tilniñ kiri�i yukd�r. Kaideleri ise edebi tillerden sanalgan Arapça ile 

Rusçan�k�ndan da yengildir. Mesela tilimizde masdar, cem yasamak ag�rl�g� hiç yukd�r. 

Tadiye, motavaat, mofaale kaideleri gayet yengildir. 

053 Tilimizniñ möfredlerine kelinçe: ��lendiginde gayet tatl� ve temli ulaçag� 

�öphesizdir. Mesela: “Bizenmek, tözenmek, içün ba�kalarga barma.” kelimeleri ne 

kadar tatl�d�rlar. Bizim tilimizde smen manas�nda yöritilgen “akça”, kapik yerinde 

tot�lgan “tiyn”, tab manas�nda tot�lgan “basmak” süzleri kibi lögat manas�ndan ba�ka 

�st�lahi manalarda yörtilgen süzler de yuk degildir. Elhas�l tilimizniñ tupas zan idilüvi 

i�letmedikimizdendir. Til tupas ve temsiz degil; lakin biz i�leksiz ve yalkavm�z. 

054 Bizlere bu til tüzetmek hosusunda Usmanl� Töriklerine iyermek (Bu makaleniñ 

bundan bir niçe y�l ilik yaz�ld�g� dikkat idilsün) ve anlar kibi her yazd�kda Arapça, 

Farsiçe, ve ba�ka tillerden yeñi yeñi süzler alabarmak ve ul al�ngan süzlerni millet 

balalar�na añlatmak içün her y�lda kamus kitaplar�n� a�lama (ilave)lar ile zurayta tormak 

baña küre gayet zararl� ve kerekmezdir. Ul takdirde toti kibi yörimek ulup üz yörüvini 

onutkan sayaskan kibi ulaçag�m�z �öphesizdir. 

055 Bizge üz tilimizde bulmagan süzlerni Arapça, Farsça ve ba�kadan [17] almak 

mömkindir. Üziñde ulmagan nerseni -kerek ulsa- ba�kadan surmak almak �eran da 

döristdir. Ama üz tilimizde ulgan süzler yerine Arapça veya ba�ka süzler yöritmek, üz 

tilimizni yalñ�z Arap yerindegine kald�rmak as�l tilimizni tözetü ulmay belki an� 

buzmak ve yeñi bir til ç�karmak hem millet balalar�n� ada�d�rmakd�r. 

056 Mesela karañ�z: “Efendiler kerek söyle�üde ve kerek yazuda ulsun üz tiliñizni 

i�letiñiz, yat süzler çit tillerni kat��d�rudan ictinap idiñiz!” diyeçek yerde: “Efendiler 

kerek tekellümde ve kerek kitabetde ulsun lisan-� maderaneñizi istimal ve elsine-i 

ecnebiyeyi istimalden ictinap idiñiz!” dimek yeñi til yasav ve iliki tilni yugaltu, millet 

balalar�n� ada�d�ru degil de nedir?  

057 Hölasa: Tilimiz, lögatlar� c�yulgan takdirde ba�ka tillerge bik az mohtac ulurl�k 

derecede bay; i�lengen lögatlar� tatl�, kaideleri de sade ve yengildir. Tilimizniñ yugalup, 

onudulup barmakda ulan süzlerini niçük de tapup i�ge kiritmek ve kolaklarga 

iyele�dirmek laz�md�r. 

058           Mohammed Salah �jdanof El-Cinay Ufa Gubirnas�nda  
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059      Til Meselesi 

060 K�rg�z-Kazak milleti, Törik akvam�ndan bir tarmak uld�g�ndan, iski Törik 

kavkuvas�n�ñ küpregi bunlarda mahfuzdur. Cömleden biri K�rg�z Kazaklarn�ñ [18] 

tilleri s�rf Törik tili ulup, çit süz yözge iki nispetindedir. 

061 K�rg�z-Kazaklarda Törik tiliniñ mahfuz ulmas� uturak ulmad�klar�ndan ve ba�ka 

milletlerge arala�mad�klar�ndan, i�siz ulup süzden ba�kan� añd�maganl�klar�ndan ilerü 

kilmi�dir. 

062 Bu suñ zamanlarda bunlarn�ñ yerlerine mohacir Ruslar kildiler; siham-� havadis 

ve tabiat-� dehr K�rg�z-Kazaklarn� Ruslara arala�d�rd�: Bir Kazak Rus av�l�na varup 

kirekli nerseler satup alur. Kezalik bir Rus da Kazak av�l�na kilerek mal satup alur. 

063 Bu arala�u, lögat ve esalib-i terakibi bir kayd-� derununda mahfuz ulan 

kavimlere faydal� ise de nadan kavimlere ziyanl�d�r. Nadan millet, ilimli milletlerge 

arala�sa tillerinigine degil ürf adetlerin de ütdirir. 

064 K�rg�z-Kazaklar Bolgar Törikleriniñ sukmaklar�na tö�üp y�ldan y�lga süzlerinden 

ayr�lup, mohaverelerinde bir tak�m Rus süzleri kollanup, Ç�lg� Törik tili didikim tilni 

cugalta ba�lad�lar. 

065 Mesela: “Navkan” lafz� mevki-i istimalden tö�üp an�ñ urn�na “pomu�ç” lafz� 

minüp uturd�; ba�ka laf�zlar da �ulayçad�r. 

066 Eger ald�n alup çaresine kiri�üçiler ulmasa K�rg�z-Kazaklar tillerinden 

ayr�laçaklard�r. Zikr itdikim tilni i�bu saf halinde torgan�nda -Koruk salup ösdep hem de 

ba�ka Törik lehçeleri ile sal��d�rup bir lögat kitab� andan a�sa bir kamus vöcuda 

kiltürülse K�rg�z-Kazaklarn�ñ istikballeri içün bir böyük haz�rl�k ulur idi diye fikir idem. 

067 Ben un sigiz miñ Kazak lögat�n� koruk salup koraga kamad�m; indi nukta saluga 

bende iktidar yuk. Lehçe-i Kazaki naml� eserime kümük virirlik ve ürnek alurl�k, her 

süzniñ asl�n� bilgizirlik, [19] Törik tiliniñ mahzeni ulan bir kitap alem-i matbuatda var 

m�? Diye soalimi tamam idüp �ura’da cevap yazmak�ñ�zn� ütinem. 

068         Petropavlosk Ümer Cani Uzak El-Canogl� Canibikof      

                       1909 May 28 
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[22] 069    ÖÇÜNÇ� BÜL�M 

070     Til Yar��� Makaleleri 

071     Bir �ki Süz 

072 Keçen y�l �ura’da (aded 15, bit 467) o�bu revi�de bir teklif ve rica yaz�lm�� idi: 

073 “Kalem Mösabakas�” (Til Yar���). Ana tilimizniñ revaç ve terakkisine, ukuç� 

ve yazuç�larn�ñ gayret ve hevesleri artuv�na sebep ulsun içün �ura idaresi bir kalem 

mösabakas� açarga karar virdi. O�bu mösabaka, idarege mahsus ularak 40 yuldan az ve 

60 yuldan küp ulmaz �art� ile ne tugruda ulsa da ulsun hiç bir çit süz kat��t�rmay halis 

saf Törkiçe bir makale yazmakdan ibaretdir. Kelmi� makaleler idarede tedkik idilenüp 

ve birinçilikni alm�� makale sahibine idare, birinçisine �ura’dan gözel cildlenmi� bir 

nösha mökafat ularak virir. Makale de �ura’da aynen derc ul�nur. 

*** 

[23] 074 17. Aded �ura’da (544. bit) o�bu mazmunda bir cömle derc ul�nd�: 

075 “Kalem mösabakas� hak�nda kelmi� makalelerni kileçek adedden itibaren 

�ura’da derc idüp var�rga karar virdik. Makaleler aras�nda birini tercih itmek h�dmetini 

de ukuç�larga tap��raçak uld�g�m�zdan makalelerniñ imzalar�n� s�r ularak saklamak 

movaf�k kürildi. Aradan biri tercih idildiki suñ, imzalarda ilan idilinür.” 

*** 

076 Makaleler �ura’da bas�l�nup var�ld�g�nda bu �ey movaf�k idi. Lakin imdi risale 

revi�inde tertip idileneçek uld�g� içün makalelerni tefti� itmek h�dmeti evvelden idilmi� 

ilanga movaf�k idareniñ üz östinde kald�. �un�ñ içün imzalar aç�k yaz�l�naçak, bu 

tugruda ulan h�dmetler bir yul� tamam ulaçakd�r. 

077 Karanda� kalemi ile yaz�lm��, imzalar� kuy�lmam�� ya ki aç�k ulmam�� o��ndak 

sinzur taraf�ndan mösaade idilmiyeçek soretde yaz�lm�� mektuplar bunda kirmediler. 

Bunlarn�ñ cömlesi 25 aded mikdar�nda idi. 

[24] 078      Til Yar��� Makaleleri 

1 

079 Bizim Almaata’da uku yort� aç�lganga öç y�l buld�. Buñarça uku yort�m�z bay 

buld�, her kim köçi yetkençe akça bire idi. Kilgen kitken yulç�lar da maktap bir az bulsa 

da birüp ç�kalar idi. Muna bizniñ uku yort�m�z �unday akçalar külegesinde ya�ap tord�, 
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yulç�lar ve bilimli ya�lar�m�z, bu� çaglar�nda kirüp her nerseden bilim alup ç�kalar idi. 

�mdi bu y�l uku yort�m�z bik yarl�land�. Bur�n akça birüp kilgen ki�ilerimiz birmez 

buld�lar. Baylar�m�zn� aytup da tormiym, anlar bur�nda da birmiyler idi. Haz�r bigrek de 

birmez uld�lar. ��niñ yünini ölkenlerimizge söylesek, yariy yariy ile kald�rabireler. Ey 

agaylar! “yariy”niñ çabatas� tormay. Biraz bulu�l�k itseñiz muna �ul vak�tda yarar idi. 

Yene kays� bir tintekler: “�çindegi nerselerni satuñuz da yapup kuyuñ�z! Bu�ka tintirep 

yörmeñiz!” diye kaygu östine kaygu bireler. Muna bizler bunday ki�ilerge ne ayturga da 

bilmey apd�rap toram�z. Çit yerlerden bülü� surasak oyat küriledir. Yikirmi miñ 

Mösliman� bar bir kalaga kiçükkine bir uku yort�n� alup bara almay [25] yapup kuysak 

bizden bötün dönya köler. Eger de yapmasak akçam�z yuk. 

080 Eñ ilik t�r��up c�yul��lar yasap �ul c�yul��larda bi�er unar tiynden akçalar ciynep 

boyur�klar alup, uku yort�n� açuç�lar�m�z, satu i�çileri idi. �ul aytulgan t�r��uçan satu 

i�çilerimiz, kalan�ñ t��k� ve içki yaklar�nda toruç� agay enilerge kag�dga aç�k yaz�lgan 

yazular taratup kays� bir yerlerde üzleri tugr� kilgen agay enilerden uku yort� içün diye 

surap alup bara bara uku yort�n� açarl�k ve ç�g���na da yeterlik akça c�yulgaç, yokar�da 

aytulgança türelerden boyuruk kag�d� alup suñra bötün Almaata kalas�n�ñ ölkenlerini 

çak�rup, tilekler tilep açulgan uku yort� idi.  

081 Ey agalar! Üziñiz uylañ�z. Ay�na un un be� tenkeler çamas� alup torgan biçareler 

t�r��d�lar, küp bat�rl�k küsterdiler. Yuksa biçarelerniñ algan akçalar� a�arl�k içerlik 

ç�g�nlar�na da zurga yite. �üyle ulsa da baylar�m�zga bir ürnek bulsun ya ise uku yort�na 

bulu�l�k k�luda urtakla�masalar mu? Dip öç y�l t�r��d�lar. Kisesi say adamlar üziñizge 

bilgüli! Yokar�da aytulgan ya�lar haz�r uku yort�n� alup bara almiyler. �mdi alup baru 

haz�r baylar�m�z östine bur�ç buld�, diye bilemiz. Yuln� kürdiñiz, ay ve y�l�na kança 

ç�g�n kitedir an�s�n� hem bildiñiz. Küñli tözük adam yah�� i�ge bul��udan hiç tartunmaz 

ve bi� un tiyn ayamaz diye bilemiz. 

082 Teñri her Mösliman küñline yah�� uylar birüp yah�� i�lerge bul��uga k�z�kd�rsa 

idi. Kabul it! 

083          Sabircan �akircanogl�. Almaata (Virni) 

2 

[26] 084      Bir Törikniñ Teñriden Tilegi: 

085 Ey yaratkan! Hemme yaratkanlar�ñn� bir birine karatkan üziñsin! Seniñ kümegiñ 

ile bizniñ Törik tili hem çiber til bulur m� iken? Sin �un� bizge küsterüp tilimizni ölüs 
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aras�nda küñil üsdirüp ukurga b�y�rur m� ikensen? Biz Törik hem üz tilimiz ile 

maktanurl�k ur�nga ütüp ilat küzine kürinür mi ikenmiz? Yuksa üz ukuv�m�zda ukugan 

bilgiçlerimizniñ biz Törik iline i�itülmegen süzlerini Törik tili aras�na aytursan incü 

aras�nda as�l ta� tizgen kibi tizüp söyle�kenlerinde biz ukumagan ya urtaça ukugan 

Töriklerni bilmez ve i�itmez tilbe ve tintek idüp kuyars�n m�? 

086 Rusça ukugan bilgiçlerimiz, Törik tili aras�na katu�durgan Rus süzlerini biz 

Törikler diñlep torup suñra unlara bogday aras�na kögerçin yom�rtas� kibi ta�larn� 

arala�d�rup satuga kuymak, bazarda niçük kölinç kürilse �uña biñzep Törik tiline Rus 

tilini katu�d�rmak �üyle kilü�mez disek de üz bilgiçlerimiz bizden köleler. 

087 Ey hemme yulda�lar� ile yer ile kükni yaratkan olug Teñri! Senden tilegimiz 

bud�r: Yer yözindegi hemme Töriklerni bir birine tanu�d�rup til tugrus�nda anlarn� 

tatula�d�r! Usmanl� Törik tiline hemme Töriklerni k�z�kd�r! Ey hemme yaratkanlar�ñn�ñ 

çuk ve çuk böyük Teñrisi! Bizden ba�ka ilat timir ç�b�k östinde at ku�m�yan iv kibi 

arbalarn� katar tizüp yöritüp dönyan� ul çitinden bu çitine tota�d�rd�lar. Deñizlerde �ehir 

kibi küymelerni yöritüp dustl�k könlerinde satuda [27] dö�manl�k könlerinde küyme 

östinde yörüp tala�ur uld�lar. 

088 Parijden Bajin �ehrigeçe neçe biñ çak�r�m yuln� aftomabil digen arabalarda ats�z 

yar��alar, küñil küzleri aç�lm�� kullarn�ñ ellerinde bu da az kibi imdi iki Avrupal� kullar 

kükde kanats�z oça ba�lad�lar, üzleri yalñ�zg�na oçmay “oçan” özerine utur�� evi yasap 

oyku, yazu öylerinde �u “oçan”ga yalgap, a�ap içüp kükde oçup yöriy ba�lad�lar da bu 

yakt� yer yözinde adem ug�llar�na bilinmegen gizli i�lerini söyliy ba�lad�lar. 

089 Kön keçmez, ba�ka ilat bilgiçleri biz Töriklerniñ isimiz kiterlik nerse ve koral 

yasamasunlar -bilim ile yerde kükde özü�mesünler- �unlarn� i�idüp ve kürüp biz 

Töriklerge moñaymakdan üzge i� kalmagan kibi bizni kayçanga tikrü inkar itesen? Biz 

bilemiz, sin bizni de kaygu içüngine yaratmad�g�ñ kibi üziñniñ kümegiñde bilim tapup 

�ul bilim ile biz Töriklerni hem üzimizni üzgelerden s�latup urn�nda gizli, urn�nda aç�k 

kovan�rga yaratd�ñ! 

090 Biz Törikler ise bilim istemekni kuyup var bilgimizni onudup ilat kölküsi buld�k. 

�ul yerge keldik ki tillerniñ kürklüsi ulan Törki tilimizni de onudup buzd�k. �ndi Törik 

tilinde, k�rk yul yazu yazuda yar��am�z. 

091 Ey yah�� ve yamanlarn� isirgevçi! Biz Töriklerni üziñ isirge! Baglanm�� 

tilimizni, sukraym�� küzimizni aç!.. 



77�
�

092        Kar� Mohammed Rahim Taceddinogl� «Yeñgi Bohara »  
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[28] 093   Kitap, Gazete ve Jurnaller Ukumak Hak�nda 

094 Adem balas� içün bu dönyada eñ tugr� bir yulda� ve dustlar kitap ve gazete ve 

jurnallerdir. Bunlar bir çakda da saña iki yözlilik küstermezler. Bir çakda da aç�l�gl� 

bulup kürinmezler. Senden bir nerse suramazlar ve ömid de itmezler. Kitap, gazete ve 

jurnaller adem balalar�n�ñ közgüsidir ki, adamlar, izgü ve yavuz i�lerini o�bu közgige 

karap bilürler. Belki kitap bötün yer yözinde ulan nerselerniñ közgisi diyur ulsam yarar. 

Çönki yerde kükde ulan nerselerni adem balalar� kitaplardan karap bilürler ve kürirler. 

095 Ütken çaklardag� ve haz�rdag� bilim iyeleri bulgan olug ki�ilerniñ uy ve 

bilimlerini mengü kald�rguç� hem de anlarn�ñ bilüklerini milyonlarça ki�ilerge bülek 

itüp birüçi nerseler kitaplard�r. 

096 Kitaplar, yer yözindegi adem balalar�n�ñ tiriklik itüde alga barmaklar�na kerek 

bulgan bilimlerni, uylarn� urtakla�urga, bir çitdegi ki�iler ile ikinçi çitdegi ki�ilerni bir 

uyga, bir kar�nda�l�kga baglap, bötün yer yözinde adamlarn�ñ pad�ahl�k k�lular�na 

yard�m idüçilerdir. Kitaplar, adamlarn�ñ ya� çaklar�nda ur�nla�kan yaramaz 

ügrençüklerini ve nadanl�klar�n� bitirüp anlar ur�nlar�na izgü uylar ve bilimlik 

yakt�l�klar�n� ur�nla�d�ruç�lard�r. Her törli kaygularn�, bur�çlularn� basuç� yene �ul 

kitaplar ulur. Kitaplarga karar ulsa kaygular urn�na �adl�klar yerle�ir. Süzniñ k�skas� 

kitaplarn�ñ her bir harf ve yullar� böyük bir bilimdir. Her süzleri adamlarn�ñ tiriklik [29] 

yullar�nda alga taba barular�na ve ya�avlar�na birinçi yul ba�ç�lar�d�r, disek belki dörist 

bulur. �ul kadar vard�r ki yer yözinde kitap çikden t�� küpdir. Bunlarn�ñ her kayusundan 

ölü� almak bendeniñ köçinde degildir. �uña küre her kayumuzga tiyü�li ulsa kerekdir 

ki, bunlarn�ñ aras�nda dönya ve ahiret tirikligimizde yard�mç� ulaçaklar�n� saylap alup 

karamak. Yuksa ki�iniñ yah�� uylar�n� ve i�an�çlar�n� bitirüp an�ñ urn�na buzuk uylar 

salaçak kitaplarn�ñ yah��l�klar�na küre yamanl�klar� küprek ulaçakd�r. 

097 Adamn�ñ tenini üsdirüp, könden kön alga baruv�na yah�� azuk, yah�� su ve hava 

kerek bulgan kibi cann� ve küñlini yah�� itüge ve könden kön alga taba baru, bilimsizlik 

karangular�ndan kort�lup bilimlik yakt�l�klar�na ç�kar�rga da yah�� nerseler ügretüçi 

yah�� kitaplar kerekdir. 
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098 �agirdlik itüp yörüçi kar�nda�lar�m�za da bir iki süz eytüp kitsek belki ur�nl� 

ulur: Her bir �agirdlerge bilürge tiyü�lidir ki yer yözinde torlak k�lur içün çiksiz ukular; 

çiksiz küp nerselerni bilü kerekdir. �uña küre ukurga kerek nerseler bik küpdir. 

Bunlarn�ñ her kayus�n� bilüge çal��mak her kayus�ndan bu� kalurga yard�m ider, ya ise 

her kayus�ndan az azg�na bilüp kaluga, faidesiz bilim bulurga yard�m ider. �uña küre de 

�agirdlik kibi izgü çaklarda dönya içün de ahiret içün de faidelü bulgan bir neçe 

nerselerni saylap alup ukurga ve bilürge kerek. �un�ñ ile ki�ilerge de, üziñe de faide 

k�lurga t�r��mak kerek. Bu� çaklar bulsa dah� bir neçe nerseler bilürge t�r���lur. Bir 

ki�iniñ her nerseni bilürge köçinden kelmez. �uña küre Avrupalular ve ba�ka 

medeniyetlü ki�ilerde her [30] bir ukurga tiyü�li nerselerni bülip ayrup bireler, �agirdler 

nindiy nerseni ukurga östlerine algan bulsalar �unlarn� bik n�k uk�ylar, bunlarn�ñ bilgen 

nerselerinden üzleri de, ki�iler de faide küreler, bunlarn�ñ bu kilü�leri bizge de ölgi 

ulurga yarasa kerek diye uylaym�z.  

099      Cihangir Abizgildin «Ufa �ehrinde �mam ve Möderris» 

6 

[35] 100     Törkiçe Yazu Tugrus�nda 

101 Yah��lap tik�irgen ki�ilerniñ didiklerine küre tilimizde yah��g�na irkünlük vard�r. 

�ulay ulsa da bu könge çikli an� i�ge kiritmek içün t�r��kan bir ki�i de yuk idi. 

102 Bu könde ise bu tugruda birinçilikni �ura ald�. �lli altm�� yul Törikçe yazu 

yazaalgan ki�ige an�ñ yazuv�n� kotlap gözel revi�de tuplanm�� 1908’inçi y�ln�ñ �ura’s�n� 

vireçekine süz virdi. Bun�ñ ile Törki karde�lerini yar��ga undad�. Ans�z da tilimizni 

tözetmek içün omtalup torgan ya�larn�ñ bir de kalmay�nça bu yar��ga ç�gaçaklar� 

bilgülidir. 

103 Çit süzler katna�d�rmay�nça illi altm�� yul yazu yazmak küp ag�r i� degildir. 

An�ñ içün yazuç�lar�m�z yazaçak süzlerini aldan uylap çit süzler katna�d�rmay�nça 

yazarl�k ulganlarn�g�na saylap yazarga t�r��açaklard�r, bu ise tilimizniñ kiñligini, törli 

nerse yazarga yararl�k uld�k�n� kürsete almayaçakd�r. 

104 �ulay ulsa da bu yar��da ç�n Törikçe yazuç�lar urtaga ç�gup elikde [36] Törikçe 

diye yaz�lgan nerselerniñ bazarlar�n� kürsetseler kerek. 

105 Küpden tiyü�li ulup da suñga kalgan bu yar��da bir çitde torup kalmakn�  

küñlimiz yuklamad�k� içün biz de irkli irksiz yazarga kiri�dik. Yazsak da iñ elik �un� 
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dimek bur�ç�m�zd�r: Bizim yazumuzdan çit süzlerni arç�mak�m�z �üyle tiyü� diye 

bildikimizden degildir. Yalñ�z �ura eytkenke tugr� keltürmek içündür. Yuksa bizim 

bildigimizçe Törikçeden çit süzlerni bösbütün ç�gar�rga köçenmek ur�ns�zd�r. An�ñ içün 

Törikçede küp süzler vard�r, çit tillerden al�nm�� iseler de Törikçe kibi yaz�lup 

söylenmekdedir. Yazuda biz bunlardan saklanur isek küñlimizde ulgan küp nerselerni 

üzimiz tilegen revi�de tugr� añlata almayaçaklarm�z. Bu ise irkün tilimizni üz irkimiz ile 

k�sanland�rmak dimekdir. Bun�ñ bizge bir çakda da kiregi yukd�r. 

106 Bizim içün kerek ulgan nerse Törikçeden Törikler añlamaz süzlerni arç�makd�r, 

suñra Törikçe diye söylengen törli tillerni birle�dirüp birimiz yazgann� ikinçimiz ukurl�k 

revi�ke ketürmekdir. Artundan t�r��up yörgüçiler ulsa bu da tiz bulaçak i�lerdendir. 

107 Tillerni birle�dirmek artuk ag�r i� degildir. Bizçe bu tugruda k�ska yul �uld�r ki 

Kazanl� K�r�ml� Kafkazl� Törkistanl� da Usmanl�larn�ñ barças�n�ñ urtak söylegen 

süzlerini bir yerge ayr�m ayr�m söylegen süzlerini ikinçi yerge c�yup yazup �unlarn�ñ 

c�yun�s�n� Törki til ulmak üzre balalarga ya�l� ukutmakd�r. Bilgüli bun� i�lemek içün de 

törli rogdan birer ki�i saylamak tiyü� ulad�r. 

108 ��te biz üz küñlimizge kelgenni yazd�k. Buña ba�ka yul tapkan ki�iler de 

tapkanlar�n� yazsalar kerek. Ne ulsa ulsun ba�langan bir i�ni yerine yetkürürge t�r��mak, 

aña köçi yetken her kimniñ östine bur�çd�r. 

[37] 109 Bu ur�nda ba�ka yazaçaklar�m�z da var idi ise de yazu altm�� yuldan artup 

kitmesün içün anlarn� ikinçi bir irkün çakda yazarga kald�rd�m. Çit süz bir de 

katna�d�rmay�nça yaz�lm�� o�bu yazuv�mn�ñ �ura’da bas�lmak�n� ütinmekdemen. 

110           «Mohammed Fatih Mortazin» Samar �ehrinde �mam ve Möderris 
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001     D�L YARI�I 

1 

002 �ura mecmuas� geçen y�l bir kalem müsabakas� aç�p, bu konuda birer makale 

yaz�p idareye göndermelerini okurlar�ndan rica etmi�ti. Dilimize ait müsabaka oldu�u 

için okurlar i�bu ricay� aç�k yüzle kabul ettiler ve hayli mektuplar yaz�p idareye 

gönderdiler. E�er i�bu müsabaka idare taraf�ndan sonland�r�lmam�� olsayd�, ihtimal 

daha birçok makale gönderilmi� olurdu. 

003 Aram�zda birinci i�i olanlar oldu�undan güzel tarzda yaz�lm�� makalelerin say�l� 

ve az olaca��ndan �üphe yok. Bu gibi �eyler biraz tecrübe ve tefti�lere ba�l�d�r. Bizi 

memnun eden �ey pek çok ki�inin özellikle genç ö�rencilerin ehemmiyet vermeleri ve 

bu i�le ilgilenmeleridir. Bu gün pek seyrek olan güzel makalelerin gelecek bir günde 

tecrübe ve imtihanlar sebebiyle çok olaca�� mümkündür. Ya�murlar seyrek damlalarla 

ba�lar. 

004 Dil Yar��� hakk�nda idareye gelmi� makalelerin bütününü basmak için �ura’n�n 

hacmi müsait de�ildir. Zahmet edip okurlar�n�n mahsul kalemleri bas�lmaks�z�n 

kalmas�na �ura’n�n na�irleri r�za göstermediler ve: “�htimal ki üstünden bak�ld���nda 

ehemmiyetsiz görülmü� bir makale içinde en de�erli bir sözcü�ümüz veya edebî bir 

tabir ve atasözü olabilir. Bunun için her birinin bas�lmas� matluptur.” Dediler. ��bu 

sebepten Dil Yar��� makaleleri �ura’da yay�nlanmak yerine, �ura’n�n Dil Yar��� ismi ile 

i�bu risaleyi tertip etmeye karar verildi. Her biri bir yerde görünüp durmas� için bu güne 

kadar �ura’da bas�lm�� makaleler tekrar olsa da burada da bas�lacakt�r. 

2 

005 Resul-i Ekrem Hazretleri hicretiyle 745 tarihinde vefat eden Ebu Hayyan 

Endülüsi, Türk dilinin sarf ve nahvlar� Türk kavimlerinin içtimai hâlleri hakk�nda El 

�drâk fi lisâni’l Etrâk”, “Zehrü’l mülk fi nahv el-Türk, Kitabü’l efal fi lisan-i el Etrak, 

Nefhatü’l Misk fi Sireti’l Türk isminde risale ve kitaplar telif etti�i rivayet edilir. ��bu 

eserlerin birincisinin el yazma bir nüshas� �stanbul’da Beyaz�t Kütüphanesinde bu gün 

de oldu�unu i�ittik. 

006 Endülüs memleketinde do�up, Arap memleketlerinde seyahat edip gezmi� bir 

Arap âlimi Türkçe ö�renmekle kanaat etmeyip belki onun nahiv ve sarf gibi kaideleri 

hakk�nda eserler telif etmi� olsa, as�l Türk âlimlerinin bu konuda olan hizmetleri daha 
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fazla olmas� laz�m gelir. Fakat Türk âlimlerinin her türlü fen ilimlerine hizmet ettiklerini 

rivayet etmekte olan tarih, kendi dillerine olan hizmetleri hakk�nda sükût ile geçer. 

007 Abbasi halifeleri asr�nda, bir dönem Türkler hükümet i�lerini tamam�yla kendi 

ellerine ald�lar. Nihayet çe�itli bölgelerde müstakil Türk hükümetleri tesis ettiler. ��bu 

sebepten Türk âlimleri yüksek makamlara ve �öhretlere nail oldular. Lakin bu gibi 

bahtiyar vakitlerde Türk hâkimleri ve Türk âlimlerinin kendi dillerine hizmet ettikleri 

mervi de�ildir. 

008 Türk kavminin muteber say�lmas�na delil olarak �u yetse gerektir ki Arap 

âlimlerinin büyüklerinden Cahiz, Türk kavmini methedip Mefahirü’l-Türk isminde bir 

risale yazm��t�r. ��bu risalede Türklerin �ecaatlerini, vatanperverliklerini, uyan�k ve 

gayet zeki olduklar�n� tarif etti�i hâlde dillerine olan muhabbetleri hususunda söz 

söylemez. 

009 Ne hikmettir ki Türk kavmi kendi dillerine muhabbet etmemi�ler, ba�ka diller 

aras�na sokmak için iktidarlar� ve himmetleri nispetinde gayret göstermemi�lerdir. 

010 Türkçeyi ilk önce resmî dil saym�� olan hükümet, Rum Selçuklular� olup 

onlardan sonra Türkiye’dir. �ark taraf�nda Türk edebiyat�n� tesis edenlerin piri, Ali�ir 

Nevayi olmu�tur. (h. 906’da vefat) Tercüme-i hali �ura’da yaz�lm��t�r. (�kinci sene, 

sayfa 513) 

011     Biz ve Ana Dilimiz 

012 Rusya Türkleri aras�nda kendi ana dillerine hürmetin laz�m derecede olmad���n� 

söylemeye hacet yok. Rusya’da ilk Müftü Muhammedcan, okuma yazma bilmeyen 

kimseler ad�na gönderdi�i resmî yaz�lar�n� dahi Farsça yazm��t�r. Müftü Hazret 

hakk�nda böyle Farsça yazmas�n� ana lisan�na hürmet etmemesinden ba�ka bir �eye 

hamletmeye yol görünmez. 

013 �nsanlar anlamas�n ve bu sebepten bir çe�it unvan kesbedilsin ve �öhret korunsun 

diye Arapça ve Farsça yazanlar�n oldu�u söylenir. Fakat Muhammetcan Müftü 

hakk�nda bu fikirde de�iliz. 

014 Muas�rlar�m�zdan bir zat: “Bizim müelliflerimiz kitaplar�n� mümkün oldu�u 

kadar halk�n anlamamas� do�rultusunda yazmaya çal��t�klar� hâlde Frenkler hatta fennî 

eserleri de eskiden bu güne gelene kadar herkesin anlayabilece�i �ekilde yazmaya 

çal��m��lard�r. A�ç� bir kad�n�n anlayamayaca�� ister fennî ve ister ba�ka bir �ey olsun 
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kabul görmezdi. Bunun içindir ki Müslümanlar geri kald�lar ve Frenkler de onlar�n 

üstüne hâkim oldular.” Diyor. 

015 Orenburg Sabraniyesinde hizmet etti�im vakit, mezkûr idare azas� olan 

Burhanettin Hazret’e bir münasebetle: “Hazret! Yaz�p verdi�iniz dilekçe cevaplar� pek 

mu�lak oldu�undan tercümanlar çok me�akkat çekmekteler. Pek çok sözünüzü önceki 

cümleye de sonraki cümleye de ba�lamak mümkün oldu�undan maksad�n 

anla��lmamas�ndan �ikâyet ediyorlar. Aç�k anla��l�r bir üslupta yaz�p verseniz 

tercümanlara kolayl�k sa�lam�� olurdunuz.” Dedim. O da buna kar��: “Öyle deme! Aç�k 

ve anla��l�r yazarsak onlar�n bize ihtiyaçlar� kalmaz ve hürmetimiz biter. Bizim 

faziletimiz ancak onlar�n anlayamayaca�� �ekilde yazmaktad�r. Onlar her zaman bizim 

yan�m�za gelip: “Hazret! Bu söz nas�l? Anla��lm�yor. Diye arz-� iftikar edip dursunlar, 

kendilerinin bize muhtaç olduklar�n� unutmas�nlar.” Dedi. 

016 Ufa taraflar�nda duran ve kendi yaz�m�zdan pek az haberdar olan bir mirza: 

“Nokta ve virgül bizim yaz�m�za da yarar m�?” diye ve ikinci bir ahunddan: “ Bu 

telefonla bizim dilimizle konu�mak da mümkün mü?” dedi�ini i�ittim. Yoksa önceki 

dönemlerde dilimiz ve yaz�m�z�n resmî kaidelerine göre kullanmaya yaramayaca��n� 

zannedenler olmu� mudur? Diye hat�ra geliyor. Orenburg Duhovnevi Sabraniyesi 

Ar�ivinde eski dönemlere gittikçe Rusçaya nispetle kendi dilimizde yaz�lm�� olan 

evrak�n azalmaya ba�lamas� hikmetsiz de�ildir. Hatta yeni ç�kt��� y�llarda baz� sadece 

Müslüman karyesine verilmi� metrikalar (nüfus cüzdan�) da Rusça yaz�lm��t�r. (Bunlar� 

elbette mollalar�n kendileri yazmam�� belki ba�kalar�na yazd�rtm��lard�r.) Mamafih 

Kantonlar Kansileryelerinde ana dilimizle yazma âdetinin varl��� inkâr edilmez.  

4 

017     Dilimize Hizmet Edenler 

018 Ana dilinize az veya çok hizmet edenler önceden de olmu�tur. Bunlar hakk�nda 

ara�t�rmalar yapmaya ve haklar�nda bir defter tertip etmeye henüz yeti�ti�imiz yok.  

019 �mam Buhari Hazretleri: “Bir zaman Enes bin Malik’ten hadis rivayet edenler ne 

kadar ve kimlerdir? Diye hat�r�ma geldi. Saymaya koyuldum ve üç yüz kadar ki�i 

sayd�m.” Diyor. Bu zat�n haf�zas�na taaccüp etmemek mümkün de�il. Önceden deftere 

yaz�lmam�� �eyler hakk�nda bizim için be� on adam saymak muhal hükmündedir. Ana 

dilimize hizmet etmi� ki�ilerin hat�r�m�zda olanlar� �unlard�r: 
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020 Ebu’l-Mennih Efendi: Bunun kendi dilimizde olan �iirleri a��zdan a�za rivayet 

edilip dola�makta ve baz� eserleri Kazan �ehrinde de tabedilmi�tir. 

021 Murtaza Hac�: Bunun el yazma bir seyahatnamesini görüp kendi ifadelerini 

tashih edip Asar’da yazd�m. Kendi imlas� ve üslubu ile yazmad���m için bu güne kadar 

üzülüp geldim. As�l nüshas�n� aynen bast�r�laca��na ümidim yok. Binaenaleyh bu eser 

dünya yüzünden yok oldu.   

022 Salih Kökla�of: Bu ki�i Orenburg Harp Okulunda ö�renciler için Divan-� 

Hikayet-i Tatar ad�nda bir eser düzenlemi� ve 1859 tarihinde 124 sayfa olarak Kazan 

hazine matbaas�nda hazine masraf� ile bast�rm��t�r. 

023 Abdülhakim Bin Abdürre�it: Bu kimse 1854 y�l�nda Petersburg �ehrinde 

yay�nlanm�� Zuyuf adl� ki�inin atlas�n� kendi dilimize tercüme edip Lütfullah bin 

Ataullah Elmeti yaz�s� ile Muhammed Veli Yahin taraf�ndan Kazan’da ta�bask� olarak 

1861 y�l�nda yay�nlatm��t�r. Böyle bir harita olu�turmak o zamana göre büyük bir 

muvaffakiyet ve dilimize hizmet etti�i tart��ma götürmez. Fakat bas�lan ta��n 

müsaadesizli�i sebebinden olsa gerek bu haritada büyük yanl��l�klar vard�r. 

024 Hibetullah ��an: Manzum eserleri ve Mecmua’l-Adab isminde bir kitab� çok 

defalar yay�nlanm��t�r. 

025 �smail Hac�: Bunun yazma seyahatnamesini bulup tertip etmi�tim. Mektebetü’l-

�irket masraf� ile Kazan �ehrinde Haritanof matbaas�nda 32 sayfa olarak bas�ld�. 

026 Hüseyin Feyzhani: Bu kimse Moskova �ehrinde olan hükümet ar�ivinde K�r�m 

hanlar� taraf�ndan Moskova padi�ahlar�na yaz�lm�� mektuplar�n nüshalar�n� kaydederek 

büyük bir cilt olarak düzenlemi�tir. Mezkûr kitap müste�rik Vilyaminof Zirnof 

taraf�ndan 1864 tarihinde Petersburg �ehrinde ne�redilmi�tir. 

027 �ahabeddin Mercani  ve 9. Abdülkayyum Nasiri: Bu zatlar herkese malum olup 

kendi dilimizde büyük büyük eserler yazm��lar ve dilimizin revac�na ve umumi surette 

yay�lmas�na sebep olmu�lard�r. Kitap ve risaleleri me�hur ve her yerde maruf 

oldu�undan sözü uzatmaya ihtiyaç görülmedi. 

*** 

028 Ana dilimizin günümüzde ya�amakta olan hâdimlerini göstermek laz�m olsa 

�üphe yoktur ki bu zat Tercüman muallimi �smail Gaspral� Hazretleridir. Herkesin 

anlayaca�� �ekilde aç�k, ifadeli ve ruhlu olan k�sa cümleler, güzel ve edebî tabirler 
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usulünü ba�latan ki�i bu zatt�r. Onun ibarelerinde garip kelimeler, anlams�z cümleler, 

bir mana için birkaç tane müteradifler olmaz. Bundan dolay� meydana ç�km�� 

muharrirlerimizin tahrir ve telif konusunda mertebeleri farkl� farkl� olsa da her biri 

�smail Beg Hazretlerinin ö�rencisidir. Türk dilinin birinci �slahç�s� Ali�ir Nevayi ise 

ikincisi hiç �üphesiz �smail Beg Hazretleridir.  

5 

029     Dili Koruman�n Yollar� 

030 Kendilerine mahsus dilleri olmayan kavimler müstakil bir millet say�lmazlar, 

say�lsalar bile devamlar� olmaz. Do�rusu “Dilsiz kavim, mevhum kavim” demektir. 

Bunun için ana dilini korumak herkes için mukaddes bir vazifedir. Bu gün en uzak 

babalar�m�zdan miras kalm�� �eyimiz yaln�zca dilimiz ve sözlerimizdir. 

031 Dil nas�l korunur? �cras� ve tatbiki mümkün olup olmayaca�� malum olmasa da, 

Mezkûr sualin do�ru cevab� ise: “�ptidai mektepler ve edebiyat ile muhafaza edilir.” 

Demekten ibarettir. 

032 Edipler, dil için kaideler tertip etseler; sözcükleri toplay�p lügatlar yazsalar; 

herkesin anlayaca�� ve muhabbetle okuyaca�� �ekilde kitaplar ve risaleler, gazete ve 

mecmualar ne�retseler; muallimlerimiz iptidai mekteplerde düzen içerisinde ö�retmeye 

muvaffak olsalar; özellikle gelece�in annelerini bu günkü çocuk zamanlar�nda okumay� 

ve yazmay� ö�retseler, dil korunur ve asla ink�raza dü�mez. 

033 Yeryüzünde ink�raza u�ram�� kavimlerin dilleri hakk�nda Frenkler sarf,  nahiv 

kitaplar� ve sözlükler tertip ettikleri malum. Bundan ibret al�nsa bizim için de zarar� 

olmaz. 

034 Usul-i cedide mekteplerine var gücüyle kar�� gelen bir kahramanla müzakere 

etti�imde, kahraman: “Usul-i cedide mektepleri dini bitirmeye sebep olur diye 

�eklenmekteyiz.” Dedi. Ben de ona: “Yahudiler, Almanlar, Rus ve Lati�lerle yünle 

kaplanm�� diken kabilinden kar��t���m�z bu as�rda e�er usul-i cedide mektepleri olmasa 

hem dil hem de dinimizin bitece�ini ve bu sebepten dolay� milletin ink�raza u�rayaca�� 

hakikat iken, �ek ve �üpheler ile avare olup yürümenin ne manas� var.” Dedim. 

035 Samara, Ufa, Perm, Orenburg, Tobol ve Akmolla gubernalar�n�n yüzde doksan� 

Müslüman ve Türk kabilesi olarak ya�ad�klar� dönemde dili korumak kolayd�. Lakin o 
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vakitler geçti. Art�k mezkûr gubernalarda Türkler takriben üçüncü millet olarak kal�p 

gittiler. Çok uzun zaman geçmez dilleri yeni aç�lmakta olan balalar kendi analar�ndan: 

“Jeleznaya doroga”n�n (Tren yolu) Rusças� nas�l? Diye sormaya ba�larlar. 

6 

036     Dil Yar���nda Olan �artlar 

037 �ura’da aç�lm�� Dil Yar��� konusunda birincilik alacak makalenin edebî olmas� 

�artt�r. Bunu beyana da gerek yok. Bunun için ister hakiki ve ciddi, ister farazi ve hayalî 

olsun makalenin imkânlar ölçüsünde selis ve ruhlu bir �ekilde olmas� laz�m gelir. Bunun 

yan�nda makalenin Türkçe olmas� da �artt�r. Böyle bir makale bulunursa birincilik 

elbette ona verilir. Lakin terbiye edilmemesi sebebinden üçte ikisi yok olup gitmi� olan 

dilimizle k�rk sat�r kadar edebî ve ruhlu bir makale yaz�lmaz ümidi pek azd�r. Bunun 

için böyle bir makale bulunmaz ise tabii, yabanc� kelimelerin az oldu�u makaleler 

birinci kabul edilir. Özellikle mukabillerinin unutulmas� sebebinden pek çok yabanc� 

sözler bu gün tamam�yla kendi ana dilimiz hükmüne girmi�, havas ve avam aras�nda 

kendi mal�m�z gibi tasarruf edilmektedirler. 

038 Bir dilin bütün sözlerini ba�tan a�a�� bilmek, o dilin öz evlad� da olsan�z, 

mümkün de�ildir. Arap edebiyat�n� tesis eden Arap âlimlerinin birçoklar� sahralarda 

Arap kabileleri aras�nda lügatlar ve lügatlar�n tefsirlerini aray�p gezmelerinin sebebi 

budur. Binaenaleyh bizim Türki kabilelerin baz�lar�nda olan baz� kelimeler, ba�kalar�na 

göre tamam�yla yabanc� hükmünde olmas� mümkün. 

7 

039     Bu Risalenin Tertibi 

040 �ura’n�n Dil Yar��� ad�ndaki bu mecmua i�bu bölümlere ayr�lm��t�r: 

041 Birinci Bölüm: Bu bölümde �ura’da yay�nlanmak üzere d��ar�dan gönderilip de 

yer olmad��� için bas�lmay�p kalm�� makalelerden baz�lar� derç olundu. 

042 �kinci Bölüm: Burada baz� eski dönemlerde yaz�lm�� mektuplardan nüshalar 

vard�r. Bu günkü dilimizle uzak atalar�m�z�n dilleri aras�nda mukayese ediciler için 

bunlar�n bir derece ehemmiyeti olmal�d�r. 
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043 Üçüncü Bölüm: Burada Dil Yar��� hakk�nda yaz�lm�� olan makaleler, kendi 

tertipleriyle verilmi�tir. 

044 Dördüncü Bölüm: Burada �ura’da yay�nlanm�� Dil Yar��� makaleleri hakk�nda 

olan tenkitlerden baz�lar� yer almaktad�r. 

045 Be�inci Bölüm: Bu bölümde �ura’ya hediye edilmi� baz� metinler yer 

almaktad�r. 

046     B�R�NC� BÖLÜM 

047      Dil Hakk�nda Olan Baz� Fikirler 
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048      Dil Düzeltmek 

049 Bizim Rusya Türklerinin donmu�, buzlanm�� fikirleri erimeye ba�lar ba�lamaz 

(Her ne kadar ço�u sadece hayalde olsa da) �slah falan denilen sözler a��zlardan 

i�itilmeye ve eserlerde görülmeye ba�lad�. Islah laz�m ve düzeltmek gerekli, diye 

ba��r�p ça��r�lan meselelernin biri de (Dil düzeltmek) meselesidir. 

050 Gerekti�inde art�k yabanc� sözler kat��t�rmamaya, imkân� kadar öz dilimiz, öz 

sözlerimizle konu�up yazmal� diyenlerimiz oldu�u gibi, ana dilimizin tats�z ve 

edebiyata uygunsuz, düzeltilmesi hiç mümkün olmayan kaba bir dil oldu�unu, düzeltip 

kabal�ktan ç�karmak için aras�na pek çok Arapça ve Farsça sözler kat��t�rmak 

gerekti�ini söyleyenlerimiz de yok de�ildir. 

051 Elbette her kimsenin bir fikri ve her fikrin bir delili olur. Benim fikrim de ana 

dilimizi kullan�ma sokmak ve tatl� bir dil ç�karmakt�r. Bana göre dilimizi (Türk dilini) 

tatl� bir dil etmek mümkündür. Çünkü bir dil ve bir sözün tatl� olmas� yaln�z tatl� olan 

müteradiflerini �ol kaideleri boyunca düzgün söylemekle, dilin beli� olmas� ise yerine 

göre söyleyip yazmakla olur. 

052 Kaide boyunca yazmak ve yerine göre söz söylemek yazar�n ve söylevcinin 

i�idir. Bu konuda dilin kiri�i yoktur. Kaideleri ise edebî dillerden say�lan Arapça ile 

Rusçadan da kolayd�r. Mesela dilimizde mastar, ço�ul yapman�n zorlu�u hiç yoktur. 

Tadiye, mutavaat, mufaale kaideleri gayet kolayd�r. 

053 Dilimizin müfredlerine gelince: ��lendi�inde gayet tatl� ve lezzetli olaca�� 

�üphesizdir. Mesela: “Bezenmek, düzenmek için ba�kalara varma.” Kelimeleri ne kadar 



88�
�

tatl�d�r. Bizim dilimizde smen manas�nda yürütülen “akça”, kapik yerinde tutulan “tin”, 

tab manas�nda tutulan “basmak” sözleri gibi lügat manas�ndan ba�ka �st�lahi manalarda 

yürütülen sözler de yok de�ildir. Elhas�l dilimizin kaba zannedilmesi 

kullanmad���m�zdand�r. Dil kaba ve tats�z de�il, lakin biz i�leksiz ve tembeliz. 

054 Bizlere bu dil düzeltmek hususunda Osmanl� Türklerine taklit (Bu makalenin 

bundan bir nice y�l önce yaz�ld���na dikkat edilsin.) ve onlar gibi her yazd���nda 

Arapça, Farsça ve ba�ka dillerden yeni yeni sözler almak ve o al�nan sözleri millet 

çocuklar�na anlatmak için her y�l kamus kitaplar�n� ilaveler ekleyerek kal�nla�t�rmak 

bana göre gayet zararl� ve gerekmezdir. O taktirde papa�an gibi yürümek olup kendi 

yürüyü�ünü unutan saksa�an gibi olaca��m�z �üphesizdir. 

055 Bize kendi dilimizde olmayan sözleri Arapça, Farsça ve ba�ka dillerden almak 

mümkündür. Kendinde olmayan �eyi -gerek olsa- ba�kas�ndan sorup almak dinen de 

uygundur. Ama kendi dilimizde olan sözler yerine Arapça veya ba�ka sözler kullanmak, 

kendi dilimizi Arapça yerine b�rakmak as�l dilimizi düzeltmek olmay�p belki onu 

bozmak ve yeni bir dil ç�karmak hem millet çocuklar�n� yan�ltmakt�r. 

056 Mesela bak�n�z: “Efendiler gerek konu�mada ve gerek yazmada olsun kendi 

dilinizi kullan�n�z, yabanc� sözleri ba�ka dilleri kat��t�rmaktan içtinap ediniz!” denecek 

yerde: “Efendiler gerek tekellümde ve gerek kitabette olsun lisan-� maderanenizi istimal 

ve elsine-i ecnebiyeyi istimalden içtinap ediniz!” demek yeni dil olu�turmak ve önceki 

dili yok edip, millet çocuklar�n� yan�ltmak de�il de nedir? 

057 Hülasa: Dilimiz, sözleri topland��� taktirde ba�ka dillere pek az muhtaç olacak 

derecede zengin; kullan�lan sözleri tatl�, kaideleri de sade ve kolayd�r. Dilimizin yok 

olup, unutulup gitmekte olan sözlerini ne �ekilde de olsa bulup kullan�ma sokmak ve 

kulaklara yerle�tirmek laz�md�r. 

058       Muhammed Salah �jdanof El-Cinay Ufa Gubernas�nda 
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059     Dil Meselesi 

060 K�rg�z-Kazak milleti, Türk kavminin bir dal� oldu�undan, eski Türk 

özelliklerinin pek ço�u onlarda mahfuzdur. Cümleden biri K�rg�z-Kazaklar�n dilleri s�rf 

Türk dili olup, yabanc� söz yüzde iki nispetindedir. 
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061 K�rg�z-Kazaklarda Türk dilinin saklanm�� olmas� yerle�ik olmad�klar�ndan ve 

ba�ka milletlerle kar��mad�klar�ndan, i�siz olup kendi sözlerinden ba�kas�n� 

anlamad�klar�ndan ileri gelmi�tir. 

062 Bu son zamanlarda bunlar�n yerlerine muhacir Ruslar geldiler. Haber oklar� ve 

dünyan�n gidi�at� K�rg�z-Kazaklar� Ruslarla kar��t�rd�. Bir Kazak, Rus köyüne var�p 

gerekli �eyleri sat�p al�r. Kezalik bir Rus da Kazak köyüne gelerek mal (hayvan) sat�p 

al�r. 

063 Bu kar��ma söz ve esalib-i terakibi bir kayd-� derununda sakl� olan kavimlere 

faydal� ise de nadan kavimlere ziyanl�d�r. Nadan millet, ilimli milletlere kar��sa sadece 

dillerini de�il örf adetlerini de al�r. 

064 K�rg�z-Kazaklar Bulgar Türklerinin dü�tükleri yola dü�üp y�ldan y�la 

sözlerinden ayr�l�p, muhaverelerinde bir tak�m Rus sözlerini kullan�p, Ç�lg� Türk dili 

dedi�imiz dili olu�turmaya ba�lad�lar. 

065 Mesela: “Navkan” lafz� mevk�-� istimalden dü�üp onun yerine “pomu�ç” lafz� 

binip oturdu; ba�ka laf�zlar da böyledir. 

066 E�er önünü al�p çaresine bakanlar olmazsa K�rg�z-Kazaklar dillerinden 

ayr�lacaklard�r. Zikretti�im dili i�bu saf halindeyken -Toparlay�p bunun üstüne ba�ka 

Türk lehçeleriyle kar��la�t�r�p bir lügat kitab�, onu da a�arsa bir kamus vücuda getirilse- 

K�rg�z-Kazaklar�n istikballeri için büyük bir haz�rl�k olurdu diye dü�ünüyorum. 

067 Ben on sekiz bin Kazak sözünü toparlay�p kaydettim. Art�k nokta koymaya 

benim iktidar�m yok. Lehçe-i Kazaki adl� eserime yard�m edecek ve örnek al�nacak, her 

sözün asl�n� bildirecek, Türk dilinin mahzeni olan bu kitaba benzeyen bir kitap matbuat 

âleminde var m�? Diyerek sualimi tamamlay�p �ura’da cevap yazman�z� rica ediyorum. 

068                   Petropavlosk, Ömer Cani Uzak El-Cano�lu Canibikof 

                                                                           

069     ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

070     Dil Yar��� Makaleleri 

071              Bir �ki Söz 

072 Geçen y�lki �ura’da (15. say�, 467. sayfa) �u �ekilde bir teklif ve rica yaz�lm��t�: 



90�
�

073 Kalem Müsabakas� (Dil Yar���). Ana dilimizin revaç ve terakkisine, okur ve 

yazarlar�n gayret ve heveslerinin artmas� için �ura idaresi bir kalem müsabakas� açmaya 

karar verdi. Bu müsabaka, idareye özel olarak 40 sat�rdan az ve 60 sat�rdan çok 

olmamak �art�yla hangi konuda olursa olsun hiçbir yabanc� söz kat��t�rmadan halis saf 

Türkice bir makale yazmaktan ibarettir. Gelecek makaleler idarede tetkik edilip, 

birincili�i alm�� olan makale sahibine idare taraf�ndan �ura’n�n güzel ciltlenmi� bir 

nüshas� mükâfat olarak verilecektir. Makale de �ura’da aynen yay�nlanacakt�r. 

*** 

074 �ura’n�n 17. say�s�n�n 544. sayfas�nda �u mazmunda bir cümle yay�nlanm��t�r: 

075 Kalem Müsabakas� hakk�nda gelmi� makaleleri gelecek say�dan itibaren �ura’da 

yay�nlanmas�na ba�lamaya karar verdik. Makaleler aras�ndan birini tercih etmek i�ini de 

okurlara b�rakm�� oldu�umuzdan makalelerin yazarlar�n� s�r olarak saklamak uygun 

görüldü. Aralar�ndan biri tercih edildikten sonra yazarlar� ilan edilecektir. 

*** 

076 Makaleler �ura’da bas�l�p yay�nland���nda bu yol muvaf�k idi. Lakin �imdi risale 

�eklinde tertip edilece�inden makaleleri tefti� etmek görevi evvelden edilmi� ilana 

muvaf�k idarenin kendi üstünde kald�. Bunun için imzalar� aç�k yaz�lacak, bu konuda 

olan hizmetlerin bir yolu tamam olacakt�r. 

077 Kur�un kalemle yaz�lm��, imzalar� koyulmam�� veya aç�k olmam�� ve bununla 

beraber sansür taraf�ndan müsaade edilmeyecek �ekilde yaz�lm�� olan mektuplar� buraya 

almad�k. Bunlar�n cümlesi 25 adet kadard�r. 

 

078     Dil Yar��� Makaleleri 
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079 Bizim Almaata’da okuma yurdunun aç�lmas�na üç y�l oldu. Bu zamana kadar 

okuma yurdumuz maddi s�k�nt� çekmedi. Herkes gücü yetti�i kadar yard�m ediyordu. 

Gelip giden misafirler de methedip az da olsa yard�m edip ç�k�yorlard�. ��te bizim 

okuma yurdumuz bu �ekilde yard�mlar sayesinde ya�ay�p durdu. Yolcular ve bilimli 

gençlerimiz, bo� zamanlar�nda girip her �eyden bilim al�p ç�karlard�. �mdi bu y�l okuma 

yurdu pek yaraland�. Önceden yard�m edip duran ki�ilerimiz vermez oldular. 
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Zenginlerimizi söylemiyorum, onlar önceden de vermiyorlard�. �imdi daha da vermez 

oldular. Bu gidi�i büyüklerimize söylesek, tamam tamam deyip b�rak�yorlar. Hey 

a�abeyler! Tamam demenin sonu yok. Biraz yard�m etseniz i�te �u zamanda i�e yarard�. 

Yine baz� bir ak�ls�zlar: “�çindeki e�yalar� sat�n�z da kapay�p koyunuz! Bo�una �st�rap 

çekip yürümeyiniz.” Diyerek kayg� üstüne kayg� veriyorlar. ��te bizler böyle ki�ilere ne 

diyece�imizi de bilmez hâlde �a��r�p kald�k. Yabanc� yerlerden yard�m istesek ay�p 

görüyorlar. Yirmi bin Müslüman’�n oldu�u bir �ehirde küçük bir okuma yurdunu ayakta 

tutamay�p kapatsak bütün dünya bize güler. E�er de kapatmasak param�z yok. 

080 En önce gayret edip toplant�lar yap�p bu toplant�larda be�er onar tinden (kuru�) 

paralar toplay�p buyruklar al�p okuma yurdunu açanlar�m�z, sat�c� ve i�çilerdi. Bahsi 

geçen gayretli sat�c� ve i�çilerimiz, �ehrin kenar ve iç yerlerinde durmakta olan a�abi, 

analardan okuma yurdu için diyerek yard�m isteye isteye okuma yurdunu açmaya yeterli 

yard�m� toplad�ktan sonra, yukar�da denildi�i gibi yöneticilerden izin kâ��d� al�p sonra 

bütün Almaata �ehrinin ileri gelenlerini ça��r�p, dilekler dileyip aç�lm�� olan okuma 

yurduydu.  

081 Ey A�abiler! Kendiniz dü�ününüz. Ay�na on on be� tenke (madeni para) 

civar�nda almakta olan biçareler çal��t�lar, çok kahramanl�k gösterdiler. Yoksa 

biçarelerin ald�klar� paralar yemeye içmeye zor yetmekte. Böyle olsa da zenginlerimize 

bir örnek olsun. Yoksa okuma yurdunun olmas�na ortakla�mas�nlar m�? Diyerek üç y�l 

gayret ettiler. Kesesi s�� adamlar sizlere malum. Yukar�da söylenen gençler �imdi 

okuma yurdunu götüremiyorlar. Art�k buras�n� ya�atmak zenginlerimizin üstüne borç 

oldu, diyebiliriz. Yolu gördünüz, ay ve y�l�na ne kadar masraf gitmekte onu da 

ö�rendiniz. Gönlü do�ru adam iyi i�e yard�mdan hiç geri durmaz ve be� on kuru� 

vermemezlik etmez diye biliyoruz. 

082 Tanr� her Müslüman’�n gönlüne iyilikler verip iyi i�lerin olmas�na ilgili k�ls�n. 

Kabul et! 

083             Sabircan �akircanoglu. Almaata (Virni)  

 

 

2 
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084    Bir Türkün Tanr�dan Dile*i: 

085 Ey Allah�m! Bütün yarat�lanlar� birbirine bakt�ran sensin! Senin yard�m�nla 

bizim Türk dili de güzel bir dil olur mu ki? Sen bize bunu gösterip dilimizi halk 

aras�nda gönül rahatl���yla okumaya buyurur musun? Yoksa kendi okumam�zda okuyan 

bilginlerimizin bizim Türk iline duyulmam�� sözlerini Türk dili aras�na söylersen, inci 

aras�nda as�l ta� dizip konu�tuklar�nda bizim okumam�� veya orta seviyede okumu� 

Türkleri bilmez ve duymaz tembel ve ahmak edip koyar m�s�n?  

086 Rusça okumu� bilginlerimiz, Türk dili aras�na kar��t�r�lm�� Rus sözlerini biz 

Türkler dinleyip durup sonra onlara bu�day aras�na güvercin yumurtas� gibi ta�lar� 

kar��t�r�p satmaya kalkmak, pazarda nas�l gülünç görülürse �una benzeyen Türk diline 

Rus dilini kar��t�rmak aynen böyle olmaz desek de kendi bilginlerimiz bize gülüyorlar.  

087 Ey bütün her �eyiyle yeri ve gö�ü yaratan ulu Tanr�! Senden dile�imiz budur: 

Yeryüzündeki bütün Türkleri bir birine tan��t�r�p dil konusunda onlar� dostla�t�r! 

Osmanl� Türk diline bütün Türkleri merakland�r! Ey bütün yarat�lanlar�n çok ve çok 

büyük Tanr�s�! Bizden ba�ka iller demir çubuk üstünde at çekmeyen ev gibi arabalar� 

katar dizip yürütüp dünyay� o taraf�ndan bu taraf�na birle�tirdiler. Denizlerde �ehir gibi 

gemileri yürütüp dostluk günlerinde al�� veri�te dü�manl�k günlerinde gemi üstünde 

gezip dala��r oldular. 

088 Paris’ten Bajin �ehrine kadar nice bin kilometre yolu otomobil denilen 

arabalarda ats�z yar��maktalar. Gönül gözleri aç�lm�� kullar�n ellerinde bu da az gibi. 

�imdi iki Avrupal� kullar gökte kanats�z uçmaya ba�lad�lar. Sadece kendileri uçmuyor, 

“uçan” üzerine oturma evi yap�p; uyku, yaz� evlerinde �u “uçan”a ekleyip, yiyip içip 

gökte uçup gezmeye ba�lad�lar da bu parlak yeryüzünde insano�luna bilinmeyen gizli 

i�leri söylemeye ba�lad�lar. 

089 Gün geçmez, ba�ka illerin bilginleri biz Türklerin akl�m�z�n gidece�i �ey ve 

kural bulmas�nlar. -Bilim ile yerde gökte yar��mas�nlar- �unlar� duyup ve görüp biz 

Türklere bunalmaktan ba�ka i� kalmam�� gibi bizi ne zamana kadar inkâr edeceksin. Biz 

biliyoruz, sen bizi de sadece kayg� için yaratmad���n gibi senin yard�m�nda bilim 

ö�renip �u bilim ile biz Türkleri hem kendimizi ba�kalar�na göre siyanet edip yerinde 

gizli, yerinde aç�k k�vanç için yaratt�n! 
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090 Biz Türkler ise bilim istemeyi b�rak�p var olan bilgimizi unutup ba�ka illerin 

gülüncü olduk. �u yere geldik ki dillerin en güzeli olan Türk dilimizi de unutup bozduk. 

Art�k Türk dilinde, k�rk sat�r yaz� yazmakta yar���yoruz. 

091 Ey iyi ve kötülerin esirgeyicisi! Biz Türkleri sen esirge! Ba�lanm�� dilimizi, 

kapanm�� gözümüzü aç! 

092                                              Kar� Muhammed Rahim Taceddino�lu, Yeni Buhara 
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093   Kitap, Gazete ve Dergiler Okumak Hakk�nda 

094 �nsano�lu için bu dünyada en do�ru bir yolda� ve dostlar kitap, gazete ve 

dergilerdir. Bunlar hiç bir zaman sana ikiyüzlülük yapmazlar. Hiç bir zaman da kötü 

olup görünmezler. Senden hiç bir �ey istemezler ve ümit de etmezler. Kitap, gazete ve 

dergiler insano�lunun aynas�d�r ki, insanlar, güzel ve kötü i�lerini i�bu aynaya bak�p 

bilirler. Belki kitap bütün yeryüzünde olan �eylerin aynas�d�r desem do�rudur. Çünkü 

yerde gökte olan �eyleri insano�lu kitaplardan bak�p bilir ve görür. 

095 Geçmi� ça�lardaki ve bu günkü bilim sahipleri olmu� büyük ki�ilerin dü�ünce ve 

bilimlerini sonsuza ula�t�racak ve de onlar�n bilgilerini milyonlarca ki�iye hediye edip 

verici �eyler kitaplard�r. 

096 Kitaplar, yeryüzündeki insano�lunun hayatta ileri gitmesine gerek olan bilimleri, 

dü�ünceleri payla�maya, bir uçtaki ki�ilerle ikinci yerdeki ki�ileri bir dü�ünceye, bir 

karde�li�e ba�lay�p, bütün yeryüzünde insanlar�n padi�ahl�k k�lmalar�na yard�m ederler. 

Kitaplar, insanlar�n genç dönemlerde yerle�mi� yaramazl�klar� ve nadanl�klar�n� bitirip 

onlar�n yerine güzel dü�ünceler ve bilim ayd�nl�klar�n� yerle�tiricilerdir. Her türlü 

kayg�lar�n�, borçlar�n� yat��t�r�c� yine �u kitaplar olur. Kitaplara baksa kayg�lar�n yerine 

�adl�klar yerle�ir. Sözün k�sas� kitaplar�n her bir harf ve sat�rlar� büyük bir bilimdir. Her 

sözleri insanlar�n hayat yolunda ileri do�ru varmalar�na ve hayatlar�na birinci yol 

göstericidir, desek belki do�ru olur. �u kadar var ki yeryüzünde kitap haddinden fazla 

çoktur. Bunlar�n her birisinden fayda almak insano�lunun elinden gelmez. Bundan 

dolay� her birimize lüzumlu olmal�d�r ki, bunlar�n aras�nda dünya ve ahiret hayat�m�zda 

yard�mc� olacaklar�n� seçip almal�y�z. Yoksa ki�inin güzel dü�üncelerini ve inançlar�n� 

bitirip onun yerine bozuk dü�ünceler b�rakacak kitaplar�n iyiliklerine göre kötülükleri 

daha çok olacakt�r. 
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097 �nsan�n vücudunu büyütüp, günden güne ileri gitmesine iyi az�k, temiz su ve 

güzel havan�n gerekli olmas� gibi can� ve gönlünü iyi etmeye ve günden güne ileri 

do�ru gitmesine, bilimsizlik karanl�klar�ndan kurtulup bilimin ayd�nl�klar�na ç�karmaya 

da güzel �eyler ö�retici güzel kitaplar gereklidir. 

098 Ö�rencilik edip gezen karde�lerimize de bir iki söz söylesek belki yerinde olur: 

Her bir ö�rencinin bilmesi gereklidir ki, yeryüzünde terbiyelenmek, acemilikten 

kurtulmak için s�n�rs�z okumalar,  s�n�rs�z pek çok �eyleri, bilmek gereklidir. Bundan 

dolay� okunmas� gerekli �eyler pek çoktur. Bunlar�n her birisini ö�renmeye çal��mak 

baz�lar�ndan bo� kalmaya sebep olur. Veya her birinden az az ö�renmek faydas�z bilme 

sebep olur. Bunun için ö�rencilik gibi k�ymetli zamanlarda dünya için de ahiret için de 

faydal� olan birçok �eyleri seçip al�p okumak ve ö�renmek gerekli. Bununla insanlara 

da, kendisine de faydal� olmaya çal��mak gerekli. Bo� zamanlar olsa da birçok �eyler 

ö�renmeye çal���l�r. Bir ki�inin her �eyi bilmeye gücü yetmez. Bundan dolay� 

Avrupal�lar ve ba�ka medeniyetli ki�ilerde her bir okunmas� gerekli �eyleri bölüp ay�r�p 

vermekteler. Ö�renciler hangi �eyi okumay� üstlerine alm�� olsalar bunlar� pek dikkatli 

okuyorlar. Onlar�n ö�rendikleri �eylerden kendileri de ba�kalar� da fayda görüyorlar. 

Onlar�n bu yapt�klar� bize de örnek olmal� diye dü�ünmekteyiz. 
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100    Türkçe Yazma Konusunda 

101 �yi bir �ekilde tetkik etmi� ki�ilerin dediklerine göre dilimizde oldukça güzel 

rahatl�k vard�r. Böyle de olsa bu güne kadar onu kullan�ma sokmak için çal��an bir ki�i 

de yoktu. 

102 Günümüzde ise bu konuda birincili�i �ura ald�. Elli altm�� sat�r Türkçe yaz� 

yazabilen ki�iye onun yaz�s�n� kutlay�p güzel bir �ekilde ciltlenmi� 1908’inci y�l�n 

�ura’s�n�n verilece�ine söz verdi. Bununla bütün Türk karde�lerini yar��a ça��rd�. O 

olmasa da dilimizi düzeltmek için ümitlenip duran gençlerin birisi bile kalmay�nca bu 

yar��a ç�kacaklar� bellidir. 

103 Yabanc� sözleri kullanmadan elli altm�� sat�r yaz� yazmak çok a��r bir i� 

de�ildir. Onun için yazarlar�m�z yazacak sözlerini önceden dü�ünüp yabanc� sözler 
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kar��t�rmadan yaz�lanlar� seçip yazmaya çal��acaklard�r. Bu ise dilimizin geni�li�ini, 

türlü �eyler yazmaya yaz�lacak oldu�unu gösteremeyeceklerdir. 

104 Böyle olsa da bu yar��ta saf Türkçe yazacak olanlar ortaya ç�k�p önceden Türkçe 

diye yaz�lm�� �eylerin pazarlar�n� gösterseler gerek. 

105 Çoktan yap�lm�� olmas� gereken ama sonraya kalm�� bu yar��ta bir kenarda 

durup kalmaya gönlümüz kabul etmedi�i için biz de ister istemez yazmaya giri�tik. 

Yazsak da en önce �unu demek borcumuzdur. Bizim yaz�m�zdan yabanc� sözleri 

atmam�z �öyle gerekli diye bildi�imizden de�ildir. Yaln�z �ura’n�n söyledi�ine uymak 

içindir. Yoksa bizim bildi�imize göre Türkçeden yabanc� sözleri büsbütün ç�karmaya 

çal��mak yersizdir. Onun için Türkçede çok sözler vard�r. Yabanc� dillerden al�nm�� 

iseler de Türkçe gibi yaz�l�p söylenmektedir. Yaz�da biz bunlardan çekinirsek 

gönlümüzde olan çok �eyleri kendimizin istedi�i �ekilde do�ru anlatamay�z. Bu ise 

rahat dilimizi kendi elimizle s�k�p bo�mak demektir. Bunun bize hiç bir zaman da 

gere�i yoktur.   

106 Bizim için gerekli olan �ey Türkçeden Türklerin anlamad��� sözleri ç�karmakt�r. 

Sonra Türkçe kabul edilen türlü dilleri birle�tirip birimizin yazd���n� ikincimizin 

okuyabilecek �ekle getirmektir. Ard�ndan gayret edip çal��anlar olsa bu da tez olacak 

i�lerdendir. 

107 Dilleri birle�tirmek art�k a��r i� de�ildir. Bize göre bu konuda k�sa yol �udur: 

Kazanl�, K�r�ml�, Kafkasl�, Türkistanl� da Osmanl�lar�n tamam�n�n ortak söyledikleri 

sözlerini bir yere, farkl� söylenen sözlerini ikinci bir yere toplay�p bunlar�n toplam�n� 

Türk dili olarak çocuklara okutmakt�r. Bunu olu�turmak için de türlü boylardan birer 

ki�i seçmek gereklidir. 

108 ��te biz kendi gönlümüze geleni yazd�k. Buna ba�ka bir çare bulan ki�iler de 

bulduklar�n� yazsalar gerek. Ne olursa olsun ba�lanm�� bir i�i yerine getirmeye 

çal��mak, ona gücü yeten herkesin üstüne borçtur. 

109 Burada ba�ka yazacaklar�m�z varsa da yaz�n�n altm�� sat�rdan fazla olmamas� 

için onlar� ikinci bir zamanda yazmaya b�rakt�k. Bir tane de olsa yabanc� söz  

kar��t�rmadan yaz�lm�� olan bu yaz�m�n �ura’da bas�lmas�n� rica etmekteyim. 
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A

Abbasi: Öz. is. Emevilerden sonra(750-
1258) kurulan halifelik. 

 A. (007) 

Abdulkayyum el-Nasiri: Öz. is. Tatar 
yazar�. 

 A. (027) 

Abdülhakim bin Abdürre�id: Öz. is. 
Tatar yazar�. 

 A. (023) 

aç-: T. f.  1. �lan etmek, ba�latmak. 

a.-arga (073) 

a.-arl�k (080) 

 a.-up (002) 

2. Kapal�, örtülü, kilitli, ba�l�, 
toplu veya katl� durumdan 
ç�karmak, aç�k hale getirmek. 

 a. (091)  

aç�k: T. is.  Bir �eyi kapal�, örtülü, kilitli 
veya ba�l� durumdan ç�karmak. 

a. (002), (015), (015), (028), 
(076), (080), (089) 

 a.+ul- (077) 

aç�l-: T. f.  Kapal�, örtülü, kilitli, ba�l�, 
toplu veya katl� durumdan 
ç�karmak, aç�k hale getirilmek. 

 a.-ganga (079) 

 a.-�gl� (094) 

 a.-makda (035) 

 a.-m�� (037), (088) 

açuç�: T. is. Açmak i�ini yapan, açan. 

 a.+lar�m�z (080) 

açul-: T. f.  Kapal�, örtülü, kilitli, ba�l�, 
toplu veya katl� durumdan 
ç�kar�lmak, aç�k hale getirilmek. 

 a.-gan (080) 

adam: Ar. adem’den is. �nsan. 

 a. (019), (019), (081) 

 a.+lar (003), (081), (094) 

 a.+larn�ñ (096), (096), (096) 

 a.+n�ñ (097) 

ada�d�r-: T. f. Yanl�� yola sokmak, 
yoldan sapt�rmak. 

 a.-makd�r (055) 

 a.-u (056) 

aded: Ar. is. Say�. 

 a. (074), (077) 

 a.+den (075) 

adem: Ar. is. �nsan, be�er. 

a. (088), (094), (094), (094), 
(096) 

adet: Ar. is. Topluluk içinde eskiden 
beri uyulan kural, töre 

a.+i (016) 

 a.+lerin (063) 

aftomabil:  Fr. is. Otomobil 

 a. (088) 

aga:  Mo�. is. A�abey. 

 a.+lar (081) 
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agay:  Mo�. is. A�abey 

 a. (080), (080) 

 a.+lar (079) 

ag�r: T. sf. Tart�da a��r olma durumu, 
s�klet. 

 a. (103), (107) 

 a.+l�g� (052) 

ag�z:  T. is. Konu�ma, konu�ulan �ey, 

 a.+larda (020) 

 a.+lar�ndan (049) 

ahret: Ar. is. Ölümden sonra gidilicek 
olan alem. 

 a. (096), (098) 

ahund: Far. is. Üstat, hoca. 

 a.+dan (016) 

aid: Ar. sf. Ait, aidiyet. 

 a. (002) 

akça:  T. is. Para. 

 a. (053), (079), (079), (080) 

 a.+lar (079), (080) 

 a.+lar� (081) 

 a.+m�z (079) 

Akmulla: Öz. is. Kazakistan’da bir 
�ehir. 

 A. (035) 

akvam: Ar. is. Kavimler. 

 a.+�ndan (060) 

al-: T. f. 1. Bir �eyin içinden bir 
maddeyi bir parçay� ç�karmak. 

 a.-a bar- (054) 

 a.-d�n (066) 

 a.-mak (055), (055) 

 a.-up (026), (066) 

2. Edinmek, sahip olmak. 

 a.-d�lar (007) 

 a.-ga (096), (097) 

 a.-ga bar- (096), (097) 

 a.-gan (081) 

a.-up (080), (081), (081), (096), 
(098) 

3. Fiillerle birle�ip birle�ik fiil 
olu�turur. 

a.-gan (yaza al-) (102) 

a.-may (bara al-) (079) 

a.-mayaçakd�r (kürsete al-) (103) 

a.-mayaçaklarm�z (anlata al-) 
(105) 

 a.-miyler (bara al-) (081) 

4. �simlerle birle�ip birle�ik fiil 
olu�turur. 

a. (067), (080), (081), (098) 

 a.-gan (östlerine al-) (098) 

 a.-up (boyurk�lar al-) (080) 

 a.-up (çamas� al-) (081) 

 a.-url�k (ürnek al-) (067 

5. Kazanmak, elde etmek, 
yenmek. 

 a.-açak (037) 
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 a.-d� (102) 

 a.-mak (096) 

 a.-m�� (073) 

6. Sahip olmak, elde etmek. 

 a.-up (079), (079), (080) 

7. Sat�n almak. 

 a.-ur (062), (062) 

al: T. is. Ön, ileri. 

 a.dan (103) 

alem: Ar. is. Dünya. 

 a.+i-matbuat (067) 

al�n-: T. f.  Sahip olmak, elde etmek. 

 a.-gan (054) 

 a.-m�� iseler (105) 

 a.-sa (ibret al�n-) (033) 

Ali �ir Nevayi: Öz. is. XV. As�r 
Ça�atay yazar ve �airi. 

 A. (010) 

 A.+ise (028) 

alim: Ar. is. Bilgin. 

 a.+i (006) 

 a.+leri (007) 

a.+leriniñ (006), (006), (007), 
(008), (038) 

Almaata: Öz. is. Kazakistan’da bir 
�ehir. 

 A. (080), (083) 

 A.+da (079) 

altm��:  T. is. Say�. 

 a. (102), (103), (109) 

ama: Ar. ba�. Fakat, ancak. 

 a. (031), (055) 

ana: T. is. Anne. 

a. (011), (012), (012), (016), 
(018), (019), (028), (030), (037), 
(050), (051), (073) 

 a.+lar�ndan (035) 

 a.+lar�n� (032) 

ançak: T. zf. Ancak, fakat. 

 a. (015) 

a: T. zm. O. 

 a.+ndan (066) 

 a.+n� (055), (101) 

 a.+n�s�n� (081) 

a.+n�ñ (006), (065), (096), (102), 
(103), (105) 

a.+nlar (015), (015), (054), 
(079), (096) 

 a.+nlardan (010) 

 a.+larn� (087), (109) 

 a.+n�ñ (015), (095) 

ans�z: T. zm. Onsuz. 

 a. (102) 

aña: T. zm.  Ona. 

 a. (037), (108) 

añd�-: T. f.  Anlamak. 

 a.-maganl�klar�ndan (061) 
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añla-: T. f. Bir �eyin ne demek 
oldu�unu, neye i�aret etti�ini kavramak. 

 a.-masun (013) 

 a.-maz (106) 

 a.-mazl�k (014), (015) 

 a.-p (015) 

a.-rl�k (014), (014), (015), (015), 
(028), (032) 

añla��l-: T. f. Anlamak i�ine konu 
olmak, belli olmak, ortaya ç�kmak. 

 a.-maz (015) 

añlat-: T. f. Bir konu üzerinde 
aç�klamada bulunmak. 

 a.-a al- (105) 

 a.-mak (054) 

apd�ra-: T. f.   �a�mak, �a��p kalmak. 

 a.-p (079) 

ara: T. is. 1. �ki �eyi birbirinden ay�ran 
uzakl�k, aç�kl�k, bo�luk, mesafe. 

 a.+s�na (086) 

 a.+s�nda (085) 

2. Ki�ilerin veya topluluklar�n 
birbirine kar�� olan durumu veya 
ilgisi. 

 a.+m�zda (003) 

 a.+s�nda (042) 

3. Toplu halde bulunan 
nesnelerin veya insan 
kalabal���n�n içi. 

 a.+dan (075) 

a.+s�na (009), (050), (085), 
(086) 

a.+s�nda (012), (037), (038), 
(075), (085), (096) 

araba: Kökü tam belli de�il. Türkçe 
olma ihtimali var. T. is. Tekerlekli, 
motorlu veya motorsuz her türlü kara 
ta��t�. 

 a.+larda (088) 

a.+larn� (087) 

Arabi: Ar. sf. Araplarla ilgili, Araplara 
özgü olan. 

 A. (013) 

arala�-: T. f.  Kat�lm��, girmi�. 

 a.-d�g�m�z (034) 

 a.-mad�klar�ndan (061) 

 a.-sa (063) 

 a.-u (063) 

arala�d�r-: T. f.   Katmak, kat��t�rmak. 

 a.-d� (062) 

 a.-up (086) 

Arap: Öz. is. Orta Do�u ile Kuzey 
Afrika’n�n büyük bir bölümünde 
ya�ayan halk ve bu halk�n soyundan 
olan. 

A. (006), (006), (008), (038), 
(038), (038), (055) 

Arapça: Öz. is. Sami dilleri ailesine 
giren ve Arap ülkelerinde kullan�lan dil. 

A. (050), (052), (054), (055), 
(055) 

arç�-: T. f.   Temizlemek, ay�klamak. 
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 a.-makd�r (106) 

 a.-mak�m�z (105) 

arh�va: Fr. is. Ar�iv. 

 a.+s�nda (016), (026) 

art: T. is. S�rt, arka. 

 a.+undan (106) 

art-: T. f. Artmak, eskisinden daha çok 
ço�almak. 

 a.-up (109) 

 a.-uv�na (073) 

art�k: T. zf. Bundan böyle. 

 a. (050) 

 a.+ul- (006) 

artuk: T. zf. Bundan böyle. 

 a. (107) 

arz: Ar. is. Sunma. 

 a.+� iftikar k�l- (015) 

Asar: Öz. is. R�zaettin Fahrettin’in 
eseri. 

 a.+da (021) 

as�l: Ar. is. Bir �eyin kendisi, örnek. 

 a. (006), (021), (055), (085) 

 a.+�n� (asl�n�) (067) 

as�r: Ar. is. Yüzy�l, ça�. 

 a.+da (034) 

 a.+lar�nda (007) 

asla: Ar. zf. Hiçbir zaman, hiçbir 
biçimde. 

 a. (032) 

a�-: T. f.  A�mak i�i. 

 a.-sa (066) 

a�a-: T. f.  Yemek. 

 a.-p (088) 

a�arl�k: T. is.Yenilen �ey. 

 a. (081) 

a�ç�: T. is.Yemek pi�iren kimse, ahç�. 

 a. (014) 

a�lama: T. is. �lave, ek. 

 a.+lar (054) 

at: T. is. Atgillerden, binme, yük çekme 
veya ta��ma gibi hizmetlerde kullan�lan 
memeli hayvan. 

 a. (087) 

 a.+s�z (088) 

ata: T. is. Dedelerden ve büyük 
babalardan her biri. 

 a.+lar (004) 

atlas: Ar. is. Dünyan�n, bir ülkenin, bir 
bölgenin fiziksel ve siyasi co�rafyas� ile 
ekonomi, tarih gibi konularda toplu 
bilgi vermek için bir araya getirilmi� 
co�rafya haritalar� derlemesi. 

 a.+n� (023) 

avam: Ar. is. Halk�n a�a�� tabakas�, 
halk. 

 a.+�m�z (037) 

avare: Far. sf. ��siz, i�siz güçsüz, 
ba��bo�, ba��bo�lul, aylak. 

 a.+ul- (034) 
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av�l:  is. Köy. 

 a.+�na (062), (062) 

Avrupal�: Öz. is. sf. Avrupa’da 
ya�ayan. 

 A. (088) 

Avrupalu: Öz. is. sf. Avrupa’da 
ya�ayan. 

 A.+lar (098) 

ay: T. is. Y�l�n on iki bölümünden her 
biri. 

a. (081) 

a.+�na(081) 

aya-: T. f. Merhamet etmek, ac�mak, 
korumak. 

 a.-maz (081) 

ay�r-: T. f.  Bölmek. 

 a.-up (ayrup) (098) 

aynen: Ar. zf.  Oldu�u gibi, 
de�i�tirmeden, ayn�yla. 

 a. (021), (073) 

ayr�l-: T. f. Ay�rmak i�ine konu olmak. 

 a.-açaklard�r (066) 

 a.-m��d�r (040) 

 a.-up (064) 

ayr�m: T. is. Bir kimse veya nesnenin 
bir ba�kas�yla kar��t�r�lmamas�n� 
sa�layan ayr�l�k, benzer �eyleri 
birbirinden ay�ran özellik, ba�kal�k, 
fark. 

 a.+(ayr�m ayr�m) (107) 

 a.+ayr�m (107) 

ayt-: T. f. Söylemek, konu�mak. 

 a.-up (079) 

 a.-urga (079) 

 a.-ursan (085) 

aytul-: T. f. Söylenilmek, ifade edilmek, 
konu�ulmak. 

 a.-gan (080), (081) 

 a.-gança (080) 

az: T. is. Al���lm�� olandan, umulandan 
veya gerekenden eksik, çok kar��t�. 

a. (003), (003), (016), (057), 
(073), (088), (098) 

 a.+(bir az) (079) 

 a.+d�r (037) 

 a.+m� (018) 

 a.+rak (037) 

 a.+g�na(098) 

aza: Ar. is. Üye. 

 a. (015) 

 a.+ya (016) 

azuk: T. is.Yiyecek, besin, g�da. 

 a. (097) 

 

B 

baba: Far. is. Ata, ecdad.  b.+lar�m�z (042) 
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 b.+lar�m�zdan (030) 

bag�r-: T. f. Ba��rmak, yüksek ve gür 
ses ç�karmak. 

 b.-up (049) 

bagla-: T. f. Ba� veya ba�ka bir araçla 
tutturmak, ba�lamak. 

 b.-p (096) 

baglan-: T. f. Ba�lamak i�ine konu 
olmak. 

 b.-m�� (091) 

baglu: T. is. Bir ba� ile tutturulmu� 
olan. 

 b.+d�r (003) 

bahal�: Far.+T.  sf. K�ymetli, pahal�. 

 b. (004) 

bahtiyar: Far. sf. Baht� olan, bahtl�, 
talihli, mutlu. 

 b. (007) 

Bajin: Öz. is. �ehir ad�. 

 b. (088) 

bala: Hangi dilden al�nd��� kesin olarak 
belli de�ildir. T. is. Çocuk. 

 b. (032) 

 b.+lar (035) 

 b.+larga (107) 

 b.+lar� (094) 

 b.+lar�na (054) 

 b.+lar�n� (055), (056) 

 b.+lar�n�ñ (094), (096) 

 b.+s� (038), (094) 

baña: T. zm. Ben, bana. 

 b. (051), (054) 

bar: T. is. Var. 

 b. (079) 

bar-: T. f. Varmak. 

 b.-a (bara bara) (080) 

 b.-a al- (079), (081) 

 b.-a bara (080) 

 b.-ma (053) 

 b.-mak (ala bar-) (054) 

 b.-makda (057) 

 b.-maklar�na (alga bar-) (096) 

 b.-u (081) 

 b.-uv�na (alga bar-) (097) 

barça: T. is.Tamam�, hepsi. 

 b.+s�n�ñ (107) 

baru: T. is. Varmak. 

 b. (097) 

 b.+lar�na (096) 

bas-: T. f.  Basmak 

 b.-ar (004) 

 b.-mak (053) 

 b.-uç� (096) 

basd�ruç�: T. is. Basmak i�ini 
yapt�rmak. 

 b.+ul- (021) 
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bas�l-: T. f. Basmak i�ine konu olmak 
veya basmak i�i yap�lmak. 

 b.-ana fakat 

 b.-mak� (004) 

 b.-mak�n� (109) 

 b.-maks�z�n (004), (041) 

 b.-m�� (004) 

 b.-up (025) 

bas�l�n-: T. f. Basmak i�ine konu olmak 
veya basmak i�i yap�lmak. 

 b.-açaklard�r (004) 

 b.-up (076) 

basmahane: T.+Far. is.  Bas� i�i 
yap�lan yer, matbaa. 

 b.+sinde (023) 

ba�ç�: T. is. Önde olan, i�çi ba��. 

 b.+lar�d�r (096) 

ba�ka: T. is. Bilinenden ayr�, de�i�ik, 
farkl�, özge. 

b. (009), (014), (053), (054), 
(055), (057), (061), (065), (066), 
(087), (089), (098), (108), (109) 

 b.+dan (055), (055) 

 b.+ga (012) 

 b.+lardan (016) 

 b.+larga (053) 

 b.+lar�na (038) 

 b.+n� (061) 

ba�la-: T. f. Bir i�e giri�mek, harekete 
geçmek. 

 b.-d� (049) 

b.-d�lar (064), (088), (088), 
(088) 

 b.-maz (049) 

 b.-ngan (108) 

 b.-p (028) 

 b.-r (049) 

 b.-rlar (035) 

ba�lan-: T. f. Ba�lanmak 

 b.-ur (003) 

bat�rl�k: is. Kahramanl�k. 

 b. (081) 

bay: T. is. Zengin. 

 b. (057), (079) 

 b.+lar�m�z (081) 

 b.+lar�m�zga (081) 

 b.+lar�m�zn� (079) 

Bayaz�d: Öz. is. Bayaz�d kütüphanesi. 

 B. (005) 

bazar: Far. is. Pazar. 

 b.+da (086) 

 b.+lar�n� (104) 

baz�: Ar.+Far. sf. Birtak�m, kimi. 

b. (016), (020), (038), (042), 
(047) 

 b.+lar (045) 

 b.+lar� (041), (044) 

 b.+lar�nda (038) 
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belig: Ar. sf. Belagat� olan, belagatl�. 

 b.+ul- (051) 

belki: Ar. zf. Muhtemel olarak, olabilir 
ki. 

b. (006), (016), (055), (094), 
(096), (098) 

ben: T. zm.  Tekil birinci ki�iyi gösteren 
zamir. 

 b. (034), (067) 

 b.+de (067) 

 b.+im (051) 

bende: Far. is. Kul, köle. 

 b.+niñ (096) 

be�: T. is. Be�, say�. 

 b.+(un be�) (081) 

 b.+inçi (045) 

beyan: Ar. is. Söyleme, bildirme. 

 b.+k�l- (037) 

b�y�r-: T. f. Buyurmak. 

 b.-ur m� (085) 

biçare: Far. sf.  Çaresiz. 

 b.+ler (081) 

 b.+lerniñ (081) 

bigrek: T. zf. Pek çok. 

 b. (079) 

bik: T. is. Pek. 

 b. (057), (079), (098), (098) 

bil-: T. f. Bir �eyi anlam�� veya 
ö�renmi� bulunmak. 

 b.-digimizçe (105) 

 b.-dikimizden (105) 

 b.-diñiz (081) 

 b.-emiz (081), (081), (089) 

 b.-gen (098) 

 b.-megen (012) 

 b.-mey (079) 

 b.-mez (085) 

 b.-ü (098) 

 b.-üge (098) 

 b.-üp (038), (098) 

b.-ürge (098), (098), (098), 
(098) 

 b.-ürler (094), (094) 

bilatefrik: Ar. Tefrik edilmeden. 

 b. (004) 

bilgi: T. is. �nsan akl�n�n erebilece�i 
olgu, gerçek ve ilkelerin bütününe 
verilen ad. 

 b.+mizni (090) 

bilgiç: T. is. Bilgin. 

 b.+leri (089) 

 b.+lerimiz (086), (086) 

 b.+lerimizniñ (085) 

bilgiz-: T. f.  Bildiren, belirten. 

 b.-irlik (067) 

bilgüli: T. is. Belli olan. 

 b. (081), (107) 
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 b.+dir (102) 

bilim: T. is. Evrenin veya olaylar�n bir 
bölümünü konu olarak seçen, deneye 
dayanan yöntemler ve gerçeklikten 
yararlanarak yasalar ç�karmaya çal��an 
düzenli bilgi, ilim. 

b. (079), (089), (089), (089), 
(090), (095), (098) 

 b.+dir (096) 

 b.+lerini (095) 

 b.+lerni (096) 

 b.+li (079) 

 b.+lik (096), (097) 

 b.+sizlik (097) 

bilin-: T. f. Hakk�nda bilgi sahibi 
olunmak.  

 b.-megen (088) 

bilük: T. is. Bilim. 

 b.+lerini (095) 

binaenaleyh: Ar. zf.  Bundan dolay�, 
bunun üzerine. 

 b. (021), (038) 

biñ: T. is. Bin, say�. 

 b. (088) 

biñze-: T. f. Benzemek, iki kimse veya 
�ey aras�nda birbirine uygun ve ortak 
taraflar bulunmak. 

 b.-p (086) 

bir: T. is. 1. E�, ayn�, benzer, farks�z, 
t�pk�, mü�terek. 

 b. (081), (102) 

2. Herhangi bir anlam�nda 
belirsizlik s�fat�. 

b. (002), (003), (003), (004), 
(004), (004), (004), (005), (006), 
(007), (008), (010), (013), (014), 
(015), (016), (016), (016), (018), 
(019), (020), (021), (023), (030), 
(034), (037), (037), (038), (038), 
(038), (042), (042), (050), (051), 
(051), (051), (051), (051), (051), 
(054), (055), (060), (062), (062), 
(063), (066), (066), (066), (067), 
(072), (073), (073), (073), (074), 
(076), (079), (079), (079), (080), 
(084), (094), (094), (094), (094), 
(096), (096), (096), (096), (096), 
(098), (098), (098), (098), (101), 
(105), (105), (107), (108), (109), 
(109) 

 b.+az (079) 

 b.+biri (085), (087) 

b.+i (004), (028), (049), (060), 
(075) 

 b.+ini (075) 

 b.+iniñ (004) 

 b.+tak�m (064) 

3. Sadece, yaln�zca, yaln�z, 
ancak. 

 b. (016) 

4. Say�lar�n en küçü�ü, ilki, bir. 

b. (002), (024), (026), (028), 
(071), (073), (098), (098) 

 b.+er (002), (107) 

bir-: T. f. Vermek. 

 b.-e idi (079) 



108�
�

 b.-eler (079), (098) 

 b.-mez (079) 

 b.-mez ul- (079) 

 b.-miyler idi (079) 

 b.-üçi (095) 

 b.-üp (079), (079), (082) 

biraz: T. birl.  sf. ve zf.  Biraz. 

b. (079) 

biri: T. zm.    Bir tanesi, herhangi bir 
�ah�s. 

 b.+miz (106) 

 b.+ne (bir birine) (085), (087) 

birinçi: T. sf. Birinci. 

b. (003), (012), (028), (037), 
(041), (046), (096) 

 b.+sinden (005) 

 b.+sine (073) 

birinçilik: T. is. Birincilik. 

 b. (037), (037) 

 b.+ni (073), (102) 

birkaç: T. birl. sf. Birkaç. 

 b. (028) 

birle�dir-: T. f. Ayr� �eyler olmaktan 
ç�kar�p bir �ey durumuna getirmek, 
kayna�t�rmak. 

 b.-mek (107) 

 b.-üp (106) 

bi�: T. is. Say� be�. 

 b. (019), (081) 

 b.+er (080) 

bit: is. Sayfa. 

 b.+de (025) 

bit-: T. f. Sona ermek, tamamlanmak. 

 b.-eçegi (034) 

 b.-er (015) 

 b.-mi� (037) 

 b.-üge (034) 

bitir-: T. f. Sona erdirmek, 
tamamlamak. 

 b.-mek (038) 

 b.-üp (096), (096) 

biz: T. zm. Ço�ul birinci �ah�s. 

b. (011), (053), (085), (085), 
(085), (086), (089), (089), (089), 
(089), (090), (091), (105), (105), 
(108) 

 b.+çe (107) 

 b.+de (015) 

 b.+den (079), (086), (087) 

b.+ge (015), (055), (085), (098), 
(105) 

b.+im (014), (015), (016), (019), 
(033), (038), (049), (053), (079), 
(105), (105), (106) 

 b.+ler (079) 

 b.+lere (054) 

 b.+ni (003), (089), (089) 

 b.+niñ (015), (079), (085) 

 b.+niñçe (016) 
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bizen-: T. f.  Süslenmek, donanmak. 

 b.-mek (053) 

bogday: Eski Türkçeden beri kullan�l�r; 
kökü belli de�il. is. Bu�day, Taneleri un 
ve ekmek yap�m�nda kullan�lan ve 
insan�n ba�l�ca g�das�n� te�kil eden bitki. 

c. (086) 

Bolgar: Öz. is. Devlet ismi. 

 B. (064) 

Borhaneddin: Öz. is. R�zaettin 
Fahrettin’in Dini Nezarette çal��m�� 
olan ahund dostu. 

 B. (015) 

botuçka: Rus. is. Rus dilinde virgül. 

 b. (016) 

boyur�k: T. is. Buyruk, buyurulan, 
emredilen �ey, emir, hüküm. 

 b.+lar al- (080) 

boyuruk: T. is. Buyruk, buyurulan, 
emredilen �ey, emir, hüküm. 

 b. (080) 

bozlan-: T. f. Buzlanmak, buzla 
kaplanmak, donmak. 

 b.-gan (049) 

bösbütün: T. zf. Tam anlam�yla, 
tamamen, tamam�yle, iyice. 

 b. (105) 

bötün: T. sf. Bütün, eksiksiz, tam. 

b. (034), (034), (038), (079), 
(080), (094), (096) 

 b.+bötüne (007), (037) 

b.+e (bötün bötüne) (007), (037) 

 b.+isini (004) 

böyük: T. sf. Büyük, ölçüleri 
bak�m�ndan ayn� cinsteki 
benzerlerinden daha yüksek, daha geni�, 
daha uzun veya iri olan. 

 b. (023), (066), (087), (096) 

 b.+(böyük böyük) (027) 

 b.+böyük (027) 

 b.+lerinden (008) 

bu: T. sf. 1. Yak�nda olan varl�klar� 
i�aret ederek belirten ve 
belirtmeye yarayan kelime. 

b. (002), (003), (003), (004), 
(005), (006), (007), (014), (015), 
(016), (019), (021), (021), (022), 
(023), (026), (027), (028), (028), 
(030), (032), (034), (034), (037), 
(040), (042), (052), (054), (054), 
(062), (063), (076), (076), (079), 
(087), (088), (094), (098), (101), 
(102), (102), (102), (104), (105), 
(107), (109), fakat 

2.Yak�nda olan varl�klar� i�aret 
ederek yerlerini tutar. 

 b. (088), (106) 

 b.+d�r (087) 

 b.+ise (103), (105) 

b.+nda (004), (041), (042), 
(043), (044), (045), (077) 

 b.+ndan (054) 

 b.+nday (079) 

 b.+ndiy (023) 
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 b.+n� (016), (107) 

 b.+n� ise (037) 

b.+n�ñ (020), (021), (025), 
(028), (028), (037), (102), (105) 

 b.+ña (015), (034), (108) 

bul-: T. f.  Olmak 

 b.-açak (106) 

 b.-d� (079), (079), (081) 

 b.-d�k (090) 

 b.-d�lar (079) 

b.-gan (095), (096), (097), (098) 

 b.-magan (050), (055) 

 b.-miy (015) 

 b.-sa (079), (098) 

 b.-salar (098) 

 b.-sun (081) 

 b.-up (094) 

 b.-ur (096) 

 b.-urga (098) 

b.-ur m� (085) 

 b.-u�l�k (081) 

bul��u: T. is. Bölü�me, yard�mla�ma.  

 b.+dan (081) 

 b.+ga (082) 

bulu�: T. is. Olu�. 

 b.+l�k (079) 

bun�: T.  zm.  Bunu 

 b.+s� (031) 

bunlar: T. zm. 1.Üçüncü ço�ul ki�i 
zamiri. 

 b.+n�ñ (014), (062) 

2. Yak�nda olan insan d��� canl� 
ve cans�z ço�ul nesnelerin 
adlar�n�n yerini tutan i�aret 
zamiri. 

 b. (018), (094) 

 b.+da (060) 

 b.+dan (105) 

 b.+d�r (019) 

b.+n�ñ (042), (077), (096), 
(096), (098), (098), (098) 

buñarça: T. zf.  Bu zamana kadar. 

 b. (079) 

bur�ç: So�dca. is. Vazife, i�. 

 b. (081) 

 b.+d�r (108) 

 b.+�m�zd�r (105) 

bur�çlu: So�dca.+T  sf. Borcu olan, 
verecekli. 

 b.+larn� (096) 

bur�n: T. is. Önceki devir, evvel. 

 b. (079) 

 b.+da (079) 

bu�: T. is. Bo� 

 b. (079), (098), (098) 

 b.+ka (079) 
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buy: T. is. Boy, uzunluk. 

 b.+�nça (051), (052) 

buyal-: T. f.  Dolanmak, yap��mak. 

 b.-m�� (034) 

buz-: T. f.  Bozmak. 

 b.-d�k (090) 

 b.-mak (055) 

buzuk: T. sf. Bozuk. 

 b. (096) 

bül-: T. f. Bölmek, bir bütünü iki veya 
daha çok parçaya ay�rmak, taksim 
etmek. 

 b.-ip (098) 

bülek: T. is. Hediye, hat�ra. 

 b.+it- (095) 

bülim: T. is. Bölüm, bir bütünü 
olu�turan parçalar�n her biri, k�s�m. 

b. (041), (042), (043), (044), 
(045), (046), (069) 

 b.+lerge (040) 

bülü�: T. is. Yard�m, yard�m amac�yla 
toplanan para,  iane. 

 b. (079) 

büyle: T. sf. Böyle, bunun gibi, buna 
benzer. 

 b. (012), (013), (037), (037) 

 

 

C 

Cahiz: Öz. is. Arap ilim adam�, 
Mefahirü’l- Türk adl� eserin müellifi. 

 C. (008) 

can: Far. is. Ya�ama, hayat.  

 c.+n� (097) 

cedide: Ar. sf. Yeni, yenilik. 

c.+(usul-i cedide) (034), (034), 
(034) 

cem: Ar. is. Ço�ul, çokluk. 

 c. (052) 

cevap: Ar. is. Cevap. 

 c. (067) 

c.+� (cevab�) ise (031) 

c�m�k:  Düzgün. 

 c. (051) 

c�y-: T. f. Toplamak, bir araya getirmek. 

 c.-up (107) 

c�yul��: T. is. Toplant�, bir araya geli�. 

 c.+larda (080) 

 c.+lar (080) 

c�yul-: T. f. Toplanmak, bir araya 
gelmek. 

 c.-gaç (080) 

 c.-gan (057) 

c�yun: T. is. Toplant� 

 c.+�s�n� (107) 
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ciddi: Ar. sf. Ciddi. 

 c. (037) 

cihan: Far. is. Dünya, alem. 

 c. (033) 

Cihangir Abizgildin: Öz. is.  Tatar 
yazar�, ahund. 

 C. (099) 

cild: Ar. is. Cilt. 

 c. (026) 

cildlen-: Ar.+  T. f.  Ciltlenmi�. 

 c.-mi� (073) 

ciyne-: T. f. Çi�nemek, a��za al�nan bir 
�eyi di�ler aras�nda ezmek, ö�ütmek. 

 c.-p (080) 

cömle: Ar. is. Cümle. 

 c. (074) 

 c.+den (060) 

 c.+ge (015), (015) 

 c.+ler (028), (028) 

 c.+si (077) 

cugalt-: T. f.  Kaybetmek, yok etmek. 

 c.-a (064) 

Ç 

çabata:  Yürümek. 

 ç.+s� (079) 

çag: Mo�. is. Zaman, devir, dönem. 

 ç.+lar�nda (079) 

çag�r-: T. f.  Ça��rmak 

 ç.-an (049) 

çak: Mo�. is. Zaman, devir, dönem. 

 ç.+da (094), (094), (105), (109) 

 ç.+lar (098) 

 ç.+larda (098) 

 ç.+lardag� (095) 

 ç.+lar�nda (096) 

çak�r-: T. f. Ça��rmak 

 ç.-up (080) 

çak�r�m:  is. Kilometre. 

 ç. (088) 

çal��-: T. f.  Çal��mak 

 ç.-mak (098) 

çama: Kadar, etraf�nda. 

 ç.+s� al- (081) 

çare: Far. is. Çare, bir sonuca varmak, 
ortadaki engelleri kald�rmak için 
tutulmas� gereken yol, ç�karyol, çözüm 
yolu. 

 ç.+sine (066) 

çek-: T. f. U�ramak, dayanmak, 
katlanmak. 

 ç.-üp (zahmet çek-) (004) 

ç�b�k: T. is. Çubuk. 

 ç. (087) 

ç�gar-: T. f. Ç�karmak, birinin veya bir 
�eyin ç�kmas�n� sa�lamak, ç�kmas�na 
sebep olmak. 
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 ç.-�rga (105) 

 ç.-u (050) 

ç�g�n: T. is.  Masraf, gider. 

 ç. (081) 

 ç.+lar�na (081) 

ç�g��: T. is. Ç�k��, ç�kmak i�i veya 
biçimi. 

 ç.+�na (080) 

 ç.+s�z (028) 

ç�k-: T. f. �çeriden d��ar�ya varmak, 
gitmek. 

 ç.-açaklar� (ç�gacaklar�) (102) 

 ç.-alar idi (079), (079) 

 ç.-d�g� (016) 

 ç.-m�� (meydana ç�k-) (028) 

 ç.-up (ç�gup) (104) 

ç�kar-: T. f. Birinin veya bir �eyin 
ç�kmas�n� sa�lamak, ç�kmas�na sebep 
olmak. 

 ç.-�rga (097) 

 ç.-mak (055) 

 ç.-makd�r (051) 

Ç�lg�: Öz. is.  Türk lehçelerinden biri. 

 Ç. (064) 

ç�n: T. sf. zf.  Gerçek, as�l, hakiki. 

 ç. (104) 

çiber: sf. Güzel, yak���kl�.  

ç. (085) 

çik: is. S�n�r. 

 ç.+den (096) 

 ç.+li (101) 

 ç.+siz (098), (098) 

çit:  is. Ba�ka, yabanc�, d��. 

ç. (037), (038), (050), (056), 
(060), (073), (079), (103), (103), 
(105), (105), (105), (109) 

 ç.+de (105) 

 ç.+degi (096), (096) 

ç.+inden (087) 

 ç.+ine (087) 

 ç.+lerden (041) 

çönki: Far. e. Çünki. 

 ç. (051), (094) 

çuk: T. sf. Çok. 

 ç. (087), (087) 

 ç.+lar� (038) 

 

 

 

 

D 

da: T. tak�. Da/de ba�lac�. 
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d. (004), (004), (006), (007), 
(012), (013), (016), (030), (037), 
(037), (038), (041), (049), (052), 
(055), (062), (065), (073), (079), 
(079), (079), (079), (079), (079), 
(080), (081), (081), (088), (088), 
(094), (094), (097), (098), (101), 
(102), (104), (105), (105), (105), 
(106), (107), (109) 

dah�: T. tak�. Da/de ba�lac�. 

 d. (002), (006), (098) 

daroga: Rus. is. Rusça yol, demir yolu. 

 d.+n�ñ (035) 

de: T. tak�. Da/de ba�lac�. 

d. (002), (013), (014), (014), 
(015), (015), (015), (016), (028), 
(034), (034), (049), (050), (051), 
(053), (056), (057), (057), (063), 
(063), (066), (073), (075), (079), 
(079), (086), (089), (090), (094), 
(095), (098), (098), (098), (098), 
(098), (098), (098), (098), (101), 
(102), (105), (105), (107), (108), 
(109), (109) 

defter: Ar. is. Defter. 

 d. (018) 

 d.+it- (019) 

degil: T. e. De�il, isim cümlesinde 
yükleme veya ba�ka ö�elere olumsuzluk 
anlam� veren kelime. 

 d. (031), (053), (056), (063) 

d.+dir (004), (007), (016), (019), 
(038), (050), (053), (096), (103), 
(105), (107) 

 d.+miz (013) 

dehr: Ar. is. Dünya, alem. 

 d.+(tabiat-� dehr) (062) 

delil: Ar. is. �nsan� arad��� gerçe�e 
ula�t�rabilecek iz, kan�t, emare. 

 d. (008) 

 d.+i (051) 

deñiz: T. is. Deniz, yer kabu�unun 
çukur bölümlerini kaplayan, birbiriyle 
ba�lant�l�, tuzlu su kütlesi. 

 d.+lerde (087) 

derc: Ar. is. Derç, alma, toplama, 
kaydetme. 

 d.+it- (075) 

d.+ul�n- (041), (041), (043), 
(044), (044), (045), (073), (074) 

derece: Ar. is. Derece, denli, kadar. 

 d.+de (012), (057) 

derun:  Far. is. �ç, içeri, öz. 

 d.+unda (kayd-� derun) (063) 

devam: Ar. is. Devam. 

 d.+lar� (030) 

di-: T. f. Demek, söylemek, söz 
söylemek. 

 d.-di (015), (034) 

 d.-dikim (064) 

 d.-diklerine (101) 

d.-diler (004) 

 d.-dim (015), (034) 

 d.-gen (049), (088) 
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 d.-genlerimiz (050) 

 d.-me (015) 

 d.-mek (056), (105) 

 d.-mekden (031) 

 d.-mekdir (030), (105) 

 d.-p (081) 

 d.-sek (086), (096) 

 d.-yeçek (056) 

 d.-yur (014), (019), (094) 

dikkat: Ar. is. Dikkat. 

 d.+idil- (054) 

din: Ar. is.Din. 

 d. (034), (034) 

diñle-: T. f.  Dinlemek, i�itmek için 
kulak vermek. 

 d.-p (086) 

Divan-� Hikayet-i Tatar: Öz. is. Tatar 
yazar� Salih Kökla�of’un kitab�. 

 D. (022) 

diye: T. zf. �ki cümleyi sebep bildirerek 
birbirine ba�lar. 

d. (015), (016), (016), (016), 
(019), (034), (035), (049), (066), 
(067), (079), (080), (081), (081), 
(098), (104), (105), (106) 

dohavnevi: Rus. is.  Dini, ruhani. 

 d. (016) 

dönya: Ar. is. Dünya. 

 d. (021), (079), (096), (098) 

 d.+da (094) 

 d.+n� (087) 

dörist: Far. sf. Dürüst, do�ru. 

 d. (031), (096) 

 d.+dir (055) 

dö�manl�k: T. is. Dü�manl�k. 

 d. (087) 

dust: Far. is. Dost, arkada�. 

 d.+lar (094) 

dustl�k: Far.+T. is. Dostluk. 

 d. (087) 

dürtinçi: T. sf. Dördüncü. 

 d. (044) 

E 

Ebu Hayan Endülüsi: Öz. is. 
Endülüslü Arap bilgini. 

 E. (005) 

Ebul-Mennih Efendi: Öz. is. Tatar 
yazar�. 

 E. (020) 

ecnebiye: Ar. is.Yabanc�. 

 e.+yi (elsine-i ecnebiye) (056) 

edebi: Ar. sf. Edebi. 

 e. (004), (028), (037), (052) 

 e.+ul- (037) 

edebiyat: Ar. is. Edebiyat 

 e. (031) 
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 e.+�n� (010), (038) 

 e.+ka (050) 

edip: Ar. is. Edip, edebiyatç�. 

 e.+ler (032) 

efendi: Yun. is. Efendi. 

 e.+ler (056), (056) 

eger: Far. e. E�er, �art anlam�n� 
güçlendirmek için �artl� cümlelerin 
ba��na getirilir, �ayet. 

 e. (002), (034), (066), (079) 

ehemmiyet: Ar. is.Önem. 

 e.+leri (042) 

 e.+vir- (003) 

ehemmiyetsiz: Ar.+T. sf. Önemsiz. 

 e. (004) 

ekrem: Ar. sf. Kerem sahibi. 

 e.+(rasul-i ekrem) (005) 

el: T. is. El. 

 e.+lerinde (088) 

elbette: Ar. zf. Elbette. 

 e. (016), (037), (051) 

El-Canogl� Canibikof: Öz. is.  Dil 
yar���na kat�lan yar��mac�. 

 E. (068) 

elhas�l: Ar. zf. Elhas�l, sözün k�sas�. 

 e. (053) 

elik: T. sf. Önce, evvel. 

 e. (105) 

 e.+de (104) 

elsine: Ar. is. Lisan, dil. 

 e.+i-ecnebiye (056) 

El-Cinay: Öz. is. Ufa �ehrine ba�l� bir 
yer ad�. 

 E. (058) 

Endülüs: Öz. is. Endülüs. 

 E. (006) 

Enes bin Malik: Öz. is. Hz. 
Peygamberden en çok hadis rivayet 
eden sahabe. 

 E. (019) 

eni: T. is. Anne. 

 e.+lerden (080) 

 e.+lerge (080) 

eñ: T. zf. En, ba��na geldi�i s�fatlar�n en 
üstün derecede oldu�unu gösterir. 

e. (004), (010), (030), (080), 
(094) 

eri-: T. f.  Erimek. 

 e.-mege (049) 

esalib: Ar. is. Usuller, yollar, tarzler, 
ifade �ekilleri. 

 e.+i-terakib (063) 

eser: Ar. is. Eser. 

 e. (021) 

 e.+ime (067) 

 e.+ler (006), (014), (027) 

 e.+leri (020), (024) 
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 e.+lerinde (049) 

 e.+lerini (014) 

 e.+lerniñ (005) 

etraf: Ar. is. Etraf. 

 e.+�nda (016) 

ev: T. is. Ev. 

 e.+i (088) 

evvel: Ar. tak�. Evvel. 

 e.+den (014), (076) 

ey: T. ünl. Ey, Kendisine söz söylenilen 
kimse veya kimselerin dikkati çekilmek 
istendi�inde ad�n ba��na getirilir. 

e. (079), (081), (085), (087), 
(087), (091) 

eyt-: T. f. Söylemek, demek. 

 e.-kenke (105) 

 e.-üp (098) 

 

F 

faide: Ar. is. Fayda, yarar. 

 f. (098), (098) 

 f.+siz (098) 

faidelü: Ar.+T. sf.  Faydal�. 

 f. (098) 

fakat: Ar. ba�. Fakat. 

 f. (006), (013) 

falan: Ar. sf. Falan. 

 f. (049) 

farazi: Ar. sf. Farazi. 

f. (037) 

Farsça: Öz. is. Farsça. 

 F. (055) 

Farsiçe: Öz. is. Farsça. 

 F. (012), (012), (013), (054) 

 F.+ler (050) 

faydal�: Ar.+T. is. Faydal�.  

 f.+ise (063) 

fazilet: Ar. is. Fazilet. 

 f.+imiz (015) 

fen: Ar. is. Fen. 

 f. (006) 

fenni: Ar. sf. �lmi. 

 f. (014), (014) 

fikir: Ar. is. Fikir. 

 f.+de (013) 

 f.+i (fikri) (051) 

 f.+im (fikrim) (051) 

 f.+it- (066) 

 f.+ler (047) 

 f.+leri (049) 

 f.+niñ (051) 

Frenk: Far. is. Avrupal�. 

 F.+ler (014), (033) 
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G 

garip: Ar. sf. ve is.  �lginç. 

 g. (028) 

gayet: Ar. zf. Pek, çok, pek çok, güçlü 
bir biçimde. 

 g. (008), (052), (053), (054) 

gayret: Ar. is. Ola�anüstü çal��ma, 
çaba, çal��ma iste�i. 

 g. (009), (073) 

gazete: �tal. is. Gazete. 

 g. (032), (093), (094), (094) 

gizli: T. is. Gizli, sakl�. 

 g. (088), (089) 

gözel: sf.  Güzel, biçimindeki uyum ve 
ölçülerindeki denge ile ho�a giderek 
hayranl�k uyand�ran. 

g. (003), (003), (028), (073), 
(102) 

gubirna: Rus. is. Eyalet. 

 g.+larda (035) 

 g.+lar�n�ñ (035) 

 g.+s�nda (058) 

 

H

haberdar: Ar. sf. Haberli, bilgili. 

 h.+ul- (016) 

hacet: Ar. is. Herhangi bir �ey için 
gerekli olma; gereklilik, lüzum. 

 h. (012), (037) 

 h.+küril- (027) 

hacim: Ar. is. Bir cismin uzayda 
doldurdu�u bo�luk. 

 h.+i (hacmi) (004) 

hadim: Ar. is. Hizmet eden, hizmet 
edici, yarayan,yarar. 

 h.+e (014) 

 h.+leri (014) 

 h.+lerini (028) 

hadis: Ar. sf. ve  is. Hz. Peygamberin 
genel kural de�erindeki söz ve 
davran��lar. 

 h. (019) 

hah : Far. is. Ba�laç. 

 h. (014), (014) (037), (037) 

hak: Ar. is. Hak adalet. 

h.+�nda (004), (005), (006), 
(006), (012), (013), (018), (019), 
(033), (043), (044), (047), (075), 
(093) 

 h.+lar�nda (018) 

hakikat: Ar. is. Bir i�in do�rusu, 
gerçek, as�l,esas. 

 h.+iken (034) 
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hakiki: Ar. sf. Gerçek. 

h. (037) 

hakim: Ar. sf. Egemenli�ini yürüten, 
buyru�unu yürüten, sözünü geçiren 
egemen. 

 h.+leri (007) 

 h.+ul- (014) 

hal: Ar. is. Bir �eyin içinde bulundu�u 
�artlar� veya ta��d��� niteliklerin bütünü, 
durum, vaziyet. 

 h.+de (008), (014) 

 h.+i (tercüme-i hal) (010) 

 h.+inde (066) 

 h.+leri (005) 

halife: Ar. is. Hükümdar. 

 h.+leri (007) 

halis: Ar. sf. Kat���k olmayan, 
kat���ks�z, saf. 

 h. (073) 

halk: Ar. is. Belli bir bölgede veya 
çevrede ya�ayanlar�n bütünü. 

 h.+lar (014) 

haml: Ar. is. Bir sebebe yüklemek, 
yormak. 

 h.+k�l- (012) 

han: T. is. Do�u ülkelerinde yerli beyler 
ve K�r�m giraylar� için kullan�lan unvan. 

 h.+lar� (026) 

harbi: Ar. sf. Sava�la ilgili. 

 h. (022) 

harf: Ar. is.Harf.  

 h. (096) 

harita: Ar. is. Co�rafya, tarih, dil, nüfus 
vb. olgularla ilgili yeryüzünün veya bir 
parças�n�n, belli bir orana göre 
küçültülerek düzlem üzerine çizilen 
tasla��. 

 h. (023) 

 h.+da fakat 

Haritonof: Öz. is. Özel bir matbaa. 

 H. (025) 

hat: Ar. is. Yaz�.  

 h.+� (012) 

 h.+lar�n� (021) 

hat�r: Ar. is. Dü�ünme, ak�lda tutma, 
haf�za, zihin, ak�l. 

h.+a kel- (016) 

 h.+da (019) 

 h.+�ma kel- (019) 

hat�ra: Ar. is. Haf�za. 

 h.+s�na (019) 

hatta: Ar. ba�. Bile, hem. 

 h. (014), (016) 

hatun: Far. is.  Kad�n. 

 h. (014) 

hava: Ar. is. Hava. 

 h. (097) 

havadis: Ar. is.�lgi ile kar��lanabilecek 
haber. 
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 h.+(siham-� havadis) (062) 

havas: Ar. is. Kendilerini halktan ayr� 
ve üstün sayan, kendilerinde bir çe�it 
ayr�cal�k gören kimseler. 

 h. (037) 

hayal: Ar. is. Zihinde tasarlanan, 
canland�r�lan ve gerçekle�mesi özlenen 
�ey, dü�, imge, hulya. 

 h.+degine (049) 

hayali: Ar. sf. Hayal ürünü olan. 

 h.+ul- (037) 

hayli: Far. sf. Epey, oldukça çok. 

 h. (002) 

haz�r: Ar. sf. �imdi, amade, müheyya. 

 h. (079), (081), (081) 

 h.+dag� (095) 

haz�rl�k: Ar.+T. is. Haz�rlanmak için 
gereken �eyler veya durumlar. 

 h. (066) 

hazine: Ar. is. Kaynak, devlet mal�. 

 h. (022), (022) 

hazret: Ar. is. Kutsal say�lan kimselerin 
adlar�n�n ba��na getirilen unvan. 

 h. (012), (015), (015), (015) 

 h.+eri (019) 

 h.+ke (015) 

 h.+leri (005) 

 h.+leridir (028), (028) 

 h.+lerine (028) 

hediye: Ar. is. Hediye. 

 h.+idil- (045) 

hem: Far. zf. Ba�laç, aç�klay�c� 
nitelikte olan ikinci cümleyi birinciye 
ba�lar. 

h. (005), (016), (018), (020), 
(033), (034), (034), (055), (066), 
(081), (085), (085), (089), (095) 

hemme: Far. sf. Hepsi, bütün, tamam�. 

h. (085), (087), (087), (087), 
(087) 

henüz: Far. zf. Az önce, daha �imdi, 
yeni. 

 h. (018) 

her: Far. sf. Tekil isimlere tamlayan 
görevinde getirilerek birer birer olarak. 

h. (004), (004), (006), (015), 
(019), (027), (027), (028), (028), 
(030), (032), (049), (051), (051), 
(054), (054), (067), (079), (079), 
(082), (096), (096), (096), (096), 
(096), (098), (098), (098), (098), 
(098), (098), (108) 

hesap: Ar. is. Oranlama. 

 h.+idilin- (037) 

heves: Ar. is. �stek, e�ilim, arzu, �evk. 

 h.+leri (073) 

h�dmet: Ar. is. Hizmet. 

 h.+i (076) 

 h.+idüçi (017), (018) 

 h.+ini (075) 
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h.+it- (006), (006), (007), (015), 
(023) 

 h.+ler (076) 

 h.+leri (006), (019) 

Hibetullah ��an: Öz. �s. Tatar yazar ve 
�airi. 

 H. (024) 

hicret: Ar. is.  Hicri takvim.  

 h.+i (005) 

hiç: Far. zf. Hiç. 

h. (028), (050), (052), (073), 
(081) 

hikmet: Ar. is. Sebep, bilgelik. 

 h.+dir (009) 

 h.+siz (016) 

himmet: Ar. is. Çal��ma, emek, gayret. 

 h.+leri (009) 

hosus: Ar. is. Husus, konu, madde. 

 h.+�nda (008) 

 h.+unda (054) 

hosusan: Ar. zf. Hususan. 

 h. (003), (032), (037) 

hökim: Ar. is. Hüküm, yarg�. 

 h.+idilin- (037) 

 h.+inde (hökminde) (038) 

h.+indedir (hökmimdedir) (019) 

 h.+ine (hökmine) (037) 

hökümet: Ar. is. Hükümet. 

 h. (007), (010), (026) 

 h.+leri (007) 

hölasa: Ar. is. Hülasa. 

 h. (057) 

hörmet: Ar. is. Hürmet, sayg�. 

 h.+imiz (015) 

 h.+it- (012), (012) 

Höseyin Feyzhani: Öz. is. Tatar yazar�, 
tarihçi. 

 H. (026) 

 

I 

�slah: Ar. is. Düzeltme, iyile�tirme. 

 �. (049) 

 �.+� (049) 

�st�lahi: Ar. sf.  Terim. 

 �. (053) 

 

 

� 

ibaret: Ar. sf. Olu�an, meydana gelen. 

 i.+dir (031), (073) 

 i.+lerinde (028) 

 i.+lerini (021) 
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ibret: Ar. is. Yanl�� kötü davran��lardan 
sak�nmay� sa�layan olgu veya bu gibi 
olgulardan al�nmas� gereken sonuç, 
ders. 

 i.+al�n- (033) 

icra: Ar. is. Yapma, yerine getirme, 
yürütme. 

 i.+s� (031) 

ictihad: Ar. is. Görüp�, özel görü�, 
anlay��, kavray��. 

 i.+k�l- (014) 

ictinap: Ar. is. Sak�nma, çekinme, 
kaç�nma. 

 i.+it- (056), (056) 

iç: T. is. Herhangi bir durumun, cismin 
veya alan�n s�n�rlar� aras�nda bulunan 
yer, dahil, d�� kar��t�. 

 i.+inde (004) 

 i.+indegi (079) 

 i.+ki (080) 

iç-: T. f.   Bir s�v�y� a�za al�p yutmak. 

 i.-üp (088) 

içerlik: T. is. �çilecek, içilmesi mümkün 
olan. 

 i. (081) 

içtimai: Ar. sf. Toplumla ilgili, 
toplumsal, sosyal. 

 i. (005) 

içün: T. tak�. �çin, amac�yla, 
maksad�yla. 

i. (004), (004), (004), (009), 
(014), (014), (019), (021), (022), 

(028), (030), (030), (032), (033), 
(037), (037), (041), (042), (050), 
(053), (054), (066), (073), (076), 
(076), (080), (094), (098), (098), 
(098), (101), (102), (103), (105), 
(105), (106), (107), (109) 

 i.+dir (002) 

 i.+dür (105) 

 i.+gine (089) 

 

idare: Ar. is. Yönetme, yönetim, çekip 
çevirme.  

 i. (002), (073) 

 i.+de (015), (073) 

 i.+ge (002), (002), (004), (073) 

 i.+niñ (076) 

 i.+si (073) 

idil-: T. f.  Edilmek. 

 i.-diki (tercih idil-) (075) 

 i.-inüp (rivayet idil-) (020) 

 i.-inürge (istimal idil-) (016) 

 i.-medigi (terbiye idil-) (037) 

 i.-mek (tab idil-) (004) 

 i.-mekde (tasarruf idil-) (037) 

 i.-mi� (076) 

 i.-mi� (hediye idil-) (045) 

 i.-mi� (tab idil-) (023) 

 i.-mi�dir (�art idil-) (037) 

 i.-mi�dir (tab idil-) (022) 
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i.-miyeçek (mösaade idil-) (077) 

 i.-sün (dikkat idil-) (054) 

 i.-sün (kesp idil-) (013) 

 i.-üvi (zan idil-) (053) 

idilen-: T. f.  Edilen, yap�lan. 

 i.-eçek (tertip idilen-) (076) 

 i.-üp (tedkik idilen-) (073) 

idilin-: T. f.  Edilen, yap�lan. 

 i.-ür (hökim idilin-) (037) 

 i.-ür (ilan idilin-) (075) 

 i.-ürler (hesap idilin-) (037) 

idüçi: T. is. Edici, yap�c�. 

i.+ler (h�dmet idüçi) (017), (018) 

 i.+ler (rivayet idüçi) (019) 

 i.+ler (zan idüçi) (016) 

 i.+lerdir (yard�m idüçi) (096) 

 i.+lerniñ (010) 

ifade: Ar. is. Anlat�m. 

 i.+li (028) 

iftikar: Ar. is. Fakirlik gösterme, 
ihtiyac� olma. 

 i.+(arz-� iftikar k�l-) (015) 

ihtimal: Ar. is. Bir �eyin olabilmesi 
durumu, olabilirlik. 

 i. (002), (004) 

ihtiyaç: Ar. is. Gerekseme, gereksinme. 

 i.+lar� (015) 

iken: Cevher fiili. 

 i. (085) 

 i.+miz (085) 

 i.+sen (085) 

iki: T. is. Say� olan iki. 

i. (037), (060), (071), (088), 
(098) 

 i.+(otuz iki) (025) 

 i.+nçi (042), (096) 

 i.+yözli (094) 

ikinçi: T. sf. �kinci. 

 i. (010), (016), (107), (109) 

 i.+miz (106) 

i.+si (028) 

iktidar: Ar. is. Bir �eyi yapabilme gücü, 
erk, kudret. 

 i. (067) 

 i.+lar� (009) 

il: T. is. �l. 

 i.+ine (085) 

ilan: Ar. is. �lan 

 i.+ga (076) 

 i.+idilin- (075) 

ilat: T. is. �l, ülke. 

 i. (085), (087), (089), (090) 

ile: T. ba�. Kelimenin sonuna 
geldi�inde birliktelik, i�te�lik, 
beraberlik, araç, sebep veya durum 
anlatan cümleler yapmaya yarar. 
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i. (002), (003), (003), (004), 
(005), (006), (013), (015), (015), 
(016), (016), (016), (021), (022), 
(023), (025), (031), (032), (032), 
(034), (034), (034), (034), (037), 
(037), (042), (043), (051), (051), 
(052), (054), (066), (073), (077), 
(079), (085), (085), (087), (087), 
(089), (089), (096), (098), (102), 
(105) 

 i.+kine (ilegine) (006) 

ilerü: T. zf. Önceki, evvelki. 

 i.+kil- (061) 

ilik: T. is. Önce, evvel. 

 i. (010), (016), (054), (080) 

 i.+den (018), (019) 

 i.+i (056) 

ilim: Ar. is. �lim. 

 i.+li (063) 

illi: T. is. Elli. 

 i. (102), (103) 

ilm: Ar. is. �lim. 

 i.+lerge (006) 

imam: Ar. is. �mam. 

 i. (099), (110) 

�mam Buhari: Öz. is. Hadis alimi. 

 �. (019) 

imdi: T. zf. �mdi. 

i. (035), (076), (079), (081), 
(088) 

imla: Ar. is. �mla. 

 i.+s� (021) 

imtihan: Ar. is. �mtihan. 

 i.+lar (003) 

imza: Ar. is. �mza. 

 i.+lar (076) 

 i.+larda (075) 

 i.+lar� (077) 

 i.+lar�n� (075) 

incü: T. is. �nci. 

 i. (085) 

indi: T. zf. �mdi, art�k. 

 i. (067), (090) 

inkar Ar. is.: �nkar. 

 i.+it- (089) 

 i.+ul�n- (016) 

intikad: Ar. is. Tenkitler. 

 i.+lardan (044) 

iñ: T. zf. En. 

 i. (105) 

iptidai: Ar. sf. �lkel, ilkokul. 

 i. (031), (032) 

irk: T. is. Erk. 

 i.+imiz (105) 

 i.+li (105) 

 i.+siz (105) 

irkün: T. is. Erkin, özgür. 

 i. (105), (109) 
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irkünlük: T. is. Özgürlük. 

 i. (101) 

ise: T. ba�. �se. 

 i. (003), (016), (052), (090), 
(081), (098) 

isim: Ar. is. �sim. 

 i.+i (ismi) (004) 

i.+inde (isminde) (005), (008), 
(022), (024), (040) 

 i.+ine (ismine) (012) 

 i.+li (023) 

is: T. is. Us, ak�l, dü�ünce. 

 i. +imiz(089) 

isirge-: T. f.  Esirgemek, ba���lamak. 

 i. (091) 

 i.-vçi (091) 

iski: T. sf. Eski. 

 i. (042), (060) 

�smail Beg: Öz. is. �smail Gasp�ral�. 
Kr�. �smail Beg Gasprinski. 

 �. (028), (028) 

�smail Hac�: Öz. is. Tatar yazar�, 
seyyah. 

 �. (025) 

�stanbul: Öz. is. �stanmul. 

 �.+da (005) 

iste-: T. f.  �stemek. 

 i.-mekni (090) 

istikbal: Ar. is. Gelecek zaman, ati. 

 i.+leri (066) 

istimal: Ar. is. Kullanma.                                

 i. (056) 

 i.+den (056) 

 i.+den (mevk�-� istimal) (065) 

 i.+idil- (016) 

i�: T. is. Bir sonuç elde etmek, herhangi 
bir �ey ortaya koymak için güç 
harcayarak yap�lan etkinlik, çal��ma. 

 i. (003), (089), (103), (107) 

 i.+ge (081), (051), (057), (101) 

i.+idir (052) 

 i.+lerdendir (106) 

 i.+lerge (082) 

 i.+lerini (007), (088), (094) 

 i.+ni (108) 

 i.+niñ (079) 

 i.+siz (061) 

i�an�ç: T. is. �nanç. 

 i.+lar�n� (096) 

i�bu: sf. ��bu, bu, özellikle bu. 

 i. (066) 

i�çi: T. is. ��çi, ba�kas�n�n yarar�na 
bedenini, kafa gücünü veya el uzlu�unu 
kullanarak ücretle çal��an kimse. 

 i.+leri idi (080) 

 i.+lerimiz (080) 

i�idil-: T. f. ��itilmek, duyulmak. 

 i.-ürge (049) 
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i�it-: T. f.  ��itmek. 

 i.-dik (005) 

 i.-dikim (016) 

 i.-mez (085) 

 i.-üp (i�idüp) (089) 

i�itül-: T. f. ��itilmek. 

 i.-megen (085) 

i�le-: T. f.  Çal��mak. 

 i.-mek (107) 

i�lek: T. is. Kullan��l�. 

 i.+siz (053) 

i�len-: T. f.  ��lenmek, kullan�lmak. 

 i.-diginde (053) 

 i.-gen (057) 

i�let-: T. f. ��letmek, kullanmak. 

 i.-iñiz (056) 

 i.-medikimizdendir (053) 

i�te: T. ünl. Gösterilirken veya bir �eye 
i�aret edilirken söylenir. 

 i. (108) 

it-: T. f. Etmek, bir i�i yapmak. 

 i.-(kabul it-) (082) 

 i.-digi (telif it-) (005) 

 i.-digimde (mözakere it-) (034) 

 i.-diki (tarif it-) (008) 

 i.-dikim (h�dmet it-) (015) 

 i.-dikim (zikr it-) (066) 

 i.-dikleri (h�dmet it-) (007) 

 i.-dikleri (mohabbet it-) (008) 

 i.-dikleri (tertip it-) (033) 

 i.-diklerini (h�dmet it-) (006) 

 i.-diler (kabul it-) (002) 

 i.-diler (tesis it-) (007) 

 i.-em (idem) (fikir it-) (066) 

 i.-en (iden) (tesis it-) (038) 

 i.-er (ider) (telif it-) (006) 

i.-er (ider) (yard�m it-) (098), 
(098) 

 i.-erge (iderge) (018) 

 i.-esen (inkar it-) (089) 

i.-ikinde (h�dmet idikinde) (023) 

i.-iñiz (idiñiz) (ictinap it-) (056), 
(056) 

i.-mediginden (hörmet it-) (012) 

 i.-mek (hörmet it-) (012) 

 i.-mek (taaccüp it-) (019) 

 i.-mek (tefti� it-) (076) 

 i.-mek (tercih it-) (075) 

 i.-mek (til it-) (051) 

 i.-mekde (rivayet it-) (006) 

 i.-mekleri (h�dmet it-) (006) 

i.-memi�ler (mohabbet it-) (009) 

 i.-mey (kanaat it-) (006) 

 i.-mezler (ömid it-) (094) 

 i.-mi� (memnun it-) (003) 
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 i.-mi�idi (rica it-) (002) 

 i.-mi�idim (tertip it-) (025) 

 i.-seler (tertip it-) (032) 

 i.-señiz (079) 

 i.-üde (096) 

 i.-üge (097) 

 i.-üp (bülek it-) (095) 

 i.-üp (idüp) (defter it-) (019) 

 i.-üp (idüp) (derc it-) (075) 

 i.-üp (idüp) (medh it-) (008) 

 i.-üp (idüp) (seyahat it-) (006) 

 i.-üp (idüp) (tamam it-) (067) 

 i.-üp (idüp) (tintek it-) (085) 

 i.-üp (�agirdlik it-) (098) 

itdir-: T. f.  Ettirmek. 

 i.-mi�dir (tab itdir-) (023) 

itibaren: Ar. tak�. �tibaren, -den 
ba�layarak, den sonra, den beri. 

 i. (075) 

iv: T. is. Ev. 

 i. (087) 

iye: T. is. Sahip olan. 

 i.+leri (095) 

iyele�dir-: T. f. Yerle�tirmek. 

 i.-mek (057) 

iyer-: T. f. Taklit etmek, arkalar�ndan 
gitmek. 

 i.-mek (054) 

izgü: De�erli, k�ymetli. 

 i. (094), (096), (098) 

izle-: T. f.  �zlemek, takip etmek. 

 i.-p (038) 

 

 

J

jilizni: Rus. is. Rusça; demir, demir 
yolu. 

 j. (035) 

jurnal: Fr. is. Dergi, mecmua. 

 j.+ler (093), (094) 

 j.+lerdir (094) 

 

 

K

kama-:  f.  Koymak, hapsetmek. 

 k.-d�m (067) 

kabil: Ar. tak�. Türlü, gibi, benzer. 

 k.+inden (034) 

kabile: Ar. is. Boy. 

 k.+leri (038) 

 k.+leriniñ (038) 

 k.+si (035) 
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kabul: Ar. is. Bir �eye isteyerek veya 
istemeyerek raz� olma. 

 k. (014) 

 k.+it- (002), (082) 

kadar: Ar. tak�. Ölçüsünde, 
derecesinde. 

k. (002), (004), (014), (019), 
(021), (037), (037), (042), (049), 
(050), (053), (096) 

 k.+d�r (019) 

Kafkazl�: T. is. Kafkasyal�. 

 K. (107) 

kag�d: Far. is. Kâ��t. 

 k.+ga (080) 

 k.+� (080) 

k.+larga (016) 

 k.+lar�n� (012) 

 k.+larn�ñ (016) 

kahraman: Far. is. ve sf. Kahraman. 

 k. (034), (034) 

kaide: Ar. is. Kaide, kural. 

 k. (052) 

 k.+ler (032) 

k.+leri (006), (051), (052), 
(052), (057) 

kal-: T. f. Kalmak 

 k.-an�ñ (080) 

 k.-d� (östinde kal-) (076) 

 k.-d�lar (014) 

 k.-gan (105) 

 k.-magan (089) 

 k.-mak�na (004) 

 k.-makn� (105) 

 k.-may�nça (102) 

 k.-maz (015) 

 k.-m�� (041) 

 k.-m�� (miras kal-) (030) 

 k.-uga (098) 

 k.-up (035) 

 k.-urga (098) 

kala: Ar.  is. �ehir. 

 k.+ga (079) 

 k.+s�n�ñ (080) 

kald�r-: T. f. Kald�rmak, b�rakmak. 

 k.-d�m (109) 

 k.-guç� (095) 

 k.-mak (055) 

kald�rabir-: T. f. Kald�r�vermek. 

 k.-eler (079) 

kalem: Ar. is. Kalem. 

 k. (002), (073), (073), (075) 

 k.+i (077) 

 k.+leri (004) 

kamus: Ar. is. Sözlük, lügat. 

 k. (054), (066) 
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kanaat: Ar. is. Elindekinden ho�nut 
olma durumu, kan�kl�k, yeter bulma, 
yetinme. 

 k.+it- (006) 

kanat: T. is. Kanat, ku�larda ve 
böceklerde uçmay� sa�layan organ. 

 k.+s�z (088) 

kança: Ne kadar. 

 k. (081) 

kansilarye: Rus. is.  Toplant�, konsey 
toplant�s�. 

 k.+lerinde (016) 

kanton: Rus. is.  XVIII- XIX. As�rlarda 
Ba�kurt, Mi�er ve Tatarlardan al�n�p 
e�itilen asker. 

 k.+lar (016) 

kapik:  Rus. is. Kuru�. 

 k. (053) 

kara-: T. f. Bakmak. 

k.-ñ�z (056) 

 k.-mak (096) 

 k.-p (094), (094) 

karal-: T. f. Bak�lmak. 

 k.-d�g�nda (004) 

karanda�: T. is. Kur�unkalem. 

 k. (077) 

karangu: T. is. Karanl�k. 

 k.+lar�ndan (097) 

karar: T. is. Karar, yarg�. 

 k. (096) 

 k.+viril- (004) 

 k.+vir- (073), (075) 

karat-: T. f. Bakt�rmak. 

 k.-kan (085) 

karde�: T. is. Karde�. 

 k.+lerini (102) 

Kar� Mohammed Rahim 
Taceddinogl�: Öz. is. Dil yar���na 
kat�lan yar��mac�. 

 K. (092) 

kar�nda�: T. is.  Karde�. 

 k.+lar�m�za (098) 

kar�nda�l�k: T. is. Karde�lik. 

 k.+ga (096) 

kar�u: T. is. Kar��. 

 k. (015), (034) 

karye: Ar. is. Yerle�im yeri, köy. 

 k.+sine (016) 

kasd: Ar. is. Kas�t. 

 k.+� (013) 

katar: Ar. is. Lokomotif ile vagonlar�n 
olu�turduklar� dizi, tren. 

 k. (087) 

kat��d�r-: T. f. Katmak, kat��t�rmak. 

 k.-maska (050) 

 k.-u (050) 

 k.-udan (056) 
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 k.-may (073) 

katna�d�r-: T. f. Kat��t�rmak 

 k.-may�nça (103), (103), (109) 

katu�-: T. f. Kat��mak. 

 k.-durgan (086) 

katu�d�r-: T. f. Kat��t�rmak. 

 k.-mak (086) 

kavim: Ar. is. Kavim. 

 k. (030), (030) 

 k.+ler (030) 

 k.+lere (063), (063) 

 k.+leriniñ (005) 

 k.+lerniñ (033) 

kavkuva: Millet. 

 k.+s�n�ñ (060) 

kavm: Ar. is. Kavim. 

 k.+i (009) 

 k.+ini (008) 

 k.+iniñ (008) 

kayçan: T. zf. Ne zaman. 

 k.+ga (089) 

kayd: Ar. is. Kay�t, içinde. 

 k.+�-derun (063) 

kaygu: T. is. Kayg�. 

 k. (079), (079), (089) 

 k.+lar (096) 

 k.+larn� (096) 

kays�: T. zm. Hangi. 

 k. (079), (080) 

kayu: T. Baz�. 

 k.+muzga (096) 

 k.+s�ndan (098), (098) 

 k.+s�n� (098) 

 k.+sundan (096) 

Kazak: Öz. is.   Kazak, Türk boyu. 

 K. (060), (062), (062), (067) 

K.+lar (k�rg�z-kazak) (064), 
(066) 

 K.+larda (k�rg�z-kazak) (061) 

 K.+larn� (k�rg�z-kazak) (062) 

 K.+larn�ñ (060) 

 K.+larn�ñ (k�rg�z-kazak) (066) 

Kazaki: Öz. is.  sf.  Kazaklara ait. 

 K.+(lehçe-i kazaki) (067) 

Kazan: Öz. is.  Tataristan’�n ba�kenti. 

 k. (020), (022), (025) 

 K.+da (023) 

Kazanl�: Öz. is. sf.  Kazanl�. 

 K. (107) 

keç-: T. f. 1. Zaman için a�mak, geride 
b�rakmak, harcamak. 

k.-er (006) 

 k.-en (002), (072) 

 k.-mez (089) 
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kel-: T. f. 1. Bir yerden al�n�p bir yere 
ula�t�r�lmak. 

 k.-mi� (002) 

2. Bir yere varmak, ula�mak. 

 k.-eçek (003) 

 k.-mi� (004), (073), (075) 

3. Duyulmak, i�itilmek, 
hissedilmek. 

 k.-genni (108) 

4. �simlerin yönelme hali ile 
birlikte etmek yard�mc� fiili 
yerine kullan�l�r. 

 k.-üp (hat�r�ma kel-) (019) 

 k.-ür (hat�ra kel-) (016) 

5. �sim ve s�fatlarla birle�ik fiil 
ve deyimler olu�turur. 

 k.-mez (köçinden kel-) (098) 

 k.-ür (laz�m kel-) (006), (037) 

6. Takip etmek, birbiri ard�nca 
s�ralanmak. 

 k.-inçe (053) 

7. Zaman bildiren kelimelerle 
çatmak, ba�lamak, ula�mak, 
olmak. 

 k.-dik (090) 

 k.-eçek (032) 

kelime: Ar. is. Kelime. 

 k.+ler (028), (038) 

 k.+leri (053) 

keltür-: T. f. Getirmek. 

 k.-mek (105) 

kendi: T. zm. Kendi. 

k. (006), (009), (016), (021), 
(037) 

kerek: T. is. Gerek. 

k. (038), (050), (055), (056), 
(056), (056), (056), (096), (097), 
(098), (098), (098), (098), (104), 
(106), (108), fakat 

k.+dir (008), (096), (097), (098) 

 k.+inde (kereginde) (050) 

kerek-: T. f. Gerekmek. 

 k.-mezdir (054) 

kesp: Ar. is. Çal���p kazanmak. 

 k.+idil- (013) 

ketür-: T. f. Getirmek 

 k.-mekdir (106) 

 k.-mi�dir (vöcuda ketür-) (026) 

kezalik: Ar. zf. Keza. 

 k. (062) 

k�l-: T. f. K�lmak. 

 k.-alar (�ikayet k�l-) (015) 

 k.-uç� (niza k�l-) (023) 

 k.-uda (081) 

 k.-ular�na (096) 

 k.-up (arz-� iftikar k�l-) (015) 

 k.-up (tashih k�l-) (021) 

 k.-up (tercüme k�l-) (023) 

 k.-up (tertip k�l) (002) 
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 k.-ur (torlak k�l-) (098) 

 k.-urga (098) 

 k.-urga (beyan k�l-) (037) 

 k.-urga (haml k�l-) (012) 

 k.-urga (tertip k�l-) (004) 

 k.-urga (t-rtip k�l-) (018) 

 k.-urlaridi (ictihad k�l-) (014) 

k�l�n-: T. f. K�l�nmak. 

 k.-ur (rivayet k�l�n-) (005) 

K�rg�z: Öz. is.  K�rg�z, bir Türk boyu. 

 K. (060), (060) 

K.+kazak (061), (062), (064), 
(066), (066) 

K�r�m: Öz. is.  K�r�m, yer ad�. 

 K. (026) 

K�r�ml�: sf. K�r�ml�. 

 K. (107) 

k�rk: T. is.  Say�, k�rk.  

 k. (037), (090) 

k�sanland�r-: T. f. S�k��t�rmak, zor 
duruma sokmak, zay�flatmak. 

 k.-mak (105) 

k�ska: T. is.  K�sa. 

 k. (028), (107) 

 k.+s� (096) 

k�z�kd�r-: T. f.   �lgi uyand�rmak. 

 k. (087) 

 k.-sa idi (082) 

ki: Far. ba�. Anlam bak�m�ndan 
birbiriyle ilgili cümleleri birbirine 
ba�lar. 

k. (002), (004), (008), (009), 
(028), (090), (094), (096), (096), 
(098), (107), (004), (077) 

kibi: T. tak�. Gibi. 

k. (003), (006), (007), (037), 
(050), (053), (054), (054), (085), 
(086), (087), (087), (088), (089), 
(089), (097), (098), (105) 

 k.+ul- (054) 

kiçük: T. is.  Küçük. 

 k.+kine (079) 

kil-: T. f. Gelmek. 

 k.-diler (062) 

 k.-eçek (075) 

 k.-erek (062) 

k.-gen (014), (079), (079), (080) 

 k.-mi�dir (ilerü kil-) (061) 

kiltürül-: T. f. Getirilmek. 

 k.-se (vöcuda kiltürül-) (066) 

kilü�: T. is. K�l��. 

 k.+leri (098) 

kilü�-: T. f. Gelmek, geli�mek. 

 k.-mez (086) 

kim: T. zm. Kim. 

 k. (028), (030), (032), (079) 

 k.+ge (027) 

 k.+ler (019) 
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 k.+niñ (108) 

kimse: T. is. Kimse. 

 k. (022), (023), (023), (026) 

 k.+ler (012) 

 k.+lerniñ (019) 

 k.+niñ (023), (051) 

kiñlik: T. is. Geni�lik. 

 k.+ini (kiñkigini) (103) 

kir-: T. f. Girmek. 

 k.-mediler (077) 

 k.-mi� (037) 

 k.-tür (009) 

 k.-üp (015), (079) 

kirek: T. is. Gerek. 

 k.+i (kiregi) (105) 

 k.+li (062) 

kiri�: T. is. Sabit ip. Yay�n ipi. 

 k.+i (052) 

kiri�-: T. f. Giri�mek. 

 k.-dik (105) 

 k.-dim (019) 

kiri�üçi: T. is. Giri�en, yapan ki�i. 

 k.+ler (066) 

kirit-: T. f. Sokmak, koymak. 

 k.-mek (051), (057), (101) 

kise: Far. is. Kese, para kesesi. 

 k.+si (081) 

ki�i: T. is. Ki�i. 

 k. (013), (101), (107) 

 k.+ge (102) 

 k.+ler (096), (098), (108) 

 k.+lerde (098) 

 k.+lerge (079), (095), (098) 

 k.+lerimiz (079) 

 k.+lerni (096) 

 k.+lerniñ (095), (101) 

 k.+niñ (096), (098) 

kit-: T. f. Gitmek. 

 k.-dikçe (016) 

 k.-erlik (089) 

k.-edir (081) 

 k.-ken (079) 

 k.-mesün (109) 

 k.-sek (098) 

kitabet: Ar. is. Kitabet. 

 k.+de (056) 

kitap: Ar. is. Kitap. 

k. (026), (026), (027), (067), 
(093), (094), (094), (094), (096) 

k.+� (kitab�) (024), (066) 

k.+lar (005), (032), (096), (096), 
(096), (097) 

 k.+lardan (094) 

 k.+lard�r (095) 

 k.+larga (096) 
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 k.+lar� (032), (033) 

 k.+lar�n� (014), (054) 

 k.+larn�ñ (096), (096) 

kitaphane: Ar.+Far. is. Kütüphane. 

 k.+sinde (005) 

kolak: T. is. Kulak. 

 k.+larga (057) 

kollan-: T. f. Kullanmak. 

 k.-up (064) 

kora: T. is.  Kapan, bugün kor� �ekli 
kullan�mda. 

 k.+ga (067) 

koral: T. is. Silah. 

 k. (089) 

kort�l-: T. f. Kurtulmak. 

 k.-up (097) 

koruk: T. is. Toplamak, ba�lamak. 

 k. (066), (067) 

kotla-: T. f. Kutlamak. 

 k.-p (102) 

köç: T. is. Güç, kuvvet. 

 k.+i (034), (079), (108) 

 k.+inde (096) 

 k.+inden kel- (098) 

köçen-: T. f. Gücünü toplamak. 

 k.-mek (105) 

kögerçin: T. is. Güvercin. 

 k. (086) 

köl-: T. f. Gülmek. 

 k.-eler (086) 

 k.-er (079) 

kölege: T. is. Gölge. 

 k.+sinde (079) 

kölinç: T. is. Gülünç. 

 k. (086) 

kön: T. is. Gün. 

k. (014), (030), (037), (089), 
(097), (097) 

 k.+de (003), (003), (005), (028) 

 k.+de ise (102) 

 k.+den (097), (097) 

 k.+e (021) 

 k.+ge (004), (101) 

 k.+gi (032), (042) 

 k.+lerinde (087), (087) 

 k.+lerniñ (032) 

köril-: T. f. Görülmek, bulunmak. 

 k.-mi� (004) 

köy: Tertip, ölçü. 

 k.+inçe (051) 

közgi: T. is. Ayna. 

 k.+ge (094) 

 k.+si (094) 

közgü: T. is. Ayna. 
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 k.+sidir (094) 

kul: T. is. El. 

 k. (005), (021) 

 k.+lar (088) 

 k.+lar�na (007) 

 k.+larn�ñ (088) 

kulay: T. sf. ve is.  Kolay. 

 k.+idi (035) 

ku�-: T. f. Eklemek. 

 k.-arga (015) 

 k.-m�yan (087) 

kuvan-: T. f. K�vanmak, övünmek. 

 k.-�rga (089) 

kuy-: T. f. Koymak. 

 k.-ars�n m� (085) 

 k.-mak (086) 

 k.-mam�� (019) 

 k.-m��d�r (028) 

 k.-sak (079) 

 k.-up (090) 

 k.-uñ�z (079) 

kuy�l-: T. f. Koyulmak. 

 k.-mam�� (077) 

küçir-: T. f. Geçirmek, yazmak. 

 k.-üp (026) 

kük: T. is. Gök. 

 k.+de (088), (088), (089), (094) 

 k.+ni (087) 

kümeg:  is. Yard�m. 

 k.+iñ (085) 

 k. +iñde(089) 

kümük: Far.  is.  Yard�m. 

 k.+vir- (067) 

künder-: T. f. Bir yere do�ru yola 
ç�karmak, salmak, yollamak, 
ula�mas�n� sa�lamak, gitmesini 
sa�lamak. 

 k.-diler (002) 

 k.-meklerini (002) 

küñ: T. is. Gönül. 

 k.+li (081) 

küñil: T. is. Gönül. 

 k. (085), (088) 

 k.+imiz (küñlimiz) (105) 

 k.+imizde (küñlimizde) (105) 

 k.+imizge (küñlimizge) (108) 

 k.+ine (küñline) (082) 

 k.+ini (küñlini) (097) 

küp: T. is. Çok. 

k. (003), (003), (015), (015), 
(024), (037), (050), (073), (081), 
(098), (103), (105), (105) 

 k.+den (105) 

 k.+dir (096), (098) 

 k.+isi (049) 

 k.+mi (018) 
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 k.+regi (060) 

 k.+rek (096) 

kür-: T. f. Görmek. 

 k.-diñiz (081) 

 k.-eler (015), (098) 

 k.-irler (094) 

 k.-üp (021), (089) 

küre: tak�. Göre. 

k. (023), (038), (051), (051), 
(052), (054), (096), (096), (098), 
(098), (098), (101) 

küril-: T. f. Görülmek. 

 k.-di (movaf�k küril-) (075) 

 k.-edir (079) 

 k.-medi (hacet küril-) (027) 

 k.-mez idi (014) 

 k.-mi� (003) 

 k.-se (086) 

 k.-ürge (049) 

kürin-: T. f. Görünmek. 

 k.-mez (012) 

 k.-mezler (094) 

 k.-üp (004) 

 k.-ür mi (085) 

kürklü: T. sf.  Gösteri�li, görkem. 

 k.+si (090) 

kürset-: T. f. Göstermek. 

 k.-e al- (103) 

 k.-seler (104) 

küster-: T. f. Göstermek. 

 k.-diler (081) 

 k.-mediler (004) 

 k.-mek (028) 

 k.-memi�lerdir (009) 

 k.-mezler (094) 

 k.-üp (085) 

küyme: T. is. Gemi. 

 k. (087) 

 k.+lerni (087) 

küz: T. is. Göz. 

 k.+imizni (091) 

 k.+ine (085) 

 k.+leri (088) 

 

 

L 

laf�z: Ar. is. Laf�z. 

 l.+� (lafz�) (065), (065) 

 l.+lar (065) 

 l.+� (lafz-� müteradif) (028) 

lakin: Ar. ba�. Ama, fakat, ancak, �u 
kadar var ki. 
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l. (007), (035), (037), (053), 
(076) 

Lati�: Öz. is. Bir soy, millet. 

 L.+ler (034) 

laz�m: Ar. sf. ve is. Gerek, laz�m.  

 l. (012), (028), (049) 

 l.+d�r (057) 

 l.+kel- (006), (037) 

lehçe: Ar. is. Lehçe. 

 l.+i-Kazaki (067) 

 l.+leri (066) 

lisan: Ar. is. Lisan, dil. 

 l.+�na (012) 

 l.+�-maderane (056) 

lögat: Ar. is. Lügat, sözlük. 

l. (032), (033), (053), (063), 
(066) 

 l.+�m�z (004) 

 l.+�n� (038), (067) 

 l.+lar (038) 

 l.+lar� (057), (057) 

 l.+larn� (032) 

 l.+larn�ñ (038) 

Lötfullah bin Ataullah el-Elmeti: Öz. 
is. Dil yar��mas�na kat�lan yar��mac�.
  

L. (023) 

 

M

maderane: Far. sf. ve zf. Anaca, anaya, 
anneye yak���r surette. 

m.+ñizi (lisan-� maderane) (056) 

mahfuz: Ar. sf. Saklanm��, korunmu�. 

 m.+dur (060) 

 m.+ul- (061), (063) 

mahsul: Ar. is. Meydana gelen �ey, 
ürün. 

 m. (004) 

mahsus: Ar. sf. Belli, a�ikar, meydanda. 

 m. (030) 

 m.+ul- (073) 

mahzen: Ar. is. �çinde e�ya saklanacak 
yer, anbar. 

 m.+i (067) 

makale: Ar. is. Makale, tek bir bahis 
üzerine kaleme al�nan �ey. 

m. (002), (004), (037), (037), 
(037), (073), (073), (073) 

m.+ler (002), (004), (037), 
(043), (073), (075), (076) 

 m.+lerden (041) 

m.+leri (004), (044), (070), 
(078) 

 m.+lerni (075), (076) 

m.+lerniñ (003), (003), (004), 
(075) 

m.+niñ (037), (037), (037), 
(054) 



138�
�

maksud: Ar. sf. Kasdolunan, istenilen 
�ey, istek. 

 m. (015) 

maktanurl�k: is. Övünülecek. 

 m. (085) 

makta-:  f. Övmek, methetmek. 

 m.-p (079) 

mal: Ar. is. Mal, sahip olunan �ey. 

 m. (062) 

 m.+�m�z (037) 

malum: Ar. sf. ve is. Bilinen �ey, bili�. 

 m. (031), (033) 

 m.+ul- (027) 

mamafih: Ar. zf. Bununla beraber, 
bununla birlikte. 

 m. (016) 

mana: Ar. is. �ç, içyüz. 

 m. (028), (034) 

 m.+larda (053) 

 m.+s�nda (053), (053) 

 m.+s�ndan (053) 

mans�p: Ar. is. Makam, mans�p. 

 m.+lar (007) 

manzum: Ar. sf. Manzum, naz�m. 

 m. (024) 

maruf: Ar. sf. Herkesçe bilinen, 
tan�nm��, belli. 

 m.+ul- (027) 

masdar: Ar. is. Fiillerin �ah�s ve zaman 
göstermeyen, fakat olumlu ve olumsuz 
halleri bulunabilen isim �ekli, isim fiil. 

 m. (052) 

masraf: Ar. is. Harcanan para, gider. 

 m.+� (022), (025) 

matbaa: Ar. is. Bas�mevi. 

 m.+s�nda (022) 

matbuat: Ar. is. Bas�lm�� �eyler, 
kitaplar, gazeteler. 

 m.+da (alem-i matbuat) (067) 

matlup: Ar. is. Talebedilenh, istenilen, 
aran�lan �ey. 

 m. (004) 

mazmun: Ar. is. Mana. 

 m.+da (074) 

mecmua: Ar. sf. Dergi, seçilmi� 
yaz�lardan meydana getirilen yazma 
kitap. 

 m. (040) 

 m.+lar (032) 

 m.+s� (002) 

Mecmual-Adab: Öz. is. Kitap ad�. 

 M. (024) 

medeniyetlü: Ar.+T. sf. Medeniyetli.  

 m. (098) 

medh: Ar. is. Övme, birinin iyi 
�eylerini söyleme. 

 m.+it- (008) 
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Mefahirül-Türk: Öz. is. Kitap ismi, 
Arap âlimi Cahiz’in kitab�. 

 M. (008) 

Mektebetül-�irket: Öz. is. Matbaa 
ismi. 

 M. (025) 

mektep: Ar. is. Mektep, medrese. 

 m.+de (022) 

 m.+ler (031) 

 m.+lerde (032) 

 m.+leri (034), (034) 

 m.+lerine (034) 

mektup: Ar. is. Mektup. 

 m.+lar (002), (077) 

 m.+lardan (042) 

 m.+larn�ñ (026) 

memleket: Ar. is. Memleket. 

 m.+inde (006) 

 m.+lerinde (006) 

memnun: Ar. sf. ve is. Minnet alt�nda 
bulunan, raz�. 

 m.+it- (003) 

mengü: T. s�f. Ebedi, sonsuz. 

 m. (095) 

mertebe: Ar. is. Derece. 

 m. (010) 

 m.+ler (024) 

 m.+leri (028) 

mervi: Ar. sf. Rivayet olunan. 

 m. (007) 

 m.+dir (013) 

mesela: Ar. zf. Misal olarak, �unun gibi, 
söz geli�i. 

 m. (052), (053), (056), (065) 

mesele: Ar. is. Çözülmesi istenilen �ey, 
problem. 

 m.+leriniñ (049) 

 m.+si (059) 

 m.+sidir (049) 

me�akkat: Ar. is. Zahmet, s�k�nt�, 
güçlük, zorluk. 

 m. (015) 

me�hur: Ar. sf. �öhretli, �öhret 
kazanm��, ün alm��, ün salm��. 

 m. (027) 

mevhum: Ar. sf. Vehmolunmu�, asl�, 
esas� yokken zihinde kurulmu� olan, 
kuruntuya dayanan. 

 m. (030) 

mevki: Ar. is. Yer. 

 m.+i istimal (065) 

meydan: Ar. is. Meydan. 

 m.+a (028) 

 m.+a ç�k- (028) 

mezkur: Ar. sf. Zikrolunmu�, ad� 
geçmi�, an�lm��. 

 m. (015), (026), (031), (035) 

mikdar: Ar. is.  Parça, k�s�m, bölük. 
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 m.+�nda idi (077) 

millet: Ar. is. Millet. 

m. (030), (034), (054), (055), 
(056), (063) 

 m.+i (060) 

 m.+lerge (061), (063) 

milyon: Fr. is. Milyon. 

 m.+larça (095) 

min-: T. f. Binmek, üstüne oturmak. 

 m.-üp (065) 

miñ: T. f. Say�, bin. 

 m.+(un sigiz miñ) (067) 

 m.+(yikirmi miñ) (079) 

miras: Ar. is. Mal, mülk, para. 

 m.+kal- (030) 

mirza: Far. is. Mirza. 

 m.+dan (016) 

mitrika: Rus. is. Nüfus cüzdan�. 

 m.+lar (016) 

moallim: Ar. is. Muallim. 

 m.+lerimiz (032) 

moas�r: Ar. is. ve sf.  Muas�r. 

 m.+lar�m�zdan (014) 

mofaale: Mufaale, bab. 

 m. (052) 

moglak: Ar. sf. Mu�lak, kapal�, kilitli. 

 m.+ul- (015) 

mohabbet: Ar. is. Muhabbet. 

 m. (032) 

 m.+it- (008), (009) 

mohacir: Ar. is. Muhacir. 

 m. (062) 

mohal: Ar. is. Muhal. 

 m. (019) 

Mohammed Fatih Mortazin: Öz. is. 
Dil yar���na kat�lan yar��mac�. 

 M. (110) 

Mohammed Salah �jdanof: Öz. is. Dil 
yar���na kat�lan yar��mac�. 

 M. (058) 

Mohammed Veli Yahin: Öz. is. Tatar 
yazar� ve ayd�n�. 

 M. (023) 

Mohammedcan Möfti: Öz. is. Ufa dini 
nezarette müftülük yapm�� üçüncü 
müftü. 

 M. (012), (013) 

moharrir: Ar. sf. ve is. Muharrir. 

 m.+i (028) 

 m.+lerimizniñ (028) 

mohavere: Ar. is. Muhavere. 

 m.+lerinde (064) 

mohtac: Ar. sf. Muhtaç, bir �eye ihtiyaç 
duyan. 

 m.+ul- (057) 

 m.+idiklerini (015) 
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mokabil: Ar. sf. Mukabil, bir �eye 
kar��l�k olarak yap�lan, bir �eyin 
kar��l��� olan. 

 m.+leri (037) 

mokayese: Ar. is. Mukayese, 
benzeterek veya kar��la�t�rarak 
de�erlendirme, kar��la�t�rma, 
k�yaslama. 

 m. (042) 

moktadabih: Ar. sf. Muktedabih, 
uyulan, örnek tutulan. 

 m.+leri (012) 

moñay-: T. f. S�k�lmak, bunalmak. 

 m.-makdan (089) 

Moskva: Öz. is. Rusya’n�n ba�kenti. 

 M. (026), (026) 

mosl�h: Ar. sf. ve is. Muslih, �slah eden, 
iyile�tiren, düzeltici.  

 m.+� (028) 

motavaat: Ar. is. Mutavaat, muti ve 
tabi olma, ba� e�me. Türkçede as�l fiile 
ilhak olunan “n” mutavaat� beyan eder. 

 m. (052) 

moteber: Ar. sf. Muteber, itibarl�, hat�r� 
say�l�r, sayg�n. 

 m. (008) 

movaffak: Ar. sf. Muvaffak, ba�aran, 
beceren. 

 m.+ul- (032) 

movaffakiyet: Ar. is. Ba�ar�. 

 m. (023) 

movaf�k: Ar. sf.  Muvaf�k, uygun, 
yerinde. 

 m. (076) 

 m.+idi (076) 

 m.+küril- (075) 

möderris: Ar. is. Müderris, ders veren, 
ders okutan, medrese dersi okutan. 

 m. (099), (110) 

möellif: Ar. is. Müellif, kitap yazan, 
eser sahibi. 

 m.+lerimiz (014) 

möfred: Ar. sf. ve is. Müfred, tek, 
yaln�z, tekil. 

 m. (051) 

 m.+lerine (053) 

möfti: Ar. is.  Müftü, fetva veren. 

 m. (012) 

mökafat:  Ar. is. Mükafat, ödül. 

 m. (073) 

mömkin:  Ar. sf. Mümkün, muhtemel 
olabilir, olas�. 

m. (014), (019), (031), (037), 
(038), (038), (050) 

 m.+dir (003), (051), (055) 

 m.+mi (016) 

 m.+ul- (015) 

mönasebet: Ar. sf. Münasebet, ili�ik, 
ili�ki. 

 m. (015) 
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mönkar�z: Ar. sf. Münkar�z, ink�raz 
bulan, biten, arkas� gelmeyen, sönen. 

 m.+ul- (032), (033), (034) 

mösaade: Ar. is. Müsaade, izin, icazet, 
ruhsat. 

 m.+idil- (077) 

 m.+sizligi fakat 

mösabaka: Ar. is. Müsabaka, yar��, 
yar��ma, kar��la�ma. 

 m. (002), (002), (073) 

 m.+s� (002), (073), (073), (075) 

mösaid: Ar. sf. Müsait, uygun, elveri�li.  

 m. (004) 

mösliman: Ar.+Far. is. ve sf. 
Müslüman, islam dininden olan kimse. 

 m. (016), (035), (082) 

 m.+� (079) 

 m.+lar (014) 

möstakil: Ar. sf. Müstakil, ba��ms�z. 

 m. (007), (030) 

möste�rik: Ar. is. Müste�rik, do�u 
bilimci, �arkiyatç�, oryantalist. 

 m. (026) 

mötefavit: Ar. sf. Mütevafit, birbirinden 
farkl�, çe�itli olan, aralar�nda fark 
bulunan. 

 m.+ise (028) 

möteradif: Ar. sf. Müteradif, birbirine 
ba�l� olan,birinin ard� s�ra gelen. 

 m.+ler (lafz-� müteradif) (028) 

mözakere: Ar. is. Müzakere, bir 
konuyla ilgili görü�me, dan��ma. 

 m.+it- (034) 

mukaddes: Ar. sf. Mukaddes, kutsal. 

 m. (030) 

mulla: Ar. is. Molla, medrese ö�rencisi. 

 m.+lar (016) 

muna: T. zm. ��te. 

 m. (079), (079), (079) 

Murtaza Hac�: Öz. is. Tatar yazar�. 

 M. (021) 

 

 

N

nadan: Far. sf. ve is. Bilgisiz, cahil. 

 n. (063), (063) 

nadanl�k: Far.+T. is. Nadan olma 
durumu, veya nadanca davran��. 

 n.+lar�n� (096) 

nahv: Ar. is. Nahiv, cümle bilgisi, söz 
dizimi, sentaks.  

 n. (006), (033) 

 n.+lar� (005) 

nail: Ar. sf. Eri�mi�, ele geçirmi�, 
ba�arm��, kazanm��, ula�m��. 
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 n.+ul- (007) 

nam: Far. is. Ad, ün. 

 n. (023) 

 n.+l� (067) 

na�ir: Ar. sf. ve is. Yay�mc�, editör. 

 n.+leri (004) 

navkan: Yard�m.  

 n. (065) 

ne: T. zm. Ne. 

n. (009), (019), (019), (034), 
(049), (053), (073), (079), (108) 

 n.+dir (056) 

neçe: T. zm. Ne kadar. 

 n. (088), (098), (098) 

Nemse: Öz. is. Nemçe. 

 N.+ler (034) 

nerse: T. is. Nesne, �ey. 

n. (003), (089), (094), (103), 
(106) 

 n.+den (079) 

n.+ler (062), (095), (097), (098), 
(098) 

 n.+lerinden (098) 

n.+lerni (079), (094), (098), 
(098), (098), (105) 

 n.+lerniñ (094), (104) 

 n.+ni (055), (098), (098) 

ne�r: Ar. is. Ne�ir, yay�m. 

 n.+ul�n- (024), (026) 

ne�reyle-: Ar.+T. f. Yay�mlamak. 

 n.-seler (032) 

n�k: Sa�lam, berk. 

 n. (098) 

niçe: T. zm. Kaç, ne kadar. 

 n. (054) 

niçik: T. zm. Nas�l. 

 n. (035) 

niçük: T. zm. Nas�l. 

 n. (015), (031), (057), (086) 

nihayet: Ar. is.. Son, sonunda. 

 n. (007) 

nindi: T. zm. Hangi, nas�l. 

 n. (098) 

nispet: Ar. is. Oran. 

 n. (016) 

 n.+inde (009) 

 n.+indedir (060) 

niza: Ar. is. Çeki�me, bozu�ma, kavga. 

 n.+k�l- (023) 

 n.+s�z (028) 

nösha: Ar. is. Nüsha. 

 n. (073) 

 n.+lar (042) 

 n.+lar�n� (026) 

 n.+n� (021) 

 n.+s� (005) 
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nukta:  Ar. is. Nokta. 

 n. (067) 

 

 

O

oç-: T. f. Uçmak 

 o.-a (088) 

 o.-an (088) 

 o.-anga (088) 

 o.-may (088) 

 o.-up (088) 

ol-: T. f. Olmak. 

 o.-an (028), (090) 

 o.-mak� (037) 

olug: T. sf. Ulu. 

 o. (007), (026), (087), (095), 
omtal-: T. f. Ümit edip beklemek. 

 o.-up (102) 

omumi: Ar. sf. Umumi, genel. 

 o. (027) 

onud�l-: T. f. Unutulmak. 

 o.-d�g� (037) 

onudul-: T. f. Unutulmak. 

 o.-up (057) 

onut-: T. f. Unutmak. 

 o.-kan (054) 

 o.-masunlar (015) 

 o.-up (onudup) (090), (090) 

onvan:  Ar. is. Unvan. 

 o. (013) 

o�bu: T. sf. U�bu. 

o. (002), (002), (004), (004), 
(005), (007), (008), (028), (039), 
(040), (072), (073), (074), (094), 
(109) 

o.+d�r (038) 

o��ndak: �unduk, hemen, bu �ekilde.  

 o. (077) 

oyat: T. is. Ay�p. 

 ü. (079) 

oyku: T. is. Uyku. 

 o. (088) 

oza-: T. f. Uzamak.  

 u.-yturga (027) 

ozak: T. s. Uzak. 

 u. (035) 

 

 

Ö

öç: T. is.  Say�, üç.   ö. (079), (081) 
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 ö.+den (037) 

 ö.+yöz (019) 

öçünçi: T. sf.  Üçüncü. 

 ö. (035), (043), (069) 

ölgi: T. is.  �ablon, örnek. 

 ü. (098) 

ölken: T. is Büyük. 

 ü.+lerimizge (079) 

 ü.+lerini (080) 

ölüs: T. is.  Ulus, halk. 

ö. (085) 

ölü�: T. is. Pay. 

 ö. (035), (096) 

 ö.+i (037) 

ömid: Far. is. Ümit. 

 ö.+i (037) 

 ö.+it- (094) 

 ö.+im (021) 

ösde-: T. f. Yinelemek. 

 ö.-p (066) 

öslup: Ar. is. Üslup. 

ö.+� (öslub�) (021) 

 ö.+da (015) 

öst: T. is.  Üst. 

 ö.+den (004) 

 ö.+inde (087), (087) 

 ö.+inde kal- (076) 

ö.+ine (037), (079), (081), (108) 

 ö.+lerine (014) 

 ö.+lerine al- (098) 

öy: T. is. Ev. 

 ö.+lerinde (088) 

özeri: T. is. Üzeri. 

 ö.+ne (088) 

özü�-: T. f. Yar��mak, geçmek. 

 ö.-mesünler (089) 

 

P 

padi�ah: Far. is. Padi�ah. 

 p.+lar�na (026) 

pad�ahl�k: Far.+T. is. Padi�ahl�k. 

 p. (096) 

Parij: Öz. is.  Paris. 

 P.+den (088) 

pek: T. zf. Pek, çok. 

p. (003), (003), (015), (016), 
(037), (037) 

Petropavlosk: Öz. is. Rusya’da bir 
�ehir. 

 P. (068) 

pir: Far. is. Herhangi bir konuda, bir 
meslekte tecrübe kazanm��, eskimi� 
kimse. 

 p.+leri (010) 
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 Pirme: Öz. is.  Rusya’da bir �ehir, 
Perm. 

 P. (035) 

Piterburg: Öz. is.  Rusya’da bir �ehir. 
Petersburg. 

 P. (023), (026) 

pomu�ç: Rus. is. Yard�m. 

 p. (065) 

 

 

R 

radiyallahü anhü: Ar. ünl. Allah ondan 
raz� olsun. 

 r.+den (019) 

rahatl�k: Ar.+T. is. Üzüntüsü, s�k�nt�s�, 
tedirginli�i olmama durumu, rahat. 

 r.+vir- (015) 

rasul: Ar. is. Resul, haberci, 
peygamber, yalvaç. 

 r.+i ekrem (005) 

renk: Far. is.  Renk. 

 r.+ler (014) 

resim: Ar. is. Resim, imza. 

 r. (021) 

resmi: Ar. s.  Devletin olan, devlete ait, 
devletle ilgili. 

 r. (010), (012), (016) 

revaç: Ar. is. Geçerli ve de�erli olma, 
sürüm. 

r.+�na (revac�na) (027) 

 r. (073) 

revi�: Far. is.  �ekil, tarz. 

r.+de (014), (014), (028), (072), 
(102), (105) 

 r.+inde (076) 

 r.+ke (106) 

 r.+lerde (032) 

 r.+te (015) 

r�za: Ar. is. Raz� olma. 

 r.+l�k (004) 

rica: Ar. is. Rica, dileyi�, dilek. 

 r. (072) 

 r.+it- (002) 

 r.+n� (002) 

risale: Ar. is. Küçük kitap, bro�ür. 

 r. (005), (008), (076) 

 r.+de (008) 

 r.+ler (032) 

 r.+lerden (045) 

 r.+leri (027) 

 r.+ni (004) 

 r.+niñ (039) 

rivayet: Ar. is. Söylenti. 

 r.+idil- (020) 

 r.+idüçi (019) 
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 r.+it- (006) 

 r.+k�l�n- (005) 

rizalutsiya: Rus. is.  Dilekçe. 

 r.+lar�ñ�z (015) 

rog: T. is. Urug, soy.  

 r.+dan (107) 

roh: Far. is.  Ruh. 

 r.+l� (028), (037), (037) 

Rum: Öz. is. Rum. 

 R. (010) 

Rus: Öz. is. Rus. 

R. (034), (062), (062), (064), 
(086), (086) 

 R.+lar (062) 

 R.+lara (062) 

Rusça: Öz. is. Rusça. 

 R. (016), (086) 

 R.+ga (016) 

 R.+n�k�ndan (052) 

 R.+s� (035) 

Rusya: Öz. is. Rusya. 

 R. (012), (049) 

 
 

S

saat: Ar. is. Saat. 

 s.+de (015) 

Sabircan �akircanogl�: Öz. is.  Dil 
yar���na kat�lan yar��mac�. 

 S. (083) 

sabraniye: Rus. is. Kurul, toplant�.  

 s.+si (016) 

 s.+sinde (015) 

sade: Far. sf. Sade. 

 s. (057) 

saf:  Ar. sf. Saf. 

 s. (066), (073) 

sahip: Ar. is. Sahip. 

 s.+ine (sahibine) (073) 

sahra: Ar. is. Sahra, çöl, bozk�r. 

 s.+larda (038) 

sakla-: T. f. Saklamak. 

s.-mak (029), (030), (035), (075) 

saklan-: T. f. Saklanmak. 

 s.-sun (013) 

 s.-ur (031), (031), (032) 

 s.-ur isek (105) 

sal-: T. f. Salmak. 

 s.-açak (096) 

 s.-uga (067) 

 s.-up (066), (067) 

sal��d�r-: T. f. Kar��la�t�rmak. 

 s.-up (066) 
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Salih Kökla�of: Öz. is.  Dil yar���na 
kat�lan yar��mac�. 

 S. (022) 

Samar: Öz. is. Rusya’da bir �ehir, 
Samara. 

 S. (035), (110) 

sana-: T. f. Saymak. 

 s.-d�m (019) 

 s.-mak (019) 

 s.-m�� (010) 

 s.-rga (019) 

sanal-: T. f. Say�lmak. 

 s.-d�klar�na (008) 

 s.-gan (052) 

 s.-mazlar (030) 

 s.-ur ul- (030) 

sanav: T. is.  Say�. 

 s.+l� (003) 

saña: T. zm.  �kinci tekil ki�i zamirinin 
yönelme hali. 

 s. (094) 

sarf:  Ar. is. Gramer, dilbilgisi. 

 s. (005), (006), (033) 

sat-: T. f. Satmak. 

 s.-u (080), (080) 

 s.-uga (086) 

 s.-uñuz (079) 

 s.-up (062), (062) 

satu: T. is.  Satma, ticaret. 

 s.+da (087) 

say: T. is. S��. 

 s. (081) 

sayaskan: T. is. Saksa�an. 

 s. (054) 

sayla-: T. f. Seçmek. 

 s.-mak (107) 

 s.-p (096), (098), (103) 

sebep: Ar. is.  Sebep. 

 s.+den (004), (007), (034) 

 s.+i (sebebi) (038) 

s.+inden (sebebinden) (003), 
(013), (037), (037) 

 s.+li (041) 

 s.+ul- (027), (034), (073) 

selamet: Ar. is.  Esen olma durumu, 
esenlik. 

 s.+ul- (028) 

Selçuk: Öz. is. Türk devletlerinden biri. 

 S.+lar� (010) 

selis: Ar. sf. Ak�c�.  

 s. (037) 

sen: T. zm.  Teklik ikinci ki�iyi gösteren 
zamir. 

 s.+den (087), (094) 

 s.+iñ (085) 

sene: Ar. is.Y�l. 
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 s. (010) 

seyahat: Ar. is.  Seyahat, gezi. 

 s.+it- (006) 

seyahatname: Ar.+Far. is. Bir yazar�n 
gezip gördü�ü yerlerden edindi�i bilgi 
ve izlenimlerini anlatt��� eser. 

 s.+sini (021), (025) 

s�lat-: T. f.  ( asl� Arapça vasl.) �kram 
etmek, korumak. 

 s.-up (089) 

s�r: Ar. is. S�r. 

 s. (075) 

s�rf: Ar. zf.  S�rf. 

 s. (016), (037), (060) 

sigiz: T. is.  Sekiz. 

 s.+(un sigiz miñ) (067) 

siham: Ar. is.  Ok. 

 s.+�-havadis (062) 

sin: T. zm. Sen. 

 s. (085), (089) 

 sinzur: Fr. is.  Sansür. 

 s. (077) 

sirek: T. sf.  Seyrek. 

 s. (003), (003) 

smen: Rus. is. Kuru�. 

 s. (053) 

soal: Ar. is. Sual. 

 s.+imi (067) 

 s.+niñ (031) 

soret:  Ar. is. Suret. 

 s.+de (027), (037), (077) 

sökut: Ar. is. Sükut, sessizlik. 

 s. (006) 

söyle-: T. f. Söylemek. 

 s.-gen (107), (107) 

 s.-genlerimiz (050) 

 s.-mek (051), (052) 

 s.-mez (008) 

 s.-p (050), (051) 

 s.-rge (012) 

 s.-sek (079) 

söylen-: T. f. Söylenmek. 

 s.-gen (106) 

 s.-mekdedir (105) 

söyle�-: T. f. Söyle�mek. 

 s.-irge (016) 

 s.-kenlerinde (085) 

söyle�ü: T. is. Söyle�i. 

 s.+de (056) 

söylevçi: T. is. Söyleyici. 

 s. (052) 

söyli-: T. f. Söylemek. 

 s.-y (088) 

su: T. is. Su. 

 s. (097) 
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sukmak: Patika. 

 s.+lar�na (064) 

sukray-: T. f. Kör olmak. 

 s.-m�� (091) 

suñ: T. sf.  Son. 

 s. (010), (062), (075) 

 s.+ga (105) 

 s.+�nda (028) 

suñra: T. zf. Sonra. 

 s. (080), (086), (106) 

sur-: T. f. Sormak. 

 s.-amazlar (094) 

 s.-arga (035) 

 s.-mak (055) 

sura-: T. f. Sormak, soramak. 

 s.-p (080) 

 s.-sak (079) 

süz: T. is. Söz. 

s. (008), (015), (027),(052), 
(060), (071), (073), (098), (109) 

 s.+den (061) 

 s.+i (004) 

s.+ler (037), (049), (050), (053), 
(054), (055), (055), (056), (103), 
(103), (105) 

 s.+leri (053), (064), (096) 

 s.+lerimizdir (030) 

 s.+lerimizle (050) 

 s.+lerinden (064) 

s.+lerini (051), (057), (085), 
(086), (103), (107), (107) 

 s.+leriñiz (015) 

s.+lerni (054), (055), (105), 
(105), (106) 

 s.+niñ (051), (067), (096) 

 s.+vir- (102) 

�

�adl�k: Far.+T. is.  Memnun olmak. 

 �.+lar (096) 

�agird: Far. is. Medrese ö�rencisi. 

 �.+dir (028) 

 �.+ler (022), (098) 

 �.+lerge (098) 

 �.+lerniñ (003) 

�agirdlik: Far.+T. is. �akirtlik, 
ö�rencilik. 

 �. (098) 

 �.+it- (098) 

�ahabeddin El-Mercani: Öz. is.  Tatar 
alimi, tarihçi, yazar. 

 �. (027) 

�ark: Ar. is. �ark, do�u. 

 �. (010) 

�art: Ar. is.  Olmas� ba�ka durumlar�n 
gerçekle�mesini gerektiren �ey, ko�ul. 

 �.+d�r (037) 
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 �.+� (073) 

 �.+idil- (037) 

 �.+lar (036) 

�ecaat: Ar. is. Cesaret. 

 �.+lerini (008) 

�ehir: Far. is. �ehir, kent. 

 �. (087) 

 �.+igeçe (�ehrigeçe) (088) 

�.+inde (�ehrinde) (020), (023), 
(025), (026), (026), (099), (110) 

�ek: Ar. is. �kilenme, �üphe. 

 �. (034) 

�eklen-: Ar. + T.  f.   �üphelenmek. 

 �.-emiz (034) 

�eran: Ar. zf. Din aç�s�ndan. 

 �. (055) 

�ey: Ar. is. �ey. 

 �. (076) 

 �.+imiz (030) 

 �.+ler (003), (019) 

�iir: Ar. is. �iir. 

 �.+leri (020) 

�ikayet: Ar. is.  Ho�nutsuzluk belirten 
söz veya yaz�, s�zlanma. 

 �.+k�l- (015) 

�og�llanuç�: T. is. U�ra�an, ilgilenen. 

 �.+lar (013) 

�ogullan-: T. f . U�ra�mak, ilgilenmek. 

 �.-maklar�d�r (003) 

�öphe:  Ar. is. �üphe. 

 �. (003), (028) 

 �.+ler (034) 

 �.+sizdir (053), (054) 

�u:  T. sf.ve zm.  Birtak�m kimseler ve 
nesneler. 

 �. (088) 

 �.+ndan (015) 

 �.+nday (079) 

 �.+n� (085), (105) 

�.+n�ñ (003), (004), (013), (014), 
(030), (037), (037), (076), (098) 

 �.+nlardan (033) 

 �.+ña (086), (096), (098), (098) 

�ul:  T. sf. ve zm. �ol. 

�. (008), (023), (038), (051), 
(079), (080), (080), (089), (090), 
(096), (096) 

 �.+ay (101), (104) 

 �.+d�r (107) 

�ulayça: T. sf. Bu �ekilde. 

 �.+d�r (065) 

�unlar: T. zm. �unlar. 

 �.+n� (089), (098) 

 �.+n�ñ (107) 

�ura: Öz. is. �ura dergisi. 

 �. (002), (073), (102), (105) 
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�.+da (004), (004), (010), (037), 
(041), (044), (067), (072), (073), 
(074), (075), (076), (109) 

 �.+dan (073) 

 �.+ga (045) 

�.+n�ñ (004), (004), (004), (040) 

 �.+s�n� (102) 

�ühret: Ar. is. �öhret. 

 �. (013) 

 �.+lerge (007) 

�üyle: T. sf.( �u+ile) �öyle. 

 �. (081), (086), (105) 

 

T 

taaccüp: Ar. is. �a�ma. 

 t.+it- (019) 

tab: Ar. is. Basma, yay�nlama. 

 t. (053) 

 t.+idil- (004), (022), (023) 

 t.+itdir- (023) 

 t.+ul�n- (020) 

taba: T. zf. Do�ru, taraf. 

 t. (096), (097) 

tabhane:  Ar.+Far. is. Bas�mevi. 

 t.+sinde (025) 

tabiat: Ar. is. Tabiat,do�a. 

 t.+�-dehr (062) 

tabii: Ar. sf. Ola�an, al���lm��, her 
zamanki gibi olan, beklenildi�i gibi. 

 t. (037) 

tabir: Ar. is. Deyi�, anlat�m, ifade. 

 t. (004) 

 t.+ler (028) 

tadiye: Ar. is. Bir fiili müteaddi etme. 
Etmek, ettirmek. 

 t. (052) 

tahrir: Ar. is. Yazma, kitabet, 
kompozisyon. 

 t. (028) 

takdir: Ar. is.  Be�enme, be�enip 
belirtme, de�er verme. 

 t.+de (054), (057) 

tak�m: T. is. Benzer, gibi. 

 t.+(bir tak�m) (064) 

takriben: Ar. zf.  A�a�� yukar�, yakla��k 
olarak. 

 t. (035) 

tala�-: T. f. Dala�mak. 

 t.-ur ul- (087) 

tamam: Ar. sf. ve is.  Bütün, tüm, 
tamamlanm��, bitmi�. 

 t. (038) 

 t.+it- (067) 

 t.+ul- (076) 

tamç�: T. is.  Damla. 

 t.+lar (003) 



153�
�

tanu�d�r-: T. f. Tan��t�rmak. 

 t.-up (087) 

tap-: T. f. Bulmak. 

 t.-kan (108) 

 t.-kanlar�n� (108) 

 t.-up (025), (057), (089) 

tap�l-: T. f. Bulunmak. 

 t.-maz ise (037) 

tap�l�n-: T. f. Bulunmak. 

 t.-ur (037) 

tap��r-: T. f. Vermek, iletmek. 

 t.-açak (075) 

taraf:  Ar. is. Yön, yan, do�rultu. 

 t.+�nda (010) 

t.+�ndan (002), (026), (026), 
(077) 

taral-: T. f. Da��lmak. 

 t.-d� (025) 

 t.-mak�na (027) 

tarat-: T. f. Da��tmak. 

 t.-up (080) 

tarif: Ar. is.  Tan�m, bir i�in yap�l�� 
yöntemini aç�klama ve belirtme. 

 t.+it- (008) 

tarih:  Ar. is.  Tarih. 

 t. (006) 

 t.+inde (005), (022), (023) 

tarmak: is. Dal, alan. 

 t. (060) 

tartun-: T. f. Çekinmek. 

 t.-maz (081) 

tarz: Ar. is. Üslup. 

 t. (015) 

 t.+da (003) 

tasarruf: Ar. is.  Bir �eyi istedi�i gibi 
kullanma yetkisi, kullan�m. 

 t.+idil- (037) 

tashih:  Ar. is. Düzeltme, düzelti. 

 t.+k�l- (021) 

ta�:  T. is. Ta�. 

 t. (023), (085) 

 t.+larn� (086) 

 t.+n�ñ 

tatbik: Ar. is.Uygulama, pratik. 

 t. (031) 

tatl�: T. sf. Tatl�. 

 t. (051), (051), (053), (057) 

 t.+d�rlar (053) 

 t.+ul- (051), (051) 

tatula�d�r-: T. f. Dostla�mak, 
dostla�t�rmak. 

 t. (087) 

tecrübe: Ar. is. Deneme, s�nama. 

 t. (003) 

 t.+ler (003) 

tedkik: Ar. is. �nceleme. 



154�
�

 t.+idilen- (073) 

tefsir: Ar. is. Yorumlama. 

 t.+lerini (038) 

tefti�: Ar. is. Bir görevin yolunda 
yürütülüp yürütülmedi�ini anlamak için 
yap�lan ara�t�rma, denetleme, denetim. 

 t.+it- (076) 

 t.+ler (018) 

 t.+lerge (003) 

tekellüm: Ar. is.  Söyleme, konu�ma. 

 t.+de (056) 

teklif: Ar. is. �ncelenmek veya kabul 
edilmek için bir �ey sunma, önerme, 
öneri. 

 t. (072) 

tekrar: Ar. is. Bir daha, yine, yeniden, 
gene. 

 t. (004) 

telif:  Ar. is. Yazma. 

 t. (028) 

 t.+it- (005), (006) 

tem: is. Lezzet, tat. 

 t.+li ul- (053) 

 t.+siz (050), (053) 

ten: Far. is. �nsan vücudunun d�� yüzü. 

 t.+ini (097) 

tenke: T. is. Kazakça lira anlam�nda 
para birimi. 

 t.+ler (081) 

teñri: T. is. Tanr�, yarat�c�. 

 t. (082), (087) 

 t.+den (084) 

 t.+si (087) 

terakib: Ar. is.  Terkipler, birkaç 
�eyden meydana getirilen �eyler. 

 t.+i (esalib-i terakib) (063) 

terakki: Ar. is. �lerleme, yükselme, 
geli�me. 

 t.+sine (073) 

terbiye: Ar. is. E�itim. 

 t.+idil- (037) 

tercih: Ar. is. Bir �eyi öbürüne göre 
daha iyi, üstün veya önemli sayma, ye� 
tutma. 

 t.+idil- (075) 

 t.+it- (075) 

tercüman:  Ar. is. Çevirici. 

 t. (028) 

 t.+lar (015) 

 t.+larga (015) 

tercüme: Ar. is. 1. Öz geçmi�. 

 t.+i hal (010) 

 2. Çevirme. 

 t.+k�l- (023) 

tertip: Ar. is. Uygun bir s�raya, düzene 
koyma. S�ralama. 

 t. (032) 

 t.+i (tertibi) (039) 
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 t.+idilen- (076) 

 t.+it- (025), (032), (033) 

 t.+k�l- (002), (004), (018) 

 t.+leri (043) 

tesis: Ar. is. Yapma, kurma, ortaya 
ç�karmak. 

 t. (010) 

 t.+it- (007), (038) 

t�r��-: T. f. Çal��mak, çabalamak, 
özenmek. 

 t.-açaklard�r (103) 

 t.-d�klar� (014) 

 t.-d�lar (081), (081) 

 t.-kan (101) 

 t.-mak (098), (108) 

 t.-uçan (080) 

 t.-up (080), (106) 

t�r���l-: T. f.  Çal��mak, çok çal��mak.  

 t.-ur (098) 

t��: T. is. D��. 

 t. (096) 

 t.+k� (080) 

tiken: T. is. Diken. 

 t.+in (034) 

tikrü: Kadar. 

 t. (089) 

tik�ir-: T. f. Tefti� etmek, ara�t�rmak, 
incelemek. 

 t.-gen (101) 

til: T. is. Dil. 

t. (001), (004), (004), (004), 
(010), (029), (031), (032), (032), 
(034), (035), (036), (037), (037), 
(040), (043), (044), (047), (048), 
(049), (050), (051), (051), (053), 
(054), (055), (056), (059), (070), 
(073), (078), (085), (087), (107) 

t.+i (060), (064), (085), (085), 
(086) 

t.+imiz (011), (016), (016), 
(030), (037), (037), (042), (050), 
(057), (085) 

t.+imizde (016), (020), (027), 
(052), (053), (055), (055), (101) 

t.+imizge (002), (017), (018), 
(019), (023), (023) 

t.+imizni (051), (051), (055), 
(055), (085), (090), (091), (102), 
(105) 

t.+imizniñ (027), (028), (050), 
(053), (053), (057), (073), (103) 

 t.+inde (090) 

 t.+ine (086), (087) 

 t.+ini (030), (051), (086) 

 t.+iniñ (005), (061), (067) 

 t.+iñizni (056) 

 t.+it- (051) 

 t.+ler (009) 

 t.+lerden (052), (054), (105) 

 t.+lerge (057) 
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t.+leri (030), (033), (035), (042), 
(060) 

 t.+lerinden (066) 

t.+lerine (006), (007), (008), 
(009), (012) 

 t.+lerinigine (063) 

 t.+lerni (056), (106), (107) 

 t.+lerniñ (090) 

 t.+ni (056), (064), (066) 

t.+niñ (028), (038), (038), (051), 
(052) 

 t.+siz (030) 

tilbe: T. sf. Aptal. 

 t. (085) 

tile-: T. f. Dilemek. 

 t.-gen (105) 

 t.-p (080) 

tilek: T. is. Dilek. 

 t.+i (tilegi) (084) 

 t.+imiz (tilegimiz) (087) 

 t.+ler (080) 

tilifon: Fr. is. Telefon. 

 t. (016) 

timir: T. is. Demir. 

 t. (087) 

tintek: sf. Tembel. 

 t.+it- (085) 

 t. +ler (079) 

tintir-: T. f. Titremek. 

 t.-ep (079) 

tiriklik: T. is. Ya�am, hayat. 

 t. (096), (096) 

 t.+imizde (tirikligimizde) (096) 

tiyn: Rus. is. Kuru�. 

t. (053), (081) 

 t.+den (080) 

tiyü�: T. is. Borçlu, de�er, gerek. 

 t. (105), (107) 

 t.+li (049), (050), (096), (098) 

 t.+li ul- (105) 

tiyü�li: T. is. Borçlu. 

 t.+dir (098) 

tiz: Far. s. Tez, h�zl�. 

 t. (106) 

tiz-: T. f. Dizmek. 

 t.-gen (085) 

 t.-üp (085), (087) 

Tobol: Öz. is. Rusya’da bir �ehir. 

 T. (035) 

tor-: T. f. Durmak. 

 t.-am�z (079) 

 t.-d� (079) 

 t.-gan (081), (102), fakat 

 t.-gan�nda (066) 

 t.-mak (054) 
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 t.-may (079) 

 t.-sunlar (015) 

 t.-up (086), (105) 

 t.-miym (079) 

tor�l-: T. f. Durmak. 

 t.-sun (004) 

torlak: T. is. Acemi, terbiye görmemi�, 
evcille�memi�. 

 t.+k�l- (098) 

toruç�: T. is. Durucu. 

 t. (016), (080) 

tota�: T. is. �lgili, ba�l�.  

 t.+dan (019) 

tota�d�r-: T. f.  Ba�lamak. 

 t.-d�lar (087) 

tot�l-: T. f. Tutulmak. 

 t.-gan (053), (053) 

toti: Far. is. Papa�an. 

 t. (054) 

Törik: T. is. Türk. 

T. (005), (005), (006), (006), 
(007), (007), (007), (007), (008), 
(008), (009), (010), (035), (051), 
(060), (060), (060), (061), (064), 
(066), (067), (085), (085), (085), 
(085), (086), (086), (087), (090) 

T.+ler (007), (035), (086), (090), 
(106) 

 T.+lerge (089) 

 T.+leri (012) 

 T.+lerine (054) 

 T.+leriniñ (049), (064) 

T.+lerni (085), (087), (087), 
(089) 

 T.+lerniñ (008), (089) 

 T.+niñ (084) 

Törikçe  T. is. Kr�. Törkiçe.: Türkçe. 

T. (037), (102), (104), (105), 
(106), (104) 

T.+de (105) 

 T.+den (105), (106) 

Törk: T. is. Türk. 

 T.+lerni (091) 

Törki: T. is. Türki. 

T. (028), (038), (090), (102), 
(107) 

Törkiçe  Kr�. Törikçe.:  T. is. Türkçe. 

 T. (006), (073), (100) 

 T.+ni (010) 

Törkistanl�: T. is. Türkistanl�. 

 T. (107) 

Törkiye: T. is. Türkiye. 

 T.+dir (010) 

törli: T. sf. Türlü. 

t. (006), (007), (013), (096), 
(106), (103), (107) 

tö�-: T. f. Dü�mek. 

 t.-üp (064), (065) 

tözen-: T. f. Düzelmek, süslenmek. 
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 t.-mek (053) 

tözet-: T. f. Düzeltmek. 

t.-mek (048), (049), (049), (102) 

 t.-ü (050), (055) 

 t.-ürlik (050) 

tözü-: T. f. Düzmek. 

 t.-mi� (022) 

tug-: T. f. Do�mak. 

 t.-up (006) 

tugr�: T. sf. Do�ru. 

 t. (080), (094), (105), (105) 

 t.+da (052) 

tugru: T. sf. Do�ru, do�rultu, konu. 

t.+da (002), (006), (073), (076), 
(102), (107) 

 t.+s� (030) 

t.+s�nda (028), (037), (087), 
(100) 

tuksan: T. is. Doksan. 

 t.+� (yözde tuksan) (035) 

tuñ-: T. f. Donmak. 

 t.-gan (049) 

tupas: sf. Kaba. 

 t. (050), (053), (053) 

 t.+l�kdan (050) 

tuplan-: T. f. Toplanmak. 

 t.-m�� (102) 

tüben: T. is. A�a��.  

 t. (014), (015) 

türe: T. is. Töre, yönetici. 

 t.+lerden (080) 

tüzet-: T. f. Düzeltmek. 

 t.-mek (054) 

tüzük: T. is. Do�ru, temiz. 

 t. (081) 

U 

Ufa: Öz. is. Rusya’ya ba�l� 
Ba�kurdistan Cumhuriyeti’nin ba�kenti.  

u. (016), (035), (099) 

ug�l: is. O�ul. 

 u.+lar�na (088) 

uk�-: T. f. Okumak. 

 u.-ylar (098) 

uku-: T. f. Okumak. 

u. (079), (079), (079), (079), 
(079), (080), (080), (080), (080), 
(081), (081) 

 u.-gan (085), (085), (086) 

 u.-magan (085) 

 u.-mak (093) 

u.-rga (032), (085), (098), (098), 
(098) 

 u.-rl�k (032), (106) 

 u.-v�m�zda (085) 
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ukuç�: T. is. Okuyucu. 

 u. (022), (073) 

 u.+lar (002) 

 u.+lardan (002) 

 u.+larga (075) 

ukur: T. is. Okur. 

 u. (012)   

ukut-: T. f. Okutmak. 

 u.-makd�r (107) 

 u.-urga (032) 

ul-: T. f. 1. Olmak. 

 u.-açag� (art�k ul-) (006) 

 u.-açag� (mönkar�z ul-) (034) 

 u.-açag� (temli ul-) (053) 

 u.-açag�m�z (kibi ul-) (054) 

 u.-açag�na (basd�ruç� ul-) (021) 

 u.-açakd�r (tamam ul-) (076) 

u.-açaklar�n� (yard�mç� ul-) 
(096) 

 u.-an (mahfuz ul-) (063) 

 u.-an (selamet ul-) (028) 

 u.-an (tatl� ul-) (051) 

 u.-an (vefat ul-) (005) 

 u.-arak (mahsus ul-) (073) 

 u.-d�g�ndan (maruf ul-) (027) 

 u.-d�g�ndan (moglak ul-) (015) 

 u.-d�g�ndan (mömkin ul-) (015) 

 u.-d�k�n� (yararl�k ul-) (103) 

 u.-d�klar�n� (zirek ul-) (008) 

 u.-d�lar (birmez ul-) (079) 

 u.-d�lar (hakim ul-) (014) 

 u.-d�lar (nail ul-) (007) 

 u.-d�lar (tala�ur ul-) (087) 

u.-mad�klar�ndan (uturak ul-) 
(061) 

 u.-mak� (edebi ul-) (037) 

 u.-mam�� (aç�k ul-) (077) 

 u.-mas� (mahfuz ol-) (061) 

 u.-maz (mönkar�z ul-) (032) 

 u.-m�� (mönkar�z ul-) (033) 

 u.-m��lard�r (sebep ul-) (027) 

 u.-salar (muvaffak ul-) (032) 

 u.-salar (sanalur ul-) (030) 

 u.-sun (hayali ul-) (037) 

 u.-sun (sebep ul-) (073) 

 u.-uç� (haberdar ul-) (016) 

 u.-up (avare ul-) (034) 

 u.-up (makum ul-) (027) 

 u.-up (tiyü�li ul-) (105) 

 u.-up (zayi ul-) (037) 

 u.-ur (ur�nl� ul-) (098) 

 u.-url�k (mohtac ul-) (057) 

 u.-uv� (tatl� ul-) (051) 

 u.-uv� ise (belig ul-) (051) 
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2. Gerçekle�mek veya yap�lmak. 

 u.-d�g�m�zdan (075) 

 u.-sa (006) 

 u.-urlar (016) 

3. �u veya bu halde bulunmak, 
var olmak, mevcut olmak. 

 u.-abilür (004) 

 u.-açag� (003) 

 u.-açag�nda (003) 

 u.-ad�r (107) 

u.-an (006), (006), (008), (012), 
(012), (015), (020), (023), (024), 
(026), (035), (036), (037), (038), 
(040), (043), (044), (047), (057), 
(067), (076), (094), (094) 

u.-arak (035), (035), (073), (075) 

u.-d�g� (002), (013), (016), 
(050), (076) 

 u.-d�g�ndan (003), (060) 

 u.-d�g�n� (005), (050), (050) 

 u.-gan (055), (105), (106) 

 u.-mad�g� (041) 

 u.-mad�g�n� (012) 

 u.-magan (014), (030), (055) 

 u.-mak (107) 

 u.-mak� (037) 

 u.-masa (066) 

 u.-maz (030), (033), (073) 

 u.-maz m� (031) 

 u.-m�� (019) 

 u.-m�� m�d�r (016) 

 u.-m��d�r (018), (037) 

u.-sa (049), (073), (081), (096), 
(106), (108), fakat 

u.-sun (014), (038), (056), (056), 
(073), (108) 

 u.-up (010), (054), (060), (061) 

 u.-ur (031), (051), (096) 

 u.-ur idi (066) 

4. Varl�k haline gelmek, 
meydana gelmek, yarat�lmak, 
vuku bulmak, gerçekle�mek. 

 u.-açakd�r (042), (096) 

 u.-ganlarn�g�na (103) 

u.-masa (034) 

 u.-may (055) 

 u.-maz (023), (028) 

 u.-m��d�r (010) 

u.-sa (004), (028), (037), (055), 
(096), (101), (104) 

 u.-sa idi (002) 

 u.-sak (015) 

 u.-sam (094) 

 u.-sañ�z (015) 

 u.-ur (051) 

 u.-ur (sebep ul-) (034) 

 u.-ur idi (002) 

 u.-ur idiñiz (015) 
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 u.-urga (098) 

ul: T. sf. ve zm. Uzakta olan orada 
bulunmayan, kendisi hakk�nda 
konu�ulan canl� ve cans�z 
varl�klar� veya kavramlar� 
belirtmek için kullan�lan i�aret 
s�fat�. 

 u. (035), (054), (054), (087) 

ul�n-: T. f. Olma i�ine konu olmak. 

 u.-d� (derc ul�n-) (074) 

 u.-d� (ne�r ul�n-) (026) 

 u.-mak (derc ul�n-) (041) 

 u.-maz (inkar ul�n-) (016) 

 u.-m�� (derc ul�n-) (044) 

 u.-m��d�r (ne�r ul�n-) (024) 

 u.-m��d�r (tab ul�n-) (020) 

u.-ur (derc ul�n-) (041), (044), 
(045), (073) 

 u.-urga (038) 

 u.-urlar (derc ul�n-) (043) 

un: T. is. On. 

 u. (019), (081), (081) 

 u.+ar (080) 

 u.+be� (081) 

 u.+sigiz miñ (067) 

unda-: T. f. Yöneltmek. 

 u.-d� (102) 

unlar: T. is. Onlar. 

 u.+a (086) 

Urenburg: Öz. is. Rusya’da bir �ehir. 

 U. (015), (016), (022), (035) 

ur�n: T. is. Yer, mekan. 

 u.+da (109) 

 u.+ga (085) 

u.+�na (urn�na) (051), (052), 
(065), (096), (096) 

u.+�nda (urn�nda) (089), (089) 

 u.+larda (007) 

 u.+lar�na (096) 

ur�nla�-: T. f. Yerle�mek. 

 u.-kan (096) 

ur�nla�d�r-: T. f. Yerle�tirmek. 

 u.-uç�lard�r (096) 

ur�nl�: T. sf. Uygun. 

 u.+ul- (098) 

ur�ns�z: T. sf. Uygunsuz, yersiz. 

 u.+d�r (105) 

urta: T. is. Orta. 

 u.+ga (104) 

urtaça: T. sf. Orta büyüklükte. 

 u. (085) 

urtak: T. is. Ortak, ayn�. 

 u. (107) 

urtakla�-: T. f. Yard�mla�mak. 

 u.-masalar mu (081) 

 u.-urga (096) 
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urun: T. is. Yer. 

 u. (041) 

Usmanl�: Öz. is. Osmanl�. 

 U. (054), (087) 

 U.+larn�ñ (107) 

usul: Ar. is. Yöntem. 

 u.+�n� (028) 

 u.+i cedide (034), (034), (034) 

ut�z: T. is. Say�, otuz. 

 o.+iki (025) 

utur-: T. f. Oturmak. 

 u.-d� (065) 

 u.-�� (088) 

uturak: T. is. Yerle�ik. 

 u.+ul- (061) 

uturuç�: T. is. Oturucu, oturan. 

 u.+larn�ñ (004) 

uy: T.  is. Dü�ünce, fikir. 

 u. (095) 

 u.+ga (096) 

 u.+lar (082), (096), (096) 

 u.+lar�n� (096) 

 u.+larn� (096) 

uyav: T. is. Uyan�k. 

 u. (008) 

uyla-: T. f.  Dü�ünmek. 

 u.+ñ�z (081) 

 u.-p (103) 

 u.-ym�z (098) 

 

 

 

Ü 

ügren-: T. f.  Ö�renmek. 

 ü.-mek (006) 

ügrençük: T. is. Ö�renilen. 

 ü.+lerini (096) 

ügret-: T. f. Ö�retmek. 

 ü.-seler (032) 

ügretüçi: T. is. Ö�retici. 

 ü. (097) 

ükin-: T. f. Üzülmek. 

 ü.-mekdeyim (021) 

Ümer Cani Uzak: Öz. is. Dil yar���na 
kat�lan yar��mac�. 

 Ü. (068) 

ürf: Ar. is. örf. 

 ü. (063) 

ürnek: is. Örnek. 

 ü. (081) 

 ü.+al- (067) 

üsdir-: T. f. Büyütmek, ilerletmek. 

 ü.-üp (085), (097) 
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üt-: T. f.  Geçmek. 

 ü.-di (035) 

 ü.-mez (035) 

 ü.-üp (085) 

ütdir-: T. f. Kabul ettirmek. 

 ü.-ir (063) 

ütin-: T. f. Yalvarmak. 

 ü.-em (067) 

 ü.-mekdemen (109) 

ütken: T. sf. Geçen. 

 ü. (095) 

üyle: sf. Öyle. 

 ü. (015) 

üz: T. is. Öz, kendi. 

ü. (007), (007), (016), (020), 
(023), (027), (037), (038), (050), 
(050), (054), (055), (055), (055), 
(056), (076), (085), (085), (086), 
(105), (108) 

 ü.+imiz (105) 

 ü.+imizni (089) 

ü.+iñ (091) 

 ü.+iñde (055) 

 ü.+iñe (098) 

 ü.+iñiz (081) 

 ü.+iñizge (081) 

 ü.+iñniñ (089) 

ü.+iñsin (085) 

ü.+leri (016), (080), (088), (098) 

 ü.+lerine (030) 

ü.+leriniñ (012), (015), (035), 
(043) 

üzge: T. s. Ba�ka. 

 ü. (089) 

 ü.+lerden (089) 

üzre: T. tak�. Üzere. 

 ü. (107) 

 

V 

vak�t: Ar. is. Vakit. 

 v. (015) 

 v.+da (019), (035), (079) 

 v.+lar (007), (035) 

 v.+larda (007), (016), (042) 

 v.+lar�nda (032) 

var: T. sf. ve is. Var. 

 v. (016), (034), (090) 

 v.+d�r (096), (101), (105),  

 v.+idi ise (109) 

 v.+lar� (019) 

 v.+m� (067) 

var-: T. f. Varmak. 

 v.-�rga (075) 

 v.-makdalard�r (035) 

 v.-mak� (016) 
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 v.-up (062) 

var�l-: T. f. Var�lmak. 

 v.-d�g�nda (076) 

vatanperverlik:Ar.+Far.+T.is.  
Vatanperverlik. 

 v.+lerini (008) 

vazife: Ar. is. Vazife, görev. 

 v.+dir (030) 

ve: Ar. ba�. �ki kelime veya iki cümle 
aras�nda vir ba� oldu�unu anlat�r. 

v. (002), (003), (003), (003), 
(003), (004), (004), (005), (005), 
(006), (007), (007), (008), (009), 
(011), (013), (013), (014), (014), 
(014), (015), (015), (016), (016), 
(016), (016), (018), (019), (019), 
(020), (021), (021), (022), (023), 
(024), (027), (027), (027), (027), 
(027), (028), (028), (028), (030), 
(031), (031), (032), (032), (032), 
(032), (032), (033), (034), (034), 
(034), (035), (035), (035), (037), 
(037), (037), (037), (037), (038), 
(049), (049), (050), (050), (051), 
(051), (051), (052), (052), (053), 
(053), (053), (054), (054), (054), 
(054), (055), (055), (056), (056), 
(056), (056), (057), (057), (061), 
(062), (063), (067), (072), (073), 
(073), (073), (073), (073), (079), 
(080), (080), (081), (081), (085), 
(085), (087), (089), (089), (091), 
(093), (094), (094), (094), (094), 
(094), (094), (094), (095), (095), 
(096), (096), (096), (096), (096), 
(096), (097), (097), (097), (098), 
(098), (099), (110) 

vefat: Ar. is. Vefat, ölüm. 

 v. (010) 

 v.+ul- (005) 

veya: Ar.+Far. ba�. Ayr� olmakla 
birlikte ayn� de�erde tutulan iki �eyi 
anlatan kelimelerden ikincisinin önüne 
getirilir. 

 v. (055) 

Vilyaminof Zirnof:  Öz. is. Rus 
müste�rik. 

 V. (026) 

vir-: T. f. 1. Herhangi bir hale yol 
açmak, sa�lamak, temin etmek. 

 v.-eçekine (102) 

2. �simlerle birle�erek birle�ik 
fiil olu�turur. 

 v.-di (karar vir-) (073) 

 v.-di (süz vir-) (102) 

 v.-dik (karar vir-) (075) 

 v.-irlik (kümük vir-) (067) 

v.-mekleri (ehemmiyet vir-) 
(003) 

 v.-mi� (rahatl�k vir-) (015) 

3. Vermek, ihsan etmek. 

 v.-ir (073) 

4. Yan�nda, yak�n�nda, elinde 
veya üzerinde olan bir �eyi 
ba�kas�na iletmek, eri�tirmek, 
ula�t�rmak, teslim etmek. 

 v.-ir (015) 

 v.-mi� (015) 

viril-:T. f. Verilmek 



165�
�

 v.-di (karar viril-) (004) 

 v.-mi� (016)  

vöcut: Ar. is. Vücut. 

v.+a (vöcuda) ketür- (026) 

v.+a (vöcuda) (vöcuda kiltürül-) 
(066) 

 
 

Y 

ya: Far. ba�.  Bir dü�üncenin kar��t� 
dü�ünülürken kullan�l�r.  

y. (085), (004), (077), (081), 
(098) 

yagmur: T. is. Ya�mur. 

 y.+lar (003) 

yah��: T. sf.  �yi, güzel. 

y. (081), (082), (082), (091), 
(096), (097), (097), (097), (097), 
(097) 

 y.+g�na (101) 

yah��la-: T. f. �yi görmek. 

 y.-p (101) 

yah��l�k: T. is. �yilik, güzellik. 

 y.+lar�na (096) 

Yahudi: Öz. is. Yahudi milleti. 

 Y.+ler (034) 

yak: is. Taraf. 

 y.+lar�nda (080) 

yakt�: T. is. Parlak, ���kl�, ayd�nl�k. 

 y. (088) 

yakt�l�k: T. is. Ayd�nl�k.  

 y.+lar�na (097) 

 y.+lar�n� (096) 

yalga-: T. f. Eklemek. 

 y.-p (088) 

yalkav: sf. Tembel, erinen. 

 y.+m�z (053) 

yalñ�z: T. sf. ve is. Yaln�z. 

 y. (030), (051), (055), (105) 

 y.+g�na (088) 

yaman: T. sf. Kötü. 

 y.+larn� (091) 

yamanl�k: T. is. Kötülük. 

 y.+lar� (096) 

yan: T. is. Yan, yer. 

 y.+�m�zga (015) 

yap-: T. f. Yapmak. 

 y.-masak (079) 

 y.-up (079), (079) 

yap�l-: T. f. Yap�lmak. 

 y.-mam�� (002) 

yara-: T. f. Yaramak. 

 y.-m�yaçag�n� (016) 

 y.-r (094) 
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 y.-r idi (079) 

 y.-rl�k ul- (103) 

 y.-sa (098) 

yariy: T. is. Tamam, olur. 

y.(016), (079) 

 y.+niñ (079) 

 yaramaz: T. sf. ve is. Yaramaz, 
gereksiz. 

 y. (096) 

yarat-: T. f. Yaratmak. 

 y.-d�ñ (089) 

 y.-kan (085), (087) 

 y.-kanlar�ñn� (085) 

 y.-kanlar�ñn�ñ (087) 

 y.-mad�g�ñ (089) 

yard�m: is. Yard�m. 

 y.+idüçi (096) 

 y.+it- (098), (098) 

yard�mç�: is. Yard�mc�. 

 y.+ul- (096) 

yar��: T. is. Yar��, müsabaka. 

 y.+da (104), (105) 

 y.+ga (102), (102) 

y.+� (001), (004), (004), (004), 
(037), (040), (043), (044), (070), 
(073), (078) 

 y.+�nda (036) 

yar��-: T. f. Yar��mak. 

 y.-alar (088) 

 y.-am�z (090) 

yarl�lan-: T. f. Zor durumda kalmak. 

 y.-d� (079) 

yasa-: T. f. Yapmak, olu�turmak. 

 y.-mak (052) 

 y.-masunlar (089) 

 y.-p (080), (088) 

 y.-v (056) 

yasal-: T. f. Yap�lmak. 

 y.-mak� (023) 

ya�: T. is. Genç. 

 y. (003), (096) 

 y.+lar (081) 

 y.+lar�m�z (079) 

 y.+larn�ñ (102) 

ya�a-: T. f. Ya�amak. 

 y.-d�klar� (035) 

 y.-p (079) 

 y.-vlar�na (096) 

ya�l�: T. sf. Gençlik. 

 y. (107) 

yat: T. sf. ve is. Yabanc�, ba�ka. 

 y. (037), (056) 

yavuz: T. sf. Dü�man. 

 y. (094) 

yaz-: T. f. Yazmak. 
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 y.-a al- (102) 

 y.-açak (103) 

 y.-açaklar�m�z (109) 

y.-ar (012), (015) 

y.-arga (014), (032), (103) 

 (050), (103), (105), (109) 

 y.-arl�k (103) 

 y.-d�k (108) 

 y.-d�kda (054) 

 y.-d�m (021) 

 y.-gann� (106) 

 y.-ma (021) 

 y.-mad�g�m (021) 

y.-mak (014), (016), (051), 
(052), (103) 

 y.-makdad�r (015) 

 y.-makdan (073) 

 y.-mak�ñ�zn� (067) 

 y.-makn� (012) 

 y.-mam�� (016) 

 y.-m��d�r (008), (012) 

 y.-m��lar (027) 

 y.-sak (105) 

 y.-salar (032), (108) 

 y.-u (088) 

 y.-uda (090) 

y.-up (002), (013), (015), (015), 
(107) 

 y.-uv�n� (102) 

yazd�r-: T. f. Yazd�rmak. 

 y.-m�� (016) 

yaz�l-: T. f. Yaz�lm��. 

 y.-d�g� (054) 

 y.-gan (080), (104) 

 y.-mak (037) 

y.-m�� (003), (016), (026), (042), 
(077), (077), (109) 

 y.-m�� idi (072) 

 y.-m��d�r (010), (016) 

 y.-up (105) 

 y.-ur (042) 

yaz�l�n-: T. f. Yaz�lmak. 

 y.-açak (076) 

yazma: T. is. Bas�m tekni�inin 
geli�medi�i dönemlerde, elle yaz�lm�� 
kitap. 

 y. (005), (025) 

yazu: T. is. Yaz�. 

y. (090), (100), (102), (103), 
(109) 

 y.+da (056), (105) 

 y.+lar (080) 

 y.+m�zdan (016) 

 y.+m�zga (016) 

 y.+m�zn�ñ (016) 

 y.+muzdan (105) 

yazuç�: T. is. Yazar. 
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 y. (052) 

 y.+lar (104) 

 y.+lar�m�z (103) 

 y.+larn�ñ (073) 

yazuv: T. is. Yaz�. 

y.+� (023) 

 y.+�mn�ñ (109) 

yene: T. zf. Yine. 

 y. (079), (096) 

yengil: T. sf. Kolay. 

 y.+dir (052), (052), (057) 

Yeñgi Bohara: Öz. is. �ehir ismi, Yeni 
Buhara, Kagan. 

 Y. (092) 

yeñi: T. sf. Yeni. 

y. (016), (035), (054), (054), 
(055), (056) 

yer: T. is. 1. Bir �eyin, bir kimsenin 
kaplad���, bulundu�u, yerle�ti�i 
alan, bulunulan, durulan çevre, 
yöre. 

 y. (004), (062) 

2. Bölge, ülke, vatan, memleket, 
diyar. 

 y.+de (004), (027) 

 y.+indegine (055) 

 y.+lerde (080) 

 y.+lerden (079) 

3. Gerekti�i biçimde, gerekti�i 
kadar. 

 y.+ine (108) 

4. Gezinilen, ayakla bas�lan 
taban, zemin, toprak, yeryüzü. 

 y. (087) 

 y.+de (089), (094) 

y.+yözi (087), (088), (094), 
(096), (096), (096), (098) 

5. Herhangi bir �eye, bir i�e 
ayr�lm�� bölüm veya alan. 

 y.+ine (055) 

6. Önem, de�er, ehemmiyet, 
fonksiyon, görev, mevki. 

 y.+inde (053) 

7. Taraf, yön, cihet, k�s�m, 
nokta. 

 y.+ge (107), (107) 

8. Vaziyet, durum, konum, 
nokta. 

 y.+de (056) 

 y.+ge (090) 

9. Bir �eyin, bir kimsenin 
kaplad���, bulundu�u, yerle�ti�i 
alan, bulunulan, durulan çevre, 
yöre, mahal, mekan, makam, 
mevki. 

 m.+inde (004) 

 m.+lerine (062) 

yerle�-: T. f. Yerle�mek. 

 y.-ir (096) 

yet-: T. f. Yetmek. 

 y.-ken (108) 
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 y.-kençe (079) 

 y.-se (008) 

yeter: T. sf. Yeter. 

 y.+lik (080) 

yeti�-: T. f. Yeti�mek. 

 y.-digimiz (018) 

yetkür-: T. f. Ula�t�rmak, bitirmek. 

 y.-ürge (108) 

y�bar�l-: T. f. Gönderilmek. 

 y.-up (041) 

y�g-: T. f. Y��mak, toplamak. 

 y.-up (032) 

y�l: T. is. Y�l, sene. 

y. (002), (054), (072), (079), 
(079), (081) 

 y.+da (023), (026), (054) 

 y.+dan (064) 

 y.+ga (064) 

 y.+�na (081) 

 y.+larda (016) 

 y.+n�ñ (102) 

y�rak: T. sf. ve  is. Uzak. 

 y. (030), (042) 

yikirmi: T. is. Say�, yirmi. 

 y.+miñ (079) 

yit-: T. f. Yetmek. 

 y.-e (081) 

yokar�: T. is. Yukar�. 

 y. (015), (016) 

 y.+da (080), (081) 

yom�rta: T. is. Yumurta. 

 y.+s� (086) 

yon: T. is. Yün. 

 y.+ga (034) 

yort: is. Esk. T. beri kullan�l�r. Kökü 
belli de�il. Yurt. 

 y. +� (079), (080) 

 y.+idi (080) 

 y.+�m�z (079), (079), (079) 

 y.+�na (081) 

 y.+�n� (079), (080), (081) 

yör-: T. f. Yürümek. 

 y.-mekde (034) 

 y.-mekleriniñ (038) 

y.-meñiz(079) 

 y.-mi� (006) 

yörgüçi: T. is. Yürüyen. 

 y.+ler (106) 

yöri-: T. f. Yürümek. 

 y.-mek (054) 

 y.-r (020) 

 y.-y (088) 

yörit-: T. f. Yürütmek. 

 y.-mek (055) 
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 y.-üp (087), (087) 

yöritil-: T. f. Yürütülmek. 

 y.-gen (053) 

yöritüçi: T. is. Yürütücü. 

 y.+ler (042) 

yörü-: T. f. Yörümek. 

 y.-p (087) 

 y.-vini (054) 

yörüçi: T. is. Yörüyen. 

 y. (034), (098) 

yöz: T. is. 1. Doksan dokuzdan bir 
fazla, on kere on. 

 y.+(öç yöz) (019) 

 y.+de (özde tuksan) (035) 

 y.+ge (060) 

2. Sebebiyle. 

 y.+inden (008) 

3. Sima, çehre. 

 y. (002) 

 y.+lilik (iki yözlilik) (094) 

4. Yüzey, sat�h. 

 y.+inde (033) 

y.+inde (yer yözi) (088), (094), 
(096), (096), (098) 

y.+indegi (yer yözi) (087), (096) 

 y.+inden (021) 

yugal-: T. f. Yok olmak. 

 y.-up (057) 

 y.-ur (021) 

yugalt-: T. f. Kaybetmek. 

 y.-u (056) 

yug��: Uygun olmayan. 

 y.+s�z (050) 

yuk: T. sf. ve is. Yok. 

y. (003), (012), (018), (021), 
(037), (050), (053), (067), (079) 

y.+d�r (028), (052), (052), (105) 

 y.+idi (101) 

 y.+sa (016), (096) 

yukla-: T. f. Mahrum kalmak. 

 y.-mad�k� (105) 

yuksa: T. ba�. . Yoksa. 

 y. (081), (085), (105) 

yul: T. is. Yol. 

y. (012), (037), (090), (096), 
(102), (103), (107), (108) 

 y.+dan (073), (073), (109) 

 y.+� (029), (076) 

 y.+lar� (096) 

 y.+lar�nda (096) 

 y.+n� (081), (088) 

yulç�: T. is. Yolcu. 

 y.+lar (079), (079) 

yulda�: T. is. Yolda�, arkada�. 

 y. (094) 

 y.+lar� (087) 
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yün: T. is. Yön.  y.+ini (079) 

Z 

Zahmet: Ar. is. S�k�nt�, güçlük, 
yorgunluk, eziyet, me�akkat. 

 z.+çek- (004) 

zaman: Ar. is. Devir. 

 z.+lar (035) 

 z.+larda (062) 

 z.+larga (016), (023) 

zan: Ar. is. Zan, san�. 

 z.+idil- (053) 

 z.+idüçi (016) 

zapatiye: Rus. is.  Virgül. 

 z.+ler (016) 

zarar: Ar. is. Bir �eyin, bir olay�n yol 
açt��� ç�kar kayb� veya olumsuz, kötü 
sonuç, dokunca, ziyan. 

 z. (033) 

 z.+l� (054) 

zat: Ar. is. Kimse, ki�i. 

 z. (014), (028), (028) 

 z.+lar (027) 

 z.+n�ñ (019) 

zayi: Ar. sf. ve is.  Yitmi�, kaybolmu� 
olan, yitik, kay�p. 

 z.+ul- (037) 

zikr: Ar. is. Anma, söyleme, sözünü 
etme. 

 z.+it- (066) 

zirek: Far. sf. Ak�ll�, keskin zekal�. 

 z.+ul- (008) 

ziyanl�: Far. +T is. Zarara u�ram��. 

 z.+d�r (063) 

Zoyuf: Öz. is. Kitap ad�. 

 Z. (023) 

zur: Far. sf. Büyük. 

 z.+ga (081) 

zurayt-: Far.+T. f. Büyütmek. 

 z. -a (054) 

 

 

 

 

 

 

 

Geçerli kelime: 4238 

Toplam kelime: 4238   

Geçersiz kelime: 0 

 

Alt madde: 2347 

Madde: 1199   


